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Китайский язык для лелового общения — учебник разговорного 
китайского языка для сферы междунаролных контактов и между- 
народного бизнеса. 

Основная цель курса — помочь обучающимся овлалеть основами 
китайского языка делового общения, сформировать практические 
навыки, необходимые для обеспечения деловых контактов (в первую 
очередь — в коммерческой сфере), чтения и понимания ориги- 
нальных справочных матерналов по торгово-экономической тема- 
тике на китайском языке. Темы и сюжеты, предлагаемые в настоящем 
учебнике, являются типичными как с точки зрения мировой 
практики, так и опыта российско-китайских торгово-экономических 
связей последних десятилетий. 

Учебник предназначен для студентов вузов, специалистов- 
практиков, а также лиц, изучающих китайский язык самостоятельно, 
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Введение 


Глубокие перемены в экономической жизни России, устой- 
чивое и динамичное развитие экономики нашего великого соседа — 
Китая делают крайне актуальной задачу формирования между на- 
шими странами нормальных, цивилизованных делоных отношений 
на всех уровнях. Весьма важной в этом смысле, учитывая слож- 
ность и специфичность китайского языка, представляется задача 
подготовки российских специалистов в области внешнеэкономиче- 
ских связей и внешней торговли с навыками общения на китайском 
языке. Столь же актуальным представляется целевое повышение 
квалификации переводчиков-практиков, обеспечивающих россий- 
ско-китайские контакты в самых различных сферах. Именно эти 
соображения и легли в основу идеи создания специального учеб- 
ника китайского языка для делового общения. 

Учебник предназначен для студентов ІП - ТУ курсов языко- 
вых вузов и специальных экономических вузов с преподаванием 
китайского языка, специалистов-практиков, а также лиц, изучаю- 
щих китайский язык самостоятельно, 

Основные цели учебника — помочь обучающимся овладеть 
основами китайского языка делового общения, выработать 
практические навыки, необходимые для обеспечения деловых кон- 
тактов (в первую очередь - в коммерческой сфере), а также сфор- 
мировать умение работать с оригинальными справочными мате- 
рналами по торгово-экономической тематике на китайском языке. 
В связи с тем, что часть матерналов данного учебника (в том 
числе, так называемые сиравочные тексты) заимствована непо- 
средственно из специальных китайских толковых словарей и 
справочников (в большинстве случаев — в неадаптированном виде), 
ориентированных как на международную, так и на китайскую на- 
циональную деловую практику и предпринимательские традиции, 
освоение материалов данного учебника, на наш взгляд, в целом 
нмеет также определенную ценность с точки зрения современного 
китайского экономического страноведения, включая этику и так- 
тику ведения деловых переговоров, 


Структура учебника. Учебник состоит нз 20 тематических 
уроков, охватывающих наиболее типичные ситуации, связанные с 
межлународными контактами делового характера (коммерция, 
платежи, транспортировка, страхование и т. д.). Последователь- 
ность тем в целом соответствует порядку развития и формирования 
слелки - от первых контактов (знакомство, встречи на выставке, 
переговоры) до основных позиций контракта, его конкретных по- 
ложений и вытекающих из него прав, обязательств и юридических 
последствий. В учебник включены также ставшие актуальными 
темы, связанные с проблематикой научно-технического сотрудни- 
чества, в том числе — занмствование технологий. 

Материалы уроков в большинстве случаев строятся на 
принципе послеловательного наращивания базового лексического 
запаса и его дальнейшего практического закрепления. 

Основные и справочные тексты уроков позволяют по мере 
их прохождения не только значительно расширить и систематизи- 
ровать лексические знания в изучаемых темах, но также более сво- 
бодно и широко строить диалог с китайскими собеседниками с 
точки зрения понимания содержания и экономических реалий об- 
суждаемых тем. 

Учитывая обшую практическую направленность учебника, 
авторы сочли необходимым дать в приложении краткое описание 
основных видов договорных торгово-экономических документов, а 
также привести образцы таких документов. 

Построение урока. Типовой урок имеет следующее по- 
строение: 

1, Диалоги по теме — основные материалы урока. Представ- 
ляют собой оригинальные тексты (за исключением нескольких тек- 
стов первых уроков), при написании которых ставилась цель пока- 
зать нанболее характерные ситуации, рассматриваемые на перего- 
ворах. Специальной задачи сюжетно связать ситуации диалогов 
(как в пределах урока, так и в учебнике в целом) не ставилось. 

2. Словарь урока - делится на две частн. 

Основной словарь - новые слова (лексика диалогов в виде 
списка новых слов), список наиболее типичных выражений, вклю- 
чая встретившиеся фразеологические сочетания, и словарь встре- 
тившихся в уроке имён собственных. 
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Дополнительный словарь - содержит актуальную лексику 
(слова и сочетания) темы; лексику, дополняющую основной сло- 
варь (напр., основные виды рисков при транспортировке, виды 
коммерческих документов, основные формы платежа по контрак- 
там ит. д.). В лополнительный словарь включена также специаль- 
ная лексика, встречающаяся в справочных материалах урока. 

Базовая специальная лексика основных и дополнительных 
словарей уроков приведена в алфавитном указателе слов в конце 
учебника. 

3. Дополнительные типовые фразы (с параллельными китай- 
скими и русскими соответствиями) дополняют основные тексты 
(диалоги) и представляют собой отдельные типичные предложения 
по теме, заимствованные из практических материалов, материалов 
китайских пособий, словарей и справочников. 

4. Вопросы по содержанию материалов основных текстов 
(лиалогов) — для устного опроса и письменного контроля. 

5. Предложения на перевод с русского языка — содержание 
предложений строится почти в точном соответствии с исходными 
предложениями диалогов. Однако последовательность предложе- 
ний в данном задании и материалах основных текстов (диалогов) 
не совпадают. Обращаем также ваше внимание на то, что в каждом 
блоке предложений содержится 1—2 предложения, несущественно 
отличающихся от исходных предложений текста. 

6. Ситуативные задания — содержат основные позиции со- 
держательной и коммуникативной установок обучающемуся, в 
соответствии с которыми он в монологической, либо диалогиче- 
ской форме излагает предложенный сюжет. 

7. Тексты для подстановки - представляют собой вид уп- 
ражнения, предполагающий аналитический разбор несложного 
текста по теме текущего урока. Одна из основных целей — закреп- 
ление пройденной лексики на новом материале, уточнение содер» 
жания основных терминов по теме. После проверки правильности 
подстановок (ключи для проверки см. в конце учебника) жела- 
тельно, чтобы обучающиеся подготовили контрольное чтение этих 
текстов и их письменный перевод. 

$. Справочные тексты - предполагают владение комплексом 
{содержанием и лексикой) материалов урока в полном объёме. 
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Предназначены как для выполнения функциональных видов работ 
(чтение, устный и письменный перевод, устный пересказ), так и 
для закрепления н итогового поурочного контроля. 

Модели прохождения. Основной задачей курса является 
изучение и отработка тем 20 уроков в дналого-разговорных фор- 
мах на китайском языке. Весьма значимым является также формн- 
рование навыков реферирования и перевода. Исходя из этого, а 
также с учётом различий учебных программ вузов, предлагаются 
две основные принципиальные модели прохождения материалов 
учебника: 

а) Обязательная общая или базовая модель — рассчитана на 
60 аудиторных часов — предполагает последовательное полное (или 
по ситуации ~ выборочное) прохождение основного материала: 
текстов диалогов, основного словаря, предложений на восстанов- 
ление с русского языка, вопросов по тексту, ситуативных заданий, 
При этом желательно, чтобы преподаватель владел всем справоч- 
ным материалом урока и при необходимости на его основе разъяс- 
нял содержание / толкование терминов, актуальных для понимания 
темы урока. 

6) Продвинутая модель — 100-120 аудиторных часов - пре- 
дусматривает изучение н отработку кроме основных материалов 
урока всех его дополнительных справочных материалов: дополни- 
тельных слов и выражений, типовых фраз, текстов на подстановку, 
чтение и перевод справочных текстов урока. Естественно, что при 
этом происходит некоторое акцентирование развития навыков соб- 
ственно перевода (в том числе, письменного) и реферирования, что 
в целом не противоречит основным задачам данного учебника. 
Заметим также, что при такой модели изучения основным содер- 
жаннем работы с дополнительным словарём является поиск необ- 
ходимой лексики. Запоминание всех слов дополнительного словаря 
не обязательно. 

Переход к изучению материалов приложения — договорные 
коммерческие документы (протоколы, соглашения, контракты) — 
наиболее целесообразен после прохождения 20 уроков учебника. 
Смысл работы с комментариями и образцами текстов состоит 
лишь в первоначальном ознакомлении со структурой и 
оформлением подобных документов, в том числе — с простейшими 
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языковыми шаблонами, встречающимися в настоящее время в ки- 
тайских деловых бумагах. Тексты образцов документов в основном 
оригинальные, однако, по понятным причинам, приведены с неко- 
торыми изменениями и купюрами. Образец № 4 может быть ис- 
пользован как итоговый контрольный материал для перевода на 
китайский язык. Образец №5 — выдержка из китайского учебника с 
описанием правил и тактических приемов ведения коммерческих 
переговоров. В случае, если знакомство с данным текстом на языке 
оригинала представляется для учащихся затруднительным, авторы 
настоятельно рекомендуют ознакомиться с содержанием основной 
части этого материала на русском языке. Неревод может быть 
также использован в качестве ключа при самостоятельной 
проработке текста. Образец №6 представляет собой фрагмент 
оригинального китайского текста - типового трудового договора, 
используемого в практике привлечения китайскими компаниями 
специалистов внутри страны для работы за рубежом. 

Учебник содержит два вида лексических словарей (на 
основе китайской транскрипции пиньинь): итоговый китайско- 
русский словарь, включающий лексику основных текстов 20 
уроков, а также построенный на его основе морфемный словарь, 
который состоит из 100 лексических основ-морфем и их произ- 
водных слов, Введение морфемного словаря призвано обеспечить 
сознательное и прочное усвоение базовой лексики учебника. 
Работа с морфемным словником может проходить на заклю- 
чительном этапе обучения и включать в себя, например, задания на 
разбор значений слов и их перевод на основе входящих в них 
морфем, воспроизведение выражений, включающих данные слова, 
приведение исходных предложений по текстам уроков и т.д, 

При необходимости более целенаправленного и широкого 
изучения китайского языка делового общения и китайской ком- 
мерческой корреспонденции авторы рекомендуют обратиться к 
соответствующим российским или китайским изданиям (см. биб- 
лиографию). 


Линь Тянь и Лян Цзинь. Внешнеторговая корреспонденина и документация на русскон языке 
Издательство Пекниского института языка, Пекин, 1999. Се. 160—108. 
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. Новые слова 


|. Ж/Ш }їё/уїпрё - встречать 

2. © Ж уаојт — важный; срочный 

3. © К Чаод!ап — извиняться; приносить извинения 

4. Жік хіпруйп - счастье, везение 

5. „Уж Ж хійофіӛосһЕ — легковой автомобиль 

6. 10 ё, + тідпЬаосһе - микроавтобус 

7. Жл баохћепо - гарантировать; давать гарантии; 
обеспечивать гарантии 

ЖЕСЕ: гћоџдао - внимательный, обходительный 

9. фЕ Ж, х1априй - преподносить цветы 

10. Ж. ћи - сч. слово для букетов 

11.79 Я М яхте - четырехзвездочный (разряд гости- 
ницы) 

12.10 {% ућап - сожалеть; жалко, что..., обидно, 
что... 

13. + да! - останавливаться, находиться, пре- 
бывать, жить 

14.41: Я абийи — пребывать; находиться где-либо; 
оставаться где-либо 

15. ЈЕ] 79 ?1биз! - четверг 

16. ЗУ + убуии — деятельность; хозяйство; бизнес: 
операция 

17.® Ж гнасиап — управлять, руководить; заведовать, 
ведать 

18. М) + гћозћоџ - помощник 

19. 4% ЖЕ _ реда: — принимать, оказывать прием 

20. = Ер ПИ — тотчас же; срочно 

2.8 Ж ї{бпр5һї — сослуживец; коллега 

22. % Ж |185һй _ - семья; члены семьи 

23. № & {йосї — керамика; керамика и фарфор 

24. Ж я сћајћ — чайный сервиз | 

25.4%  вһдіш -ручная роспись 


226% Ж 2 _ Чапсћаћи - электротермос; электросамовар 


- ан 


Названия и имена собственные 


1. ЖЯ летие Дёмин 
2. (9) ^ 5108 001251 компания «Сытун» 
2 
з. (ФОО) М Лил отель «Цзинлунь» 
Ж Біпдійп (полн.: отель «Пекин - Торонто») 


(е: 30 ж Вёўшр 
( # № ) Пиойпдиб 


Ж Љ) 
4. ФОН 1ибтёпидма Романова 
5. № ` шорт Родин 
6. ж Ж 


ухше город Исин 


Устойчивые словосочетания 


АЗ ЖЖ" /-(досл: люди новые и места незнако- 
мые) я здесь впервые; мне здесь всё 


Дополнительные слова и выражения 


+ = 


1 3 Ж 
ЕЖУ 


Я 

Е 

. ТЕ 
10. 5] Ж. 
11. 34У % 
12.5. Г] ЉАЕ 
13. ЈУ + Же ТЕ 
14. + 


ә оло чыч ы 


15. #-Ж + 
16. # 2 #4 
17. $ 44 ЗУ + 


18+ Ж, 3 


19. 1 + т. ТЕ 
20. # #7 ЗУ + 
21.& = + + 
22. № + 2 9 
23. + Ж 

24. + % Г] 
25.+ У Ж 
26.% ЖАЙ 
27.ж и) % 
28. № А. 

29. № А. 

30.145 Я Ж 
_ 31.4} 


ОН д) 
ЗЕТ 


1. 2% 3) 4% 4} (утат) - оказать (теплый) радушный прием 
55 #1] ЯК 4 0 


— быть радушно принятым 


- ничего; неважно; пустяки 
— срочное (неотложное) дело 


— извиняться за что-либо 
— извиняться перед кем-либо 
— неделя 


— прошлая неделя 


- следующая неделя 

- конец недели 

- дело; операция (коммерч., финанс. т.д.) 

- профессия 

- профессиональные знания 

- профессиональное мастерство, навы- 
ки, профессионализм 

- уровень квалификации 

- учиться профессии 

- овладевать профессией 

- хозяйство, дело, бизнес 

— бизнес 

- банковские операции 

- вести дела, хозяйствовать 

- менеджер 

управлять; руководить 

- въшестоящая инстанция 

- руководящий орган 

— заведующий; управляющий 

— исинская керамика 

- чайный сервиз 

— столовый сервиз 

— передать привет 

— передать благодарность 
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- передать извинения / сожаление 


32.8 5 Ж ® 


2: Дополнительные типовые фразы 


1. ~ ў Ж Ж. | {Х- Мы очень рады, что ваша делегация, 
Ж ж. ЖП 4 проделав большой путь, прибыла к 


тж: нам с визитом. 
2. Ж ЖАТ 2 — Вы не устали с дороги? 
(рпао) 


2. Ж, па а. и 2 — Т-Мы хотели бы уточнить программу 
п #4 15 #] 32 ЖЕ нашего пребывания. 


4. & 11 4515 $ ЯҒ —- Мы пробудем здесь около недели. Всё 
Я › — 3 будет зависеть от того, как пойдут пе- 


Жде 
ТЕЛА реговоры. 


. 
| 
ў 
ў 
Е 


8. Л, АУ „ЈУ Б] 89 = Ф- Несколько часов перелета, плюс раз- 
26 41 › № Е! Ё ница во времени – вы наверняка ус- 
8) Жоро — ЖАҚ тали, поэтому на завтра мы ничего 
Жо ӘҢ Ж Л ЯЙ, конкретно планировать не будем. 
КРАЖ аар 7 

9. Р 1] — х ЖЯ 14%- Мы постараемся сделать всё, чтобы 
2; ТЕ р ЇЇ] 4 АЁ ваше пребывание в Пекине было при- 

ЯН! ятным! 

10.35 41 17 7 — 7% Мы заказали один стандартный номер 

ІШ БЕ Е.Ж Ф, 15 с телефоном 10 и один номер люкс. 


ПА 41] НЧ АН *- Когда вы отправляетесь? 
2 # 7 
2.36 ЖАЛЫ 15 11) Благодарим вас за помощь, а также за 
гг. & НН 7) Х ЇЇ] теплый приём, оказанный нам в этот 
ҖЕ 1 89 — ВВ период. 
№ № ЖЖ. 


4. Ответьте на вопросы 


не. ЕА 
а стр ЛОТИН ВЕ 


астаи амай РУЖ 
дупе ЈЕ о + НЕ] Вж 
2 + = ФЕД Их ЕД Зе ЖЕ 
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Р ғ 
| == + 
тар “т 


«АПАЕМ ЕТ ДЬ, 
ЖҰТА ҰТА ТТР 
ЛИНИЯ Я )Ф 
| ҚАЛЫҚ ЕЕ 
Нин ? 


5. Переведите на китайский язык 


| К сожалению, на сей раз я смогу пробыть в Пекине лишь два 


2. кейир! мне всё незнакомо. Надеюсь на Вашу помощь и под- 
держку. 

3. Надеемся, наше сотрудничество будет взанмоприятным. 

4. Компания прислала две машины: легковую и микроавтобус. 

5. Прежде чем мы расстанемся, я хотел бы подарить Вам на память 
небольшой сувенир. 

6. Компания направила меня для встречи Вашей делегации. 

7. Генеральный директор не смог лично приехать в аэропорт встре- 
ТИТЬ вас. 

8. Мы будем поддерживать с вами тесный контакт. 

9. Без письменного приглашения нельзя оформить визу. 

10.Я уверен, что наше с вами сотрудничество будет не только при- 

ятным, но и результативным (успешным). 

| 1.Мне очень приятно получить столь ценный подарок. 

12. У заведующего Вана сегодня срочные дела. 

13. Нам повезло, все прошло удачно. 

марина мн. 

ма о в четырёхзвёздочном отеле. 

И. Мы. благодарим. Ба; коз цветов госпоже Романовой. 

ням оказали, | ый (радушный) прием, который вы 


Ж, ан СИ Секретарша также являются членами делега- 


ЦИИ, 

20. Мы ещё не заказали авиабилеты. 

21.Мне нужно [в кассе] проставить в билете дату вылета. 

22. [Ты] обязательно покупай билет в оба конца. 

23. Он попросил меня извиниться от его имени перед вами. 

24. Этот объект сотрудничества весьма важен для обеих сторон. 

25. Примите этот подарок в знак моего глубокого к Вам уважения. 

26. Наше сотрудничество будет успешно развиваться. 

27. Несколько дней мы пробудем в Шанхае и в следующую среду 
рейсом Аэрофлота вернемся на родину. 

28. Передайте, пожалуйста, [наш] привет Вашим коллегам, а также 
Вашей семье. 

29. Организовано всё великолепно. 


6. Ситуативные задания 


кааза 
Я% 9 46 
у ў 
о 4 = 


Ваза 
ЈЕ 


х= ЗН 
Еа 


ші: 
Ба 
ті 
ЗЕЕ 
жі 


о 


ма 
ж жеде 


т” 
> 


| 


шым ж 


= 3 


+- 0 
ў 

нн 

же | 
7 > 
Шъ Вр ў 
Фе ж Ч 
эй 
ЗЕМ 
%} 


45% 
45 Ло 
+ • 


Урок 2 


1. Текст 


сем ЖЖ е к ку. - ру 
ы. > ж ж-ж ж + | 
БЕ в - 4 ЧЕ МЕ • 

мос м е + ек <? 

Ми ъъ Ж М ж М = 
зна мож е чм Е 5 
мека ме И 

и к- «и 

м 5 - 2 = ж 

син м м. =- = № 

МИК он Мав) с м 

-ъж в Ме - > ДЈ 

майы м БЕЗ ЖАКЫХ. 
каже мМ Обе - ТАШЫШ 
ғасыр ы зъсхкажк. 
ыза рядко ар ХЕ • КЕ | 

в- Ср У. ч в. ғы 


Јаја 6 >» ЖП 


ба бе ЭЖ ка ЧЕ 9-4 
ттт 
Єх Мшм |< {шл 


сақа, ДЕ 
4$ + РЕЖЕ 


| 


жк 
өле 
44 даа 
кар 
же 
~ 
жәні 
кс. 
ах 
ыз 


КРЕ > 


ЗАЈАМ ЖИП 


х 
кк 
- Ф 
ук р 
жк 
5С) 
а (< 
а= 
Хк рк 


4459 с 


~ 
5-96 < 
- «2 
а = 
тей. 
ех. 


етти 


= ° а Зе Гау 
жеш ү үл ж 
~ къ: Роки 


корава. 


мно звено | 
КОЗЕ о о но е 


жн | < соса - ~ ск сом ЕЕ КкоХа - АЕ = 
мае о е о а. ОЖ ар а ЕНЕ ОИ | 
В МЕ Яо | к ме ЕЕ чыны Ды: = 
Аста 4 + << ЕН ас Ме ЕНИ | 

- Ј в. Ј в 3 ЗОИ 


И о м. 


ож 
. < ЖЖ 
(1 | „фе? 
Б 2 а) 1 55) 
ме К < 
жи е 2 
ам 
47 ЭК 5. 0 Б 
м. 24) 55 19 
$ Жжже 
А ан о -Ю 
за как 
+ Ник 19) 
св ~ №. 


ты 


$ Ж 


№ 


Фа 


о АА 


уу ы 5) 51 < 


© 2.) 


- Је 


А т ма БС | 

зр юж 

В 19] ут = “Ж 

° 4- өр БӨ Де в 
„УЕА 


Аира е 
ЕО 
эм - 


о Ж 


ов 


= 


м. 


~ {< | ЕЯ 
сЕ эт к 
КН + ЖЖ. тт 5 2 
‚ ккижканер | м Ума 
ек | лии - ини ае ака 


3» в Хе 


ака | 
ЧЕ < и жеге зе. 
* РОЗ" 
5: Ба НИ 
в 4 ° № 
матак 4% в 
жє" Ее жана ш 
ВН Жү ан 
0 тъжна 8 ЧЕ ад 
кола аса О бщ > 
афина но 


= А.“ о 


еше 


„У ва не 
"ИД 


ХкХПОВБАКОЖХДЛХЛИТА! 


т. ТЖ! 


2. Новые слова 


каоуа 
зћеуап 
атепе 
Үпедіпе 
ебін 


риапр 


гопехте 


зћапврџапе 


гох1 
{ётхїп 


хтапрја! 
ћаоке 
сћепге 
раба! 
уіхіпр 
рапхте 


Кийпаді 
Кбшуе! 
хапгуби 
зпепруй 
рёпргёп 


-сһйеһі 


-- жареная утка 

— устроить прием; дать банкет 

-- приглашение; пригласительный би- 
лет 

— иметь честь приглашать (просить) 

- в установленное (указанное) время 

— прибыть; посетить; пожаловать; 
лично присутствовать 

— иметь честь; иметь счастье 


-- удостаивать своим присутствием; 


-- занимать места; рассаживаться 

-- будьте добры (любезны)!; достав- 
лять ХЛОПОТЫ 

— всегда 

— гостеприимный 

— пока горячее; с пылу с жару 

— поднимать бокал; предлагать тост 

— сопровождающие лица; компания 

— устроить прощальный обед (бан- 
кет); проводы 

— радушно принимать; теплый прием 

— вкус (блюда) 

пользоваться, обладать (напр., пра- 
вом); | 

— известность; авторитет, репутация 

— готовить, стряпать кулинария; 

— повар 
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23.91 Ж рате — приглашать (на работу); нанимат, 
24.9% 38. ууёідао - вкус Жей 
25.19 Ж паойао — припр ы; 

# тћеп -- наливать 

я Ж 241710 — присутствовать 

а я 29 їйсї — тост; здравица; произносить тост 
29. Жо Љӧпрхіп | - преданность; верность, от всей 
души 


30.6 А убпејій - вечный 


ЖАЯ Уу. -дружоа 


Названия и имена собственные 


1. 5 Ж &# % Л — сеть ресторанов «лекинской утки» - 
Б 22220002 «Цюаньцзюйдэ» 
2.9 (їйпрзһйп). _ ресторан императорской кухни 


т 
_ 


С сз а тый «Фаншань» 
НА — гуйчжоуская водка «Маотай» 


ивые словосочетания 


ый „= вас? У. ~ а= ЧӘР 1 - 
= =" а г. а РА 
и Р) {а 5 а 4 - ‚= каје 8 = 

тық қағы г 


22222 -дать банкет в честь приезда; 
22222 устроить обед по случаю приезда 


+ 


_ = вежл. Гость слушает хозяина;(гость # | 
т үз! ЕТ са в =. | 
о предложение хозяина) С радостью | 


Е ВЫ 

ұзын = = У = > 

у = ай 2. полчъ н 
х и чин; 


Т 


‚ честь; для меня высока 


Я, #Ж Ж. Ж.Ж) (пахап-вежл. У добродетельного хозяина и 


кеаат) гостей всегда полон дом 

09 “~ 27 - со всех сторон 

1... 23 — от имени... 

Де р эх — прийтись кому по вкусу 

ЊЕ, 4 -- пользуясь случаем, возможностью 

Ж 3 Е ч — вкусный 

Жо ТЕ © -- домашняя кухня; обед по-домашнему 

№ ЖЖ а — радушный прием; оказать радушный 
приём 


ка ЕЖ Ж. (репргеп) - технология приготовления блюд; 
% ІҢ 7, Ж (репенао) — кулинарное искусство 


АЊА — пользоваться авторитетом; иметь вы- 
сокую репутацию 

Ж ян — наслышан 

Я ж Ж Ја — ни разу не приходилось слышать; слы- 


хом не слыхивал 


Дополнительные слова и выражения 


|. Ж Ж — устроить приём в честь / по случаю 
Зои = ЗЕ — дать обед 
3. = — дать ужин 
4. изт — устроить пышный приём 
5. = — провести дружеский обед 
6. 5 = 5) Ф — дать прошальный банкет 
7. 9% Ж 2 — устроить фуршет 
ЖЕЖ | - дать обед в честь высоких гостей 
9 ЖАНА — провести ответный приём; дать ответ- 
В ТЕТ ный обед 
Е 10. 47 25 ДО = устроить коктейль 
ПЖ — вежл. Иметь честь просить; оказывать 
Дш | ЗЕ Ея. _ честь. 550 | 
_12.%Я ПП имею честь поздравить 


— (в письме) С уважением,... 


ІЗ. Ж Ж. 

4 КА, - (в письме) С глубоким уважением, _ 

15. М 6 ДА. — пользуясь случаем, хотел бы выразить 

свое уважение 

16 Ж & - привет, уважение, почтение 

17. #5 зт же — выразить почтение, уважение 

18. 26 74. — позвольте пожелать (вежл.) 

19. ЯЯ, Ж — пожелание 

20. Ж (ТЕ — ж) В — прошу оказать честь выпить со мной 

21.7) (ТЕ) Ж Җ - произнести тост, здравицу в чест, 
| (кого-либо) 

22.9 ла | — сказать тост 


23.Ж › КЕ › ҰЯ -блюда, кухня 
24. Ф В Ж , ТЖ -блюда китайской кухни; китайская 


25. Ж Х, Ж — блюда русской кухни 
26.5 В + — блюда французской кухни 


27. 9 АЖ), БЖ — западнал кухня 

28. А да, к 1 + Ж б – егу блюдо; фирменное блюдо: 
6 гм людо национальной кухни 

— заказывать блюда; заказывать блюдо 

= - пробовать блюдо 

ма. - добавка; добавлять 

ары ве (второе, третье) блюдо 


| ТАИ, 


чу =: кы Це Е 
ТАҒ” ыс алып. Е: 

Г ' и 2%. +: 
ПА ар - Ж У жы 52 


40. 7) +: ДО ТЕТ 2 -выпьем за дружбу... 
41. 7) + 19 РГ ж = — выпьем за встречу... 


42.29 въ Еж -- выпьем за знакомство... 

43. ("ЖЕ Т Ж — выпьем за здоровье... 

44. 2) --* ју, 27) - М. — выпьем за успехи... 

45. Я) ++ Ж ж ТА — вьшьем за благополучие (за процвета- 
ние) 


3. Дополнительные типовые фразы 


1.2) 10 Ф Е ~ А- Сегодня вечером наша компания уст- 
#9 Ж, |& › Ж 1Ї] АУ раивает банкет по случаю приезда ки- 
| > Ж Н, Е 1% = тайских гостей. 

2. Е Ж › ТЕ 4, (9 А Прежде всего разрешите мне тепло 
Ж 9 А 1 Ж УА Ж поприветствовать всех собравшихся и 
іл #9 №] № > Е 27 выразить вам самые добрые пожела- 
бу 2% Ж о НИЯ. 


А- выкроили время и приехали на наш се- 
‚я годняшний приём. 


“-ь 
(4 
$: 
2 
е 
фе 


4%. ЛЯ— Особенно приятно то, что здесь собра- 
ап9) — лись друзья, и у нас есть возможность 
(сћапохи) выразить наши дружеские чувства. 


ж 
Ж па 2) 


ж 
ЗЕ 
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Ж, ІҢ > — Я искренне верю в то, что сотрудниче- 

Ж ство между нами непременно станет 
вкладом в дело экономического про- 
цветания наших двух стран. 

- Мы приглашаем Вас на праздничный 

случаю подписания кон- 


та 


о 
“ЕЖ вжюжани» 
н м 3: ў 


завео 
= За жу 


ужин по 
тракта. 


Уң 


СА 1Ї]- Предлагаю тост за здоровье всех при- 


др В 


ж» 
Жж 


8.4 32 > > Я # ЇЇ]—- А предлагаю тост за наше сотрудниче- 
> 18] #9 #7 Ж ство! | 
| 

| 

9. 7) Ж 118) НА Қ-Давайт | 
9 дж! между народами наших стран! | 


э ш б 


= 
“ғ 
= 
киш 
= 
= 


Шш 
тв Ка 
453 


ра 


“" « »|' 
Ми 


% 
ЕЛА Зара В 14 5 Ж, 
1 "РА (а ЦИЕ „Р 
| Пу, ЧА н "У 
жек Ча! 
га. Мс У 
ЊЕ ср ГА а, ” 


4 “е Ы 5 з. Е. а ” 
- ч зі + 
а" га 4 я Жа, са? 4 
”“ з =" 
я“ | Р Е 


рт 1902-4 


ІА, Ж 77 Ж $ 1й- Успехов во всём! Удачи Вам во всех 
(һёпрїбпр) ! делах! 


15. АЫ 48 т 35 ж Ж- Прошу принять мои самые искренние 
> #9 Я, ж ИЗД пожелания / поздравления 
16. % ж “ ІЙ 11- Надеюсь, что предстоящие деловые 
Ж.Л14- Е #9 ЗУ = переговоры станут хорошим началом 
# Я, 0) 4 1Ї] для долгосрочного сотрудничества 
ИА а Ш < Я = между нашими компаниями. 


„а 


|] #9 %- Перспективы российско-китайской 
ЗЕ Г Ё торговли самые широкие. Хочу выра- 
Ж. 1] #9 1% зить пожелание, чтобы наши перего- 
А А = воры завершились успехом. 
| 


18.14 Л, + Ж. (6) 27— Позвольте мне поднять бокал за наших 
Па Ам + — хозяев! 
ж! 


4. Ответьте на вопросы 


р: 
С 45 @] К ЖАРҒА ЖЯТ 2 


ЕЕ, 
УХА ин ? 480 Ж 
по щавдвинт ще 
ЕЗ 


тох 


жэ 


8 


С 


4, шү —. 
т ам е» 
СЕ 


Я ЕН 5% : | . | 3: 
|е ~ = Е 
дааро № жий һи 
А Дуа стары чай + Й 
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5. Переведите на китайский язык 


1.Я хотел бы воспользоваться этой возможностью и поучиться 
приготовлению блюд китайской кухни. 
2. Прошу всех наполнить бокалы и выпить за нашу вечную дружбу. 
3.Завтра мы собираемся устроить в ресторане «Пекин» банкет в 
честь прибытия Вашей делегации. 
4.В (так называемые| «блюда по-домашнему» также надо добав- 
лять много специй. 
5.Мы хотим, чтобы вы попробовали блюда китайской кухни, и 
поэтому заказали только известные китайские блюда. 
6. Гости собрались. Прошу к столу. 
7. Мы очень тронуты горячим приемом, оказанным нам в этой по- 
ездке в Китай. 
8. От своего имени и от имени компании я хотел бы поблагодарить 
вас за дружеское сотрудничество. 
9. Вы оказали нам честь своим присутствием. 
10. Позвольте мне прежде всего поднять тост и поприветствовать 
господина Дёмина и сопровождающих его лиц. 
11.Как только мы ступили на землю Китая, то сразу же ощутили 
ваше радушие и внимание. 
12. В 6 часов вечера мы приедем за вами на машине. 
13.Вечером наша компания устраивает приём по случаю отъезда 
[на родину] наших российских друзей. 
14. Господин Чжан, [своим визитом] мы доставили Вам массу хло- 
пот. Примите, пожалуйста, от меня и моих друзей искреннюю 
благодарность [за оказанный приём]. 


15.Это пригласительные билеты. Будем рады видеть на приеме 


всех [присутствую щих] господ. 
16. Китайцы всегда отличались радушием и гостеприимством. 


17.Я давно нг ан о китайской кухне, ведь она популярна во 
28 
е Қалы и И л АЕА басс АИ 


всем мире. 

18. Не знаю, нравится ли вам китайская кухня. 

19. Самые вкусные блюда приготовлены поваром, приглашенным 
из Китая. 

20. Этот китайский ресторанчик открыл не континентальный ки- 
таец, а тайванец, 
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— покупатель, клиент; посетитель 


— терпение; терпеливый 
— пробовать на вкус; отведывать 
— многоцветный; разноцветный; кра- 
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— подарить; преподнести в подарок 


— покупатель 


— тут же; на месте; сразу же 

— покупать; приобретать 
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познако- 
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— приложить что-либо; сопроводить 


чем-либо 
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_ — письма и телеграммы; переписка 
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Названия и имена собственные 
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-- делать бизнес; заниматься предприни- 
мательской деятельностью 

-- привлекать клиентов 

-- деловые контакты; торговые связи 

-- благодаря знакомству 

-- по рекомендации 

-- каталог (перечень) товаров; товарная 
номенклатура 

-- направить приглашение 

— соответствующие постановления 

-- деловые связи; деловые отношения 

-- создавать каналы 

-- вести переговоры о закупках 

-- одна товарная позиция; одно наимено- 
вание 

-- товары одной группы (категории) 

-- региональная ярмарка 

-- искать партнеров 

— представители деловых кругов; ком- 
мерсанты 

-- сфера деятельности 


Дополнительные слова и выражения 
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— купля-продажа; сделка 

— сделка 

— биржа 

— закупка; покупка; приобретение 


_ — покупка на месте 


— закупка в кредит; покупка в кредит 
— покупка и продажа; заготовка и сбыт 


е - - покупка товара 


— - заготовка, закупка 


635 


— приобретать на заказ; приобретать по 


10.37 18 
контракту 

11.9 7 — закупка товаров; купля 

12.7 1 — право собственности; собственность 
на что-либо 

13. & = — покупатель 

14. + — продавец 

15. 7 =. — хозяин товара; владелец груза 

16. ЖЕ =. — судовладелец 

17. А 0 = — принимающая компания; принимаю- 
щая сторона 

18. # % — продать; реализовать; сбыть 

19. & Ж — продавать выставочный товар; вы- 
ставка-ярмарка; выставка-продажа 

20. & % — реализовать выставочный товар; вы- 

с | `ставка-продажа 
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55. АНУ Я 


— торгово-промышленная ярмарка 
— ежегодная выставка-ярмарка 


— весенняя ярмарка 

— осенняя ярмарка 
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— открывать ярмарку; открытие ярмарки 

— закрывать ярмарку; закрытие ярмарки 

— выставка; экспозиция 

— выставка мебели 

— выставка-продажа 

— летняя выставка-продажа 

- организатор; устроитель 

— организация-устроитель 

- спонсор 

-- организация-спонсор 
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35; Переведите на китайский язык 


1. Нынешняя выставка-ярмарка предназначена для спецналистов и 
коммерсантов, занимающихся производством и продажей пише- 


6. У нас есть возможность завязывать деловые контакты с зару- 
бежными партнёрами во время деловых визитов, на выставках- 
ярмарках, в ходе научных конференций и семинаров по новой 
технике. 

7. Персонал каждой компании охотно и терпеливо объяснял посе- 
тителям свойства продукции и то, как она применяется. 

8. Крупнейшая комплексная национальная выставка-ярмарка, со- 
кращенно называемая «Гуанчжоуская ярмарка», ежегодно про- 
водится дважды в году - весной и осенью. 

9. Мы могли бы передать Вашей компании материалы по сферам 
деятельности нашей фирмы и приложить каталог продукции. 

10. В выставочном центре уже начала работу выставка перерабаты- 
вающего оборудования для пищевой промышленности. 

11. Участвуя в различных международных выставках-ярмарках, а 
также во время деловых визитов можно не только вести перего- 
воры с бизнесменами страны-устроителя, но и заключать торго- 
вые сделки с представителями коммерческих кругов других 
стран. 

12. Несколько стран и крупные транснациональные компании 
представили свою продукцию. 

13. Все фирмы приготовили самые разнообразные рекламные ма- 
териалы, и дополнительно дарили посетителям небольшие су- 
вениры. 

14. Бизнесмен-покупатель, подобрав товар, может здесь же купить 
образцы, провести деловые переговоры с представителями 
компании или закупить товар. 
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ставку интересующего нас товара, а также |уточнить| такие ус- 
ловия реализации, как оплата, транспортировка, скидки ит. д. 

4.Если ваши цены будут более интересными, и при этом будет 
учтено наше условие о комиссионных, мы можем прямо сейчас 
сделать заказ. 

5. После знакомства с вашими образцами и каталогом товаров у 
меня сложилось мнение, что некоторые из товаров могут хорошо 
продаваться в России. 

6. Если вы закажете большую партию товара, мы готовы рассмо- 
треть вопрос о комиссионных. 

7. Обращаем Ваше внимание: наше предложение цены действи- 
тельно в течение трех дней. 

8. После того, как вы ознакомитесь с нашими предложениями по 
ценам, вы увидите, что у нас очень конкурентоспособные / кон- 
курентные цены. 

9. Срок поставки по спецзаказу несколько больше, но ни в коем 
случае не превышает шести месяцев. 

10.Из рекламного буклета, рассказывающего о продаже ваших 

товаров, мы узнали, что производимые вами бульдозеры на- 
дежны и долговечны, а цены на них — весьма выгодные. 

11. Мы – внешнеторговая компания. Наша коммерческая деятель- 

ность ведется на основе взимания комиссионных. 

12. По существующему обычаю, мы получаем от поставщиков ко- 
миссионные в пределах от 3 до 5 процентов. 

13. По просьбе клиента / заказчика мы можем принять спецзаказ. 

14.Как правило, мы можем провести поставку товара в течение 
трёх месяцев со дня получения аккредитива. 

15. Это наш запрос цены. Надеемся в ближайшее время получить 

_ от вас предложения. 

16. Вот наш прайс-лист, все цены выверены по нашим последним 
" подтверждениям. 

17. Мы часто конструируем и изготавливаем для потребителей / 
| _ заказчиков специализированную / нестандартную строительную 
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2. Новъте слова 


|. В #7 тісі 

? ТЯ подай 

3. # + тёййїп 
4. ЖЖК пт по? Напр 
| 
| 5. Л, $ јћа 
6 А пїйїўїп 
7. 1Я йїпруа 
Ев Л Пра: 

10. Ж А, Кийпвһі 


хтуше 


ИКТ ууй 
: 
0135, вози 


14.9, Ж һи 

15.45 һиа{@ 

1649 И аркса 
; ди хш 


ж 
| - —щ 4 а 
Е 1 у 4 
» [и Ж ‹ қ 
34 №. Реч 
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-- цель 

— выслушивать; прислушиваться (к 
мнению) 

— американская валюта; доллар США 

— резко возрастать; резкий скачок 
(цен) 

— 1. почти, приблизительно; 2. почти 
чуть не... 


— закупать 

-- изумляться; удивляться 

— СИЛЬНЫЙ, страшный; сильно, 
страшно 


— 1. отрасль; 2. профессия 

— стиль, фасон (об одежде) 

— превосходить что-либо 

— новый; свежий, оригинальный 

— игнорировать, пренебрегать 

— убеждать, уговаривать 

— химические удобрения 

— [стальной] прокат, профиль 

— придерживаться; следовать; руко- 
водствоваться 

— уверенный, убеждённый; твердо 


_ верить (во что-то) 
— торговля; торговая сделка; сделка 


20.18 = зјиће — соответствовать, отвечать чему- 
М либо 
21185 Ж Датопр, — |. большая партия; 2. главная 
ША. (основная) продукция 

22. # 2 сапруие! — место в трюме; трюмоместо 

23.г А пїпрупїп | — предпочесть сделать что-л ибо; 
лучше уж... 

24. #8. #5 2асһиап — зафрахтовать судно 

25.19 брао — немного; чуть-чуть 

26. Ж. #® саша — принять что-либо; согласиться с 
чем-либо 


27.4 Е % (ійтіМйдо — — прайс-лист; прейскурант 
28.2) Ж. 7) ушезрой — обязательная (досл. связывающая) 


сила 
29. 27, Їж съ по — испугатъся; напугаться 
30.Ж Р. кена - клиент 
31.39 № хапгуте - соответствующий; соответственно 


32. ЖЕ Т ащчвуй — зависељ от чего-либо; опреде- 
СУР ляться чем-либо 

Б Ке 533... 86. 2%пебй — штаб-квартира; правление; голов- 

| | | ной офис 


|" - ат 


1 
| ~ жа к. жалға ч 1 
Рег: и АСНЫ 2 А 4 ү, А 
на Пн ке 4 =, е Ж“ А . 
#4 3 > | Р -- - | 
РТ ] нА. 1 пт. и“ р 
~ | іі. "реа “<> Кот Да НГ %, Рв 4 | Њ | 
Ир БҚ, ы ҰРЫ У НДЕН ГЕТЕ | 
+ + Е | { Мен Д ту Е 
Т, у = тфа Г" ылай ЛЕЕ ЛЫР Т ІІ) =й в | ње 


) а 
14 = 
К 1 
га 
Е а 


ЖЕЛ, — согласиться с мнением, предложением 


ЖЖЖ -- соответствовать стандарту, стандартам 

ж ТЭН - срок поставки товара 

ДАЖЕ — вызывать сожаление; оставтся сожа- 
леть 

# РТА 8 Ж — учитывать, принимать во внимание все 
факторы 

құй > — главный, основной товар; массовый 
товар 

48. #5 А а) — компания-фрахтователь (клиент пере- 
возчика) 

ўз да В #8. А 9] — компания-фрахтовщик (перевозчик) 

ж 2) Ж 7) — не иметь обязательной силы 

Ф А с, Ж. — приводить в изумление, поражать 

ЛЕ у — делать уступки; идти на уступки 

(Ела 20 9) ВЖ — вносить соответствующие коррективы 

%1&ЕҖ& #3 Е —в большой степени, в значительной 
степени | 

Хм х 2 — способствовать достижению сделки 

ЕТ — предложение превышает спрос 

АА е _ — общеизвестно 


_ Дополнительные слова и выражения 


— акт купли-продажи 

— сделка на наличный / реальный товар; 
наличная / реальная сделка; сделка 
спот; кэш 

— сделка на срок; срочная сделка; фью- 
черсные сделки; фьючерсы 

— массовые товары на срок 

— спекулятивная сделка; игра на повы- 
шение и понижение; сделка на раз- 
ницу; сделка с маржей 
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я, ж Ж Ж — цена по сделкам спот; цена спот; цена 
реального товара; цена с немедленной 
сдачей / поставкой 

7. ЯЯ Л Ж — цены по срочным сделкам 

8 ТЖ — плата за товар; выручка [от реализа- 
ции] 

9. ФАИ — уплатить сполна за товар; полный рас- 
чёт за товар 

10.25 #44 — платёж в рассрочку 

па 1+ Ж — отсроченный платеж 

12.45 9, Ж — оплата наличными; кассовая оплата 

за | де 13.Ж, Ж 9 — сделка за наличный расчет 
2 ад» — цены по заключённой сделке; цена по 
ПУ зж ея — сумма сделки 


6. 


6-Я — рассчитываться (при купле-продаже); 


за БЕ еі производить расчет 
по утый. — посредник 
ы 18.471 № | — конъюнктура 
— повышение и понижение [цены] 

— стремиться / добиваться максимальной 
МЕ прибыли; наживаться 
Да - прошлая неделя 
2222 —©ледующая неделя | 
_ конец недели 


“Эш ыс. гиа ДЕ и ай 


' = Ка к ! 
= = — == Бы ~ зет та аа 


33.Ж > Мр т — российский рубль 


34. Л. —евро 2 

35. + 7, — ам. доллар 

36. Ж 17 — английский фунт 

37.1% ЕХ, — немецкая марка 
ЕЕЕ -- французский франк 

39. за + ЗЕ ВВ - швейцарский франк 

40. В л, — японская иена 
4.ФТЕЛҚ РХ — китайский народный юань 
42.2 Фф — гонконгский доллар 

43. & т (+ %) — тайваньский доллар 


3. Дополнительные типовъте фразы 


І. Я, 1% >» Ф И Это означает, что наши точки зрения 


КЕЖ 1] @ў Ж 36 по ценам стали совпадать. 


2. фу А М Р 220 Д-- Цена понимается как цена франко-ва- 
# Ех И > Я гон российско-китайская граница, 
Ж @, Ж ` @, Ж Ағ включая стоимость тары, упаковки и 
РК те, 89 № Л] • маркировки. 


4 4 Ж 2 Мы готовы принять товар со скидкой 


3.6.17 8 

О № Ж 15% #9) 15 % от его фактурной стоимости. 
давет 

3 аха 4 1189 37 Р- Зто не подходит нашим заказчикам. 
Ете. 

ЖАКА Во 4 Мы считаем Ваше прецложейне 0 очень | 
Е. за АЛА › ценным и согласны его принять. Мы 
Е- Б) Жж | Ж. 2 о № 41 готовы 1 подписать контракт. бф! 
% ; | Ф %- % = @ Р) В | за 


шп 49- Базовая экспортная цена на нашу 
ет 5 долларов США за 


6. ® 1] * 
Ж Ж + Ф 2 2: ковры составля 
я 5 4 ° квадратный дюйм. 


7 Е ТА — — ^^ ү # ›Сверху и снизу показана величина 
ЈЕ 2) (#9015) }а ЈЕ ценовых колебаний, которые зависят 


(ба) › іх КО Т от... 


8.4% 1] Ж 2 09 38, В Какого размера вам нужны ковры? 
2 4 2 41 Какого цвета и рисунка? 
дме ттк 


Е] Бс- Через Интернет мы получаем из США 
Г #| ДА самую свежую информацию о состоя- 
Ж #9 нии рынка на сегодняшний день. 


ЕЛ *- Невозможно говорить о цене в отрыве 
2 25. ЗЕ. от качества и цвета. 


зи МА 


у =) 4 7 = жр А 
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| а у ер и т “у= Ғыл!” ща 
г А! ү Рај = $ = = 7 "ы 2% 
4 Б “4 г Ұ Є ` _ 2 ] р" Е 
. + + С СЕ. јак Паж. ү 4 Ж ба = 1 
= | Ка _ "У * 777 = “ш т 
ы ТЫ га [ ба, ғы . нж ( . 
+ "Ы «тї, тат = ~ 4 Ғғ. Г я етеу 
4 ы УХ 4 жыз. к .-. ще 
1 =: ке, а е, 57 кр 12 теам ну | ствител! но 
у АІ? у В ч ЕЕ Е- _ № 
‚ - а => | _= Г. => з и = г | = | 
ТП 1 АК. 
у г + ӨЛЕ! АҒ! Тж Тж г 
а в ы ! и 
$ 1 


саби па һу (эчу, ҮТ е б е +: ја 
че И 224 Еди та Дре | 


15 К К ж 4, 11] Это всего лишь прелюдия наших за- 
ЈА А во В 7] втрашних переговоров по трикотажу, 
Д- %Ң (хаай) всё самое интересное будет только по- 
Х, 14 (+ Ја 5 том. Однако нам все же удалось поло- 
Ж. 171 % ў 4 жить хорошее начало. 


2 
- за то 


о == 


4. Ответьте на вопросы 


ЈА ЛЕ ЕННИХЯ, АЙ 
НЕ та ЖИ ~ 2: 


Б 
йе: 


№ 
М 35 аў 


ҹә. 


ы ©з 
сумарна аа ар 
Е-Е. 


м? 
ИМЕНА дж 


ор 


зе 


ЗА И кА вж (Со Из: 


Зб: јаје па аа з ЈЕ ЈЕ 
КЕЗ 


пмж Жар 
Ма = Бе р 50:5 


> оо 
кш 


5. Переведите на китайский язык 


Е |: ‚Очень сожалеем, но по целому раду причин мы не сможем далее 

| ‘продолжать наши операции / сделки. 

ща, Пожалуй, уже более 20 лет мы поставляем в Вашу фа хими- 

ческие удобрения и стальной прокат. 

22, В соответствии с ‘договором, поставка осуществляется в течение 
_ 45 дней со дня получения аккредитива, оферта действительна в 

течение одной недели (срок действия оферты — одна неделя). 

| 2 "Наш ее цен основывается на условиях фоб, (поэтому) | 


ж = 24 

| 3 2 г, | = 65 | 
4 |. 8 За М = ы у а в ЭЪ. 
| ША а тъ Вит 9. 
ғ ' а 
= ы | с 
Ж е ща Е - а - р у == в і 4 Г 
ў ғ р = жы” | = . 
- в > ыл Е 
к в 1р | т = - я ТА =. 
4 г 


за = 
= 


объявляемая цена не имеет обязательной силы. 
5. Если мы закупим по таким ценам, нам будет трудно продать. 
6. Нам будет непросто уговорить наших клиентов покупать по этой 
цене. 
7. Откровенно говоря, если бы не наши давние связи, мы вряд ли 
смогли бы дать Вам твердое предложение с такими ценами. 
8. Цена СИФ Москва (себестоимость плюс страховка и доставка в 
Москву) на такую одежду составляет 50 долларов США. 
9. Цель моего сегодняшнего визита - выслушать ваши предложе- 
ния по ценам на женские костюмы. 
10. Возможность выхода на заключение сделки в значительной 
мере зависит от разумности цены (товара). 
11.Коньюнктура [рынка] химических удобрений в настоящее 
время [характеризуется] превышением предложения над спро- 
сом. 
12. Во имя того, чтобы сделка состоялась, мы готовы подумать о 
некоторых уступках. 


„ 13. Качество ваших образцов находится в соответствии со стандар- 


том и отвечает нашим требованиям. Позтому к Вашей компа- 

_ нии у нас нет претензий / замечаний. 
м Вы не можете пренебрегать тем фактом, что спрос потребите- 
_ лей на мсн одежду (известных торговых марок) непре- 


на еза о проблеми транспортировки в трюмах [торговых су- 


„ ТВердс У ЕХ что, если мы будем следовать принципам 
ва, взаим «ной н и “оты от, мы смо- 


19. Если Вы примите во внимание все факторът, то Вам станет оче- 
видно, что в сравнении с другими компаниями мы предлагаем 
более низкие цены. 

20. Мы просим всего лишь, чтобы ваша цена была бы такой же, как 
у других. 

21, Наша компания [предлагает] женскую одежду высокого каче- 
ства и новъх фасонов, позтому мьг не боимся конкурировать с 
продукцией (женской одеждой) других компаний. 

22.Ваши цены гораздо выше предложений, которые мы получили 
в других местах. 

23.Исходя из сроков поставки, мы предпочтем поручить фрахто- 
вание судна и отгрузку [товара] китайской фрахтовой компании 
Синофрахт. 

24.Для того, чтобы сделка состоялась, [вы], по моему мнению, 
[должны] дать не менее 10 % скидки. 

25.В последнее время цены на текстиль резко подскочили, в срав- 
нении с прошлым годом повышение составило почти 20 %. 
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жар фу — торговаться. 


7. Упражнения на подстановку 


_ Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамматической 
_ функции словами: | 
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1. Текст 


Ж в #9 %Е ан ж ЛЕ Чо МЕ „ка 

0 м.м Ж жах од кад я, 

52 - ЗЕ ха + = сео с АЯ у, 

- Е мы < ФМ © ырш 8" Оса 
„Ж ФК жп ға ушу Ж как. ж биг | 
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та; давать коммерческоє предложе- 


ние 
— путь, дорога 


дить ходуном 


— коммерческое предложение, офер- 
--трясти; тряска; раскачиваться; хо- 


— гроза; буря с ливнем; шторм 


— встретить ( кого или что) 


ны ОКЕ 
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Ж һиїйїрибїйї — восстановиться; очнуться; успоко- 


) жə 
П. де» р 
т ц. | 
( ген 
22 ЕТ лының = 
2 Е 
Р а. 
2 
С «л... = 
- 
= |" | 
а" => - 
қ 
ш" А "аъ, > 


2. Новые слова 


ЕРДЕ 
ы 


2 жж 
ве 
5. ЖМЖ 

_ 6 Я 


| 


7. ХН, #3 


8. Ж 

9. 1 
10.41 1% 
и.д А 
12. је, ЖЛ 
13.4# 48. 
14. 12. 1й 
ЖЕ 
16. К У 
17. 2 


18.976 
19. ++ 59 


20.Ж 27 
21. 47 


22. Е А 


23.96, 5 
24. ў, 5. 
25.11. 21, 


26. #7 % 


гегћарапо 


Бап 
сћепзћи 
пиалгап 
Гапуіпо 
ме 
?2пиото 
ап? 
теме 
рісі 


лапипо 


һаподіпо 


?һеп2һио 
Бодопе 
Ката 


одпоа 


пат 
Киапгопе 
Ваз 


һапеѕһі 


— горячий листовой прокат 

— доска; лист; плита; панель 

— излагать; изложение 

— лично беседовать 

— реакция; отклик; отзыв 

-- кризис 

— уловить (напр., идею, мысль) 
— девальвация 


— брови и ресницы 


— взаимно 
— крепкий; твёрдый; стабильный; 
УСТОЙЧИВЫЙ 


— конъюнктура; курс 

— подумать над чем-либо; взвесить 
что-либо 

— колебания; скачки (напр., курса, 
цены) 

— установить цену; котировать; коти- 
ровка 

— испытывать неловкость; оказаться 
в щекотливом положении; опозо- 
риться 

— оказаться в убытке; нести ущерб; 
терять 

— снисходительность; терпимость; 
толерантность 

— пристально смотреть на кого / что; 
следить за кем / чем 

— курс; рыночные цены 
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Зара 


устойчивые словосочетания 


кп А = - [все мы] под богом ходим; судьба-зло- 
дейка; изменчивая / непредсказуемая 
ситуация 
її Фф 2,4. — валютный кризис; денежный кризис 
я... мята — возлагать надежду на...; рассчитывать 
на... 
ях — трудноуловимый; неопределенный 
о ПРЕ — девальвация 
2 зжљмњ - спешный; неотложный; не терпящий 
шиш с, | отлагательства; грозно надвигаться 
үү ЖЕЖ + — действовать авантюрными методами: 
7 | - “га идти на авантюру; 
ей М 9; МАЖ, — знать о ситуации; представлять себе 
5 ЕЕ положение дел 


— рынок стали (проката) 
— иметь некоторые представления 0...; 


кое-что знать 
— устойчивый, твёрдый, стабильный, 
активный рынок 
| — ослабленный, вялый, неустойчивый 
_ Рынок; отсутствие спроса на рынке 


222 7 Обеспеченность рынка товарами; 
22 предложение на рынке 


| Е |_ 1. 
үе ай 
154) 


4. 21, 
5. ж е, 
6. Ж(Ж) №. 46 


7. #7 

8 8 205 Ф, А 

9 Хе 

10. № Л] е, 1% 

ия. 
к 

12.7 Р] 9,1% 

13.[ зе 


14. Я 36 ©, 1 
15. 45 Е ке 


16.25, т 26 25 
17.01 ея 


— ответная телеграмма; ответный звонок 


— направить телеграмму 


— дать телеграмму; отправить телеграм- 


му 
— кодовый номер адресата 
— кодовая, клерная телеграмма 
— шифрованная телеграмма 


— таксофон; общественный телефон: 


— междугородный телефон; междугород- 


НЫЙ ЗВОНОК 
— звонок по городу; местный звонок 


— международный телефон; междуна- 


родный звонок 
— прямой телефон (набор) 


— прямой международный телефон 


(ТОР) 
— код города” 
-- вносить плату за телефон 


18. = Ж • Ж Ж *— мобильный / сотовый телефон 


Ж 5) Ф, 1 
19. Тг 37 
20.8 16 % 27 
21. Ў т 9 


ЖЕЗ” 
_ 23.719 
_ 24. Ж.Т! Я) 
_ 25. #1 Ж 
_ 26. ет 


= 
ж. 
=й 
194, 
7 
== 


пк т 


р 
29. йт» 


| 


— рынок 

— международный рынок 

— мировой рынок 

— товарный рынок; рынок товаров 
— рынок услуг “. 

— рынок ценных бумаг — 

— сырьевой рынок " – 


— чёрный рынок 
са рынок с/х продуктов м м 


— свободный рынок 
— супермаркет _ 


_ — овощной рынок тена 
| да открытый рынок; открыть рынки «г 
7 = г рит рынок | Зак 


тын 
Ту ; А Ат 4 ЗА ~ о че надеяться на хорошие перспективы 


— освоение рынка; осваивать рынок 


не: я 5 —завоёвывать рынок; захватывать ры. 
нок 

3 # Ж Ж. -- потребности рынка 

36. = Ж. ћ 7 — искать рынки; поиск рынков 

37.28 Жой 37 — снабжать рынок 

38 82 А Т 3 — выйти на рынок 

39.7 Л (Л) Ў % — выйти на рынок; внедриться на рынок 

40.1 5 тт М — изучение [конъюнктуры] рынка; ис- 
следовать рынок 

41.% ЗК Ћ Я — подрыв рынков; подорвать рынок 

42. Б 29 1 27 — захватить рынок 

43.1 г, % 2 49 Тї У — рынок с полным ассортиментом 

44.4 аа — полностью использовать возможно- 
сти / потенциал рынка 

45. ТЕЛ — проводить курс на рыночную эконо- 
мику 

46.1 7 Ж Ж — рынок процветает; процветание рынка 

47. Жо Яі — будущее; перспективы 

48. КР А Ж — прекрасные перспективы 

49. Ж А — перспективы развития 

50. ЖЕ В 80 Я] Ж —блестящие перспективы; блестящее 
будущее 

51.®] ж Ж Ж -- перспективы оптимистичны 

52. Я] Ж Г — перспективы широкие 

53. Я % Ж 9А — перспективы светлые 

54.1 А, № — перспективы безграничные 

от | весьма перспективный; с хорошим 
будущим 


реве: 


_— бесперспективный; не иметь будущего 
— задумываться о перспективах . “ 


59 Ж Ф А — оферент; лицо / сторона, делаюшее 


предложение 
б # А • ТАЛА – лицо / сторона, которому делается 
77 предложение 
61. # — цена, предложенная покупателем: 
предложение цены покупателем 
6. РЖ# — первоначальное предложение [цены] 
53.24 Ж. 7) -- обязательная сила 


64:5 + 5 Ж / Жж Ж — юридические последствия / сила 


3. Дополнительные типовые фразы 


1. Я ях ЊИХ 2) 1- Получили ли Вы от нас конкурентные 
Ж 99 ЗЕ 0 МВ материалы (сопоставительные данные 
~ ЖЕ + Я? по офертам), а также прайс-лист и 
ПАН АЗ, 84 ? проспекты на образцы оборудования? 


2; (05 Я Ж, я 84 216. ф- Каково Ваше мнение о нашем пред- 
| = (75 Л, ложении? 


““ 


3. ® 1] 2 Фр № И Наши цены значительно ниже цен 


ТИМ Ж +: 5 мирового рынка на аналогичное 
1616 15 # ° оборудование. 


АТИЯ я. Ж, 77 46 0 Просим рассмотреть наше предложе- 
С ЖЕТЕ Я 2. Я] ние и до следующего вторника дать 
ос РАМА“ подтверждение. 

| 5. 
те ЕХ ^^ ЯЖ. - ГЛ тельно до конца этого м месяца. Просим 
; ОДЕ НЕ #] № тен дать ‚ Подтверждение по зтому предло- 


ле | | 
Ж фу Я 2% Я Ж- Настоящее предложение действи- 


ы 
| 
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59 0 28 м Ж. жению в течение 15 дней со дня полу- 
| | чения данного письма. 35. 


ьгм двигателям? 


РА 


Господин Ван, есть ли какие-то ново. 


| 


В. сти относительно нашего предложения 


Ж 11 посамол 


Л 


можем про- 
сентября 


Мы 


один двигатель— два 


Наша цена за 
11] У] УХ вести поставку в середине 


ЈУ В 77 миллиона долларов 
ЕЯ 


7.4%] — 5 9 9 А- 
ж” 


4. 
2. 
3 
5 


Ответьте на вопросы 


к 
с. АА Дм 5) < 
я 4 


и ее № #9 с. ~ 

| же» 

УЕ ее о 
йе ак Ка кеча и 
ез а 9 Жі ен 
У М2 9 уол ) 
Е 
ЖЖ 


\ снизила цену до уровня 


ү; = = 
Р г 
==. = 
х о 
А г 
« Жары 
„лг Е 5 Р 
е ад 
$ = 24 А Е. 
а Күтө та 
МЕ ЖГ 
! рб = = 
а МЕ а 
М ұт ыы 2 
і е б 
= Ж” ы С 
+ 
А. = = $ 
а 


А 
і і + Е ге м. =) : ф е м 
Е а. © + ео 
2 же г 
ТЕ с е 
Е ие ре 
Е Е 
2 + 
5 ы 
{ 
+ 


за е в Ж жъ 
моо ЕЕ с-- М: 
ЕЕ о Ед 
ККК ө- 


|| 

= 1 
[за | "ват 
г : 


ж | 


= ч Еж 6. 7 


циями, естественно, хорошо владею рыночной конъюнктурой. 

5 Цена, которую Ваша сторона только что предложила, очень не- 

справедлива. Надеемся, что Вы еще раз подумаете над ценой. 

6. Рубль вот-вот девальвирует, мы не можем идти на авантюру. 

7.Валютный кризис в Юго-Восточной Азии сейчас уже, можно 

сказать, миновал, и мы можем возобновить переговоры. 

8.Если вы не понизите цены, мы не будем размешать (делать) 

крупный заказ. 

9. Как старым клиентам, мы даем вам еше неделю для того, чтобы 

связаться с головной компанией. 

10.В последние годы активность на рынке стального проката не- 
изменно низкая. 

11.В ответе на наш запрос цены российская компания изложила 
причины того, почему она не может дать нам предложения 
цены. 

12. Мы опасаемся, что, если ваши цены будут значительно расхо- 
диться с ценами других компаний, вы окажетесь в убытке. 

13. Цены, предлагаемые в других местах, ниже, и при этом они 
(другие компании) гарантируют качество и сроки поставок. 

14. Мы еше надеемся, что получим ответ от вашей компании. 

15.Рынок стального проката достаточно устойчив, сейчас рыноч- 
ная цена - 400 долларов за тонну. 

16. Мы извиняемся, что не смогли более оперативно отреагировать 
на ваш запрос цены. 

17. Колебание валют не позволяют нам установить цены. Из-за 
этого мы оказались в затруднительном положении. 

18. Для обсуждения данной сделки (операции) я предлагаю про- 
вести личную встречу. 

19. После того, как ситуация улучшится, мы дадим твердое пред- 
_ ложение. | 

20. На состоянии российского рынка сказался кризис мировых ва- 
лют, рубль девальвировал. 

_21.Конъюнктура товарного рынка часто меняется, за последние 

2 несколько дней цены на рынке (котировки) пошли вверх. 
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соў) 


, 


+ 
ЖІ ? 


З А 


ПФ Ж. 


С) В — 1# 7 
Е Ж? 


6. Ситуативные задания 


МА ~ жуз» Е не о 
БА бе (Јо 09 : ня ДА Че ВК | ЕА с = 
чикии і М УХЕ Жы 
п) 38 34 Ч ж: _|Ж [о б Ж 
юа 20 З. 
аң 159 не) 29 | = а ыр |ы Е 
а 2 
Ре, в р. За “Ж! “аш "КЕШ 
Аек, 8 @ к шың 78 Жак ба 
ик = 8 8 7 ж == Шо ера 
Ре 0 52 Шш Ж чиде эр В во 
Кем ЫТ РОА ЛАО ка Ее им 
кк НОЕ рота ЕМЕШ ИИ 
Ни др 5 с іі "Же Екаоожк 
ЧЕ МК ро ыш 5 В 5 ас б. 4475 аак 
Отк „ 8 ВЕ ЕЖЕ к 
садаға” Вир к= жк Ж маи 
=й „ ы 884 {з + Сета 


г. — и 
ја т 
| ~ А і 4 Нн 5 
5 Фе ПУНЕ ди | 
= М А. № г - “У АЙ 
= Ар ы = 
- И: 


2 ЖА 15] 


Т. 


_ 8. Справочные тексты 


жк ТРЕБА ЕЖЕ «МЕ реж 
о ш ВКЛ о 28) 5 Е 
= АЕ ОК а -к МХ ЖЕЖ Уг и 
© Ж Шо Аса ДО | дещ е веле 
дэк ККА гір о в за деце К ме ЗЕ | 

“езе. козина ко {горо у ч сек = 
Жыр жее Жақы коеф живея ко о 

хх Е ч-т жабай у НИ НЕ - “Е | 

589 лаже. в ААА << ЧИШ Е. 
о а КЦ АА АЧ ар КАСКА НАК | 
МЕС ЗСС Ји 3 ФАИ ЈГ 14244 || 
к жЕ 55 он КК © о поли чар = 


КЕ. каже ока + а | 
и - ређе 


ех ке Рак КДКА 40 ~ кыз: 0-0 
ыы ти аман о 
ЗЕЕ. 8. каан - 
ея "ЕЖЕ к. ЕЖ а = ЗЕ 4. жақ Ски а в 


#1 ЖЛ 


Р] 69 


10 Ж АА. Яла 


үр 


г. 


' 1 "У Ж „А 
у ғыт еј е 
а жәй нем | ма...) ж 
“ҮЛЫ и ча м 


Урок 7 


1. Текст 


44 
9 


| 


ыр Б 
Км) Кә 
Уж ня 
УЖ жа 
се дем 
МЕНЕ" = - 
эк в 
ЕК ЕЖ 
Жб ЖЕ 
«юс + 55 
"Кыр жж 
МЕСИ КЮ 
“ЕМееМме 
аң қозуы 
за - и 9 


Я ХА АЯТ 


же к кажа 


шаман 


“җы з-д Азза Кон М) | жк - 


е 


ем Ф я 
Ма Ж е 
дё 55 = и Т 
за жа к 
им Ха ж 
г) АЮ ео № 
ш+ о 5 
ЗЕ - Жы Ж 
Ху я Да идейни 
21 Боже 

к 75 и | * с Сї ө ТИНА 
кеф Еол еко | жара | 
с.н мыса єз ЧЫКЕ [5 
ж Ж с З в яме на | 
5 ди До НТ 2 ЕЕ > ЕК = 


К 


қ Е т кү 
4 ТЕ”. СЕ РТ = ым 
‚ ме а ж ііі Ма ЗМ ОЕР з 


Ро ЖОЖ 


| 


и а ЖЕ У 


ОЕ ПА ЮНА 


№“ РА >м ЭСЕ «44 ББ < 
оо ВЖ ек Ж ша 5 
вю -ж ӘЖЕН л ум = 
др ем Фин. м ЕХ 
іс зе это Ж Жо 
жо 
« 
& 


% 

Ж 

я 

а 
в фу Җ&; 
МУ 


Ж. оо Е 5 3 Е | 
Эс Че ста ще за о : 
Ку „ЕН бы ко шымше ЖК | 


Шаш оок ек МА на КЕЦЕ эк 
Жен зе АЕК као 
~ МО Жем 
А жаре . 
хоч соса Сер ~ 4-90 
Ко цежеккике 
ж ЕХ КАК - АД? 
ЕЗУ КЕДЕ 
05 3) КО Ме рН Ч Ан КУ 5. 


~ ~ 
.. «а .. .. .. .. е уу РА), 
х) в) = Вн и ин ни 
т Р | = а) - - т 


4. 
Е%; 


ге) 


Ке 


& 


о 


ДЕҢ Ж, Ж, Ж, а Е 118. + с, 


пв в жзма. 
б: ВИМЕ ЈУ фи 


^ “м 


му 


Ф: 


5 що қ ЖҚ = но же 
+ ЖА к -- МЕ Ж. ан 
4 445 Ж ФЕ НЕ Кари 
ы се що жк ЮН мо ° Ф 
> «5 № 
* Зара ТС: ҮК 

3 


ы „з ЕВО ТЕ (сәу 
(Еф жк ек 9) - 
ым ж ви ушу 
МУ) о АС Саро 
жак ЧЕХ ық.с- ЊЕ (д 
Ком АА АА йы | - 


КУ ЖЕ фу о Ж 
ПЕЊЕ ИЉА 


117 #97 16 4 


ммк ККБ) Ж КАЕ Е 
а К Б Е Мы ик - 


Эр г 

Р й ы. Е 

х ав 
+ = + ж .. .. + а + в . и ж. во е 
с ї =. и АА ем ү*= Е 

Г . %4 ы А ты. 4. 
Е : е” тс СЕ. ТЫ ІН = 
- Р ("а ‚=. И Ум 1 кобы || ас ны 
1 Же! «ат № 7 = 4 «Ж. Жаа [| | ы | 
=, > ау и" | | аа. н 
ў 4 т Үр АРЫҚ, >: > 
али өү а жз си ре. не == м» Ше, 


ы. 


ТЕХ, ШП ХХ ЖЛ) Ж 


ь 


а әді. 


2. Новые слова 


1. ТА 


А 
За 


з с л ш 
. | 2 м 
= 


ЖЕЗ 
о ПО 
| ЫН. яж. 
га эз, Ж. д, > 


сапсш 


Ғапрді 
спад 
тіпргһі 
рапа 
сћае 
хаосћи 


_ сибѕһапр 


хїйозһди 


јупра 


Бена. 


„Дпвгнеле 
іше 
ада. 


- ығ, жзне те зт 

} 4 М + и Де 
=" в де! Е қ къ == ђ - нет радара ар 
ь ыы “ тт т г в: 


_ = полагать; думать 
о — судя по всему; по-видимому; 10 


Ех ИВ 280 ° 
АЛЫ хя, 
ЖТА ° ро 

20 < 4 | 


— 1. прямо, просто, начистоту; без 
волынки: 2. так и быть; ладно; бог с 
ним 

— отказываться; отрекаться 

— разница; отклонение 

— мудрый; разумный 

— снизить цены; сделать скидку 

— разница; сальдо; баланс 

— устранить; ликвидировать; уничто- 
жить 

— обсуждать; согласовывать; догова- 
риваться 

— сбыть; реализовать; продать 

-- удивляться; изумляться; 


_ — другое место 


— соперничать; конкурировать 

— ожесточённый; жёсткий; острый 
— убавить цену; снизить цену 

— выбросить на рынок (в продажу) 
— окраска; цвет 


_ всей вероятности 


Названия и имена собственные 


1 ЖЖ 


порт Восточный 


Устойчивые словосочетания 


| 


беш ӯ 
К» — = 
жал 


+ ИКО 


квы (Хр) 


ЊЕ 
отит 
А 
Жж 
Юй № 4 
вж 

"ЊЕ % 


З — 2? 


Атом 


газта. 


_ — иностранная валюта | 


— сделать уступку; уступать 

— каждая сторона уступит 50 % 

— настоящий; подлинный; соответствую- 
щий своему названию; достойный 
(своего звания) 

— сделка состоялась 

— достичь соглашения; договориться о 
сделке 

— цены выросли 

— выйти на рынок 

— льготные цены при отличном качестве 

— без сомнения; вне всякого сомнения 

— продавать по демпинговым ценам 

— в состоянии выдержать 

— неоднократно разъяснять; неоднократ- 
но свидетельствовать 

— сделать шаг вперед; продвинуться впе- 
рёд 


· — справедливый и разумный 


— выражение дружбы 


4 
Дополнительные слова и выражения 


— денежная единица; валюта 
— иностранная валюта 


— национальная валюта 


т 8 а И, ЖЕ #4 %- свободно конвертируемая валюта, 06- 


2 5 ратимая валюта 

1. 7; # & ё Қ: 44-- неконвертируемая / необратимая ва. 
Фф люта 

в МІ — твёрдая валюта 

о аж У Ф — устойчивая валюта 

10. 0,26 А — обменный пункт 

11. № Фу — курс; справочная цена 

12. 1,» + — обменный курс 

13. 2 И. ЕФ — валютный курс 

14. & 2 ЛВ — биржевой курс 

15. 7 Я) №9 ‚ — рыночный курс 

16. РАЯН — курс рубля 

17.5 ЕТ — курс акций 

18.7 8 Ћ — курс облигаций 


3. Дополнительные типовые фразы 


1. Ў 77 99 № Я ЯІ- Ваше предложение в принципе уст- 
Р А] Ех 4-14 раивает покупателя / клиента. 


89 ° 


2: Я я #9 № в ај #,- В целом Ваше предложение для нас 

7 8492 Ж Ў Х + приемлемо. 

УХ 4% #9 • 
3. “ 55 Ж 5 я ня Всё зависит от объёма заказа. На 

2 крупны : р 

Тум № сен То МЕ естелж 
аво ЗЯ 

° — По на | че 
% ж % + +. > КОШ жу подсчетам, цена несколько 


5. Ж, 11 26102111 @ў— Давайте проведем сравнение ваших 
у ЋЕ Яо 1 1] 89 Я, цени цен ваших конкурентов. 
3-9 АЖЖ 
В ° 


6. + # 1: 111 ЋЕ Б] :5-- Надеемся, что вы согласитесь с этой 
х + фу 4 ° ценой. 


7. ® 11 Я Ж. 3 ЗБ #7— Рассмотрев ваше предложение, мы 
вий, ТЖ М пришли к мнению, что цена слишком 
2 Ж, 4 4& 5 > высокая и мы не сможем её принять. 
8. & 1144 га Я Я, 1- Мы тщательно изучили ваше предло- 
Ж Е Я > ІХ жение и считаем, что такая цена для 
ПАДЕЖ ЖЛ, #| “Т нас невыгодна. 


9. & 11 7: Р] Жо- Мы не можем согласиться с вашей 
Фр #] ЈЕ Фу 10% просьбой снизить цену на 10 %. 
Е 


_4. Ответьте на вопросы 


ДОЖА НЕ ВТ. 

жх Стив Нана? 
ЖЕНА ХО 7 у, 
БАЊЕ БА 3 11 7. | 
302 На ВК? 94 3. 7 
ОВЕ ТАНИНА 


л ЩЫ Жа) Ж Ж Ж, А 
ат Л > ПИТАЊА $ 


ЗА 
Ж 
74 


< 
ж 
ве 


24% 
Ё 1 


ІЗ м5. | 


» | 
у - ў я к, ї 
Ж”, ж | ' |. в. у 
я еч ~ » ы Р # ы - 4, А | Е. ГЫ = 
* - | 
| | | | ЈЕ | | | | 89 т 
' ге ОЧ кгр Г | | | РТ Даљу ПІ 
П 2 2 4 ЕА“ и ' а а и % а. р ” : үз 4 
Е. ж”, | * Паж. А ы 1 1 И е 
| а г | | м, | | | 
| 4 їч] к? | Ди . Р | + 1 + Е Тм ГА 
і , & + а 4 14 А - я ( , | іы 
ғ «т 


ОПАДАЊА ДЕНА МАЛЕ 6 


р | в. 42 қ қ, 
И. Руф 
КЕЯАЧНЯЫ? 


5. Переведите на китайский язык 

1. Теперь если каждая из сторон уступит еще по половине, сделка 
состоится! 

2. Я считаю, будет неразумным, если и вы, и мы будем жестко на. 
стаивать на своих ценах. Может быть, всё-таки возможно вза. 
имно пойти на некоторые уступки? 

3. Откровенно говоря, мы не собирались делать твердое предложе. 
ние исходя из этой цены. 

4.Я полагаю, нам вряд ли удастся уговорить наших клиентов со: 
гласиться на ваши цены. 

5. Мы предлагаем вам более льготные цены, чем те, которые вы 
сможете получить в других компаниях. 

6. Разрыв между нашей ценой и вашим контрпредложением слиш 
ком велик. 

7. Эта страна только-только вошла на рынок, [поэтому её] цены 
сравнительно низкие. 

8. Только совместными усилиями мы сможем продвинуться в ве 
просе о цене. 

9. Цена за килограмм черного чая с поставкой в Москву, включи 
себестоимость, транспортировку, страховку (сиф Москва) с ог 
грузкой на судно в течение сентября составит 10 долларов США 

10. До сих пор мой товар неизменно остаётся конкурентоспос00: 

НЫМ. 
11. Предложенная вашей стороной цена за единицу товара на 10 
долларов превосходит приемлемый для нас уровень. 
не ' ккУрировать). | 
| дружбы, мы принимаем ваше встречное пред? 


20 | 


жение цен на химические удобрения. 
14.Вы владеете коньюнктурой, поэтому мне нет необходимости 
еше и еше доказывать вам, что наше ответное предложение 
[цены] обоснованно. 
15.Если так, то нет смысла дальше вести переговоры. 
16. Предложенная нами цена справедлива и разумна, это конку- 
рентная цена. 
17. Вы умеете убеждать, даже меня смогли уговорить! 
_ 18.С прошлого года цена на черный чай уже выросла. 
19. Мы рады, что достигли соглашения по вопросу цены. 
20.У нас остается дельта в 20 долларов. Если эта разница будет 
устранена, то сделка пройдет (состоится). 
21.Наша цена никогда не упадет до того уровня, который предло- 
ЖИЛИ ВЫ. 
° 22.Раз так, давайте просто откажемся от этой сделки и всё. 
_ 23.Все, кто торгует чаем, знают что китайский чай — это высшее 
качество и лучшие цены (высокое качество и разумные цены). 
24. Это самые низкие наши цены на автомобили, уступить больше 
этого мы не можем. 
· 25.Мы достигли согласия по цене. Конкретные положения будем 
обсуждать в следующий раз. 


· 6. Ситуативные задания 


| ОДЕ ФУ ЊЕ» НТВ 
МЕН ЕЛЕК Ка ЛЕ ТИ +, 
ЖЕ А З пе 
по ФЕ НАЯ ТЕ 99 
р = О. 2% 16, а ж 47 ЖЖ 9-52 т 28. Је % Д. 
Тебе, ЖАЗИЙ , ТЯ ИЯ 
патол тве МИС 
честа 
сащ дао. - химические удобрения. И 
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жжания 


№ 


Заполните пропуски подходящими по смыслу 


функции словами: 


Жо `4 Ж 
~ Б-> = = 


7. Упражненил на подстановку 
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8. Справочные тексты 


-- Шаа Есин а & 8 > 


77-48 \ 55) аа 
< же 

4Ң Х 4844 5 
ос 
0 К 
ых. 
ик 


Ех ~ жарбай 
шен шан Мю 
Ех АКМ аг 
> нз ято МЕ НЕ 
Ч ЗКО ОД АК - ЖАК 
Б нека НК УШ е аҚ МРК ~ сұ 
ок као ЕЕ 
а Дате 4 ке 
БЕСЕ 
ЖК - по аак | аа 
Ках КЕ көжек 
агам еМ 
(5720: ЧЕ 15] АЛЫ © 68 < 
- | ЗАРЕ 
А О и ак тй АК аф п) 
Нео | Дш 
асаа с за 


аа | м ЕТЕТ 


. ~ о 
чаар 
:- ја ко) и 


сме 


93. 


Урок 8 


1. Текст 
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2. Новые слова 
1. ж сһёхіао 


— отменить что; снять что; аннули. | 


ровать что 
2. # рте — опираться; основываться; на осно. 
вании 
3. # Е аап|й -- документ; ордер; расписка 
4. ЯЖ Пат -- вопреки правилам; исключение 
5. ЖЯ, сћеподш || - акцепт; акцептовать 
6. 32 Ж (зрий! — прямой; откровенный 
7. + уа — денежный залог 
% ЖЖ 7 т — денежные средства; капитал 
ЕЕ 2һби?һийп -- оборот 
10. 34 кагћепоћапе — банк, выдающий аккредитив; банк 
К йу | аккредитиводателя 
Ы, | б - пя > һиїрїйо — переводной чек; вексель; тратта 
жыр ғ. дапЬйо | — ручаться; поручительство; гаранти- | 
ровать; гарантия | 
| 


| 9 кал 7; ДЕ 
“31 ү" Е к 1, Га і | Ф 
и Е — ответить; дать ответ 


ЕР ш _ дйуше 22 —обещать; дать обещание; согла-. 
що — общий объвм; общая сумма 
— заявка; заказ 

— уменьшать; убавлять 

— сброс 


ят 
ъв Када 


~ 


я 


а С | жағ - ер к = =. +» 1 и | 
| — Приступитъ к чел 
г : 
~ “= 4 ғ? | 1. Ж 2 №} А, 
ы! А, Е Г а қ | 
т | „ 


= { | Ка ее 

и м ба = ИЕ 4 2 

ЗА | 4 
А. СІ ч 
с ыты: | = 7 
аы? ү = ҖЕ: А АЫ А а, И 

ча: “ ее ДӘ з: “.” 4 Ф 

Зи = “ =" Я 

1 Е. 3 Фа | е 


3, 
4. 
29, 
6 
1 
8 


тел: 


А 
ДЕ > 
Ж а 
Ра Җ и 
Үлт 
Яп 


жм Ж. 


С 367: 
пее 


ААЖ 
ХаР Ё 
+8 #7 


— погрузочные документы; документы“ 
об отгрузке 

- в виде исключения 

— документ против акцепта (р/А) 

— документ против платежа (р/Р) 

— открыть аккредитив; дать аккредитив 

— оборот средств 

— выписать тратту; выписать переводной 
чек 

— выбраться из затруднительного поло- 
жения 

— готовить документы > 2 ғ 

— заказывать / бронировать место [в гру- 
зовом | трюме 

— весьма продуктивный / успешный 

— внести залог 

— сбор за оформление документов; ко- 
миссионный сбор 


Дополнительные слова и выражения 


к—=" 


га 
СК 


> 


С № 
ЖК 
и 
Да 
#г 
ктк 


Формы оплаты 


-- перевод 

— перевод; перевести деньги; платеж 
переводный / переводом 

-- перевод 


-- почтовый перевод 

-- почтовый перевод 

-- телеграфный перевод 

-- перевод в форме чека 

— оплата перечислением; оплата по без- 
наличному расчету; безналичный пла- 
теж; платеж в форме банковского пе- 
ревода; перечислить платеж 
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_ ленежная оплата": 
А С 4 дене 


жум ИХ — инкассированный платеж; инкассо 

11. Ф, ДЕ 4& 55 — телеграфное инкассо 

12. 2 Е ЊИХ — инкассо векселя 

13.5 2 61 — инкассо чека 

14,4 + # 4 — платёж против документов; оплата 


против документов 
15.44 Ж 3 + 36 44 - оплата против предъявления докумен- 
тов об отгрузке 
16.1 42 А 2 АР 4808 - платёж по аккредитиву, платёж против 


аккредитива 
177 4 Н — банк, производящий оплату по пору-, 
чению 
18.4Х К ЗЕ 17 — банк, получающий оплату / платёж по 
| поручению 
19. + Ж А — плательщик; трассат 
20. & Ж — получать платёж; инкассация 
21 ЖА. — адресат / получатель платежа; бенефи- 
циарий; переводополучатель 
22% ЖИ — инкассатор 
23.00 ЖА + ЕЖ 2 - касса (место кассира) 
_ 24. 12 11 — банк аккредитивополучателя 
| у т ~ Ж Т — уполномоченный банк 
Ё| — коммерческий кредит 
— документ; документация 


— товаротранспортные документы ” 

— дата выдачи / подписания документа 

— место назначения 
_ - жизненные / онны интересы 
ет и а ; — прямая обязанность; первейший долг 
ош Основные виды аккредитивов 


] | | 4 ди Қ ыу ПАД | “ж 
ИШ н ААРА з-ду 
в, г та |-- ЈУ, кде 
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35. ЖИВА ЋЕ -- неподтвержденный аккредитив 
36. Я # 1218 Җ Е —трансфертный / переводный аккреди- 
Тив 
27 7: қ 1 18 Л] Е | - непереводный аккредитив 
38.9] 27 31 67 15 Л] ТЕ - делимый аккредитив 
39.7; 7] 2) +) #9 18 Л] — неделимый аккредитив 
ЋЕ 


40. р ЖЯ 1& Л] ЂЕ — предъявительский аккредитив 
41.15 ВА 12 Ж ЋЕ — долгосрочный аккредитив 
42. УХ *** 2 5 & А. ©) — аккредитив в пользу... 
15 Җ и | 
43, 2) Х, Т #) 1$ - аккредитив на имя... 
Я] ЋЕ 
44. Ж ОЗИ 215 Л] ЋЕ — аккредитив на сумму... 
45. # те 1Ж В — банковская гарантия ”” 
Сроки оплаты 
46.74 АТ я Еч — авансовый платеж " 
47. 7. 4+ — наличный платеж” 
48, 2 ЯҢ + — платёж в рассрочку 
49. = АҢ + К — отсроченный платёж 


3. Дополнительные типовые фразы 


1.4% 2] И Й 7 Ж 6- Я- Как только мы получим Ваше извеце- 
ту а ја в. № ние о готовности товара к отгрузке, 
112 8 о Ж. мы сразу же откроем аккредитив. Мы 
111 чи 42 хотели бы получить рассрочку пла- 

Ж ру тежа на 90 дней с даты коносамента. 


ужа 
о 


желе вка 


Ж »-При оплате через аккредитив мы 
ТЕ АТ % должны заплатить банку 3 % от стои- 
ЖҚ о 1% мости товара, что Может: снизить нашу 
ПА прибыль ! по этой сделке. 


за 
аже в а Я з 


3.4] 100% # ® #; – Стопроцентная предоплата вызовет у 
Пи 0 = Е] Х нас финансовые затруднения. Поэтому 
обн. ПЕЕВ мы предлагаем выплатить авансом 

ра 4 50% • м ^^ 50%, а остальные 50% будут пере. 
50% & К #1 37 20 числены на ваш счет после получения 


Б # а товара. 
ро 


(8 %-Вы можете открыть аккредитив в 
#1 (Т пользу компании «Тянь хэ» во Внеш. 
у 2 торгбанке Российской Федерации. 


> 
оныч 


жі, М{, 
Бч га 
о 


ој Ж- Платеж будет производиться против 
| ЋЕ документов с помощью безотзывного 


сл 
ах 
== 


3% 
5 
се х 


гл Ө подтвержденного аккредитива. 


с 
4а» кт 20: о 285 Ду за 5 => 


=== 
ЗУ 


г? 18 ж $ х 22 — Мы уведомим бенефициара о том, что 
4, Л = МУ в его пользу открыт безотзывный под- 
97 Ж ТА 89 твержденный аккредитив. 


2% 


кш» 


Я = Х-Я прошу вас открыть аккредитив сро- 
) 18 Л] ком на 3 месяца. 


• мк дж ~ 
>» 
= 


оо 


АК Ж № Я-Я хотел бы получить рассрочку плате- 
№ 120 Х жана 120 дней с даты коносамента. 


щ 4.” 


вж Фу» 
ибей 


КЕ 
ЖЕ 3 Проплаты будут делаться в соответст- 
а 9 | вии с объемом отгрузки товара. 


2 й 
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| ; ГУ: ша | | 
| жь ж» 


10.25, ЇЇ] Ж < УЛ ЯЖ- Мы готовы оплатить товар почтовым 


д 7 Ха 4+ 77 24 переводом. 


я Ж. вж т вся Если в течение 30 дней с даты от- 
Я &305 Р], Я грузки товара ваш банк даст нам га- 
> #64 ~ Ж 77 % рантию оплаты, мы также можем со- 
ЕЖЕ Жж НЕ гласиться на инкассовую форму 

‚Ж 7 е: Р] 79:28 оплаты. 
Перо 


12.2 Е = Ж, ?- Принимая во внимание нехватку ва- 

Уа А як» АЛ я люты в нашей стране, мы предлагаем 
1] = 2 ХОР 9 2 производить расчеты частично в 
я) ч Ў УХ & Я, рублях, частично - в долларах США. 
13 
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бронировать место в грузовом трюме. 

3. Как только вы получите наш аккредитив, сразу же отгружайте 
товар. па 

4. Безотзывный аккредитив служит для зкспортера банковской га- 
рантией. 

5 Чтобы открыть в банке аккредитив, я должен внести залог и 
оплатить сбор за оформление документов. 

6. Ну хорошо, а как Вы посмотрите на такой вариант: на 50 90 от 

· стоимости товара — аккредитив, а остальное - документы против 
платежа? 

7. Мы принимаем лишь безотзывный аккредитив против докумен- 

тов об отгрузке. 

8.Я немедленно приступлю к открытию аккредитива на ваше имя. 

9. Наша компания настаивает на оплате аккредитивом. 

10. Не могли бы вы сделать исключение: принять [условие] доку- 
менты против акцепта (П/А), либо документы против платежа 
(Б/Р). 

11. Сегодня мы хотели бы рассмотреть с вами форму платежа и 
условия оплаты. 

2222 12.Я искренне надеюсь, что в дальнейшем объем нашего товаро- 

и + = _ оборота возрастёт ещё больше. 

_— 13.Замесяц до сдачи товара вы должны открыть аккредитив. 


В ара 14. ‚Мне думается, что можно было бы наполовину сократить зака- 
тіс КН, с вами количество, что позволит вам выйти из затруд- 


| | ного положения. 


а оли в непринужденной Ее и заворшгились 


компания согласится на эту форму оплаты. 

19, Я не планирую сокращать заказ по количеству, из того, что вы 
будете поставлять, мне нужно всё. 

20. Компания настаивает на аккредитиве на всю сумму. 
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2. Новые слова 


соль, 


35 
+ 


дірідо 
һап ап 
дапепиап 
сапеоцап 
ГаКиап 
спепо2һі 


ап 


Ипейап 
Фап Я 


Еепбао зћапе — предприниматель, 


Кийпхапр 
сатууй 
рапраа 


42% 


ч. 
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Пад 4 #7 Жж л — ВА 
калай хе Ми 
5 = мазо Ж Ж 


Ми 
<. 
ж 
2 


А — 0 | Яй Жї ©, Й# 7 
Ж Ж РЗ ЖЕ ©З], % 
БЕЛСЕН аласын жа ас 
КБ ЛЕНЕ; ЖЕСЕ. Ж. 
144 

5- АЛАЛЫ» Я, 


; 


о ЖЕЖНЖ т 


о је 


— вексель; срочный вексель 

— письма и телеграммы; переписка 

--в ЛИЦО; в глаза; лично 

— стальные трубы 

— уплатить; заплатить; выплатить 

— искренний; от всей души; от всего 
сердца 

— 1. агрегат; 2. приложение; 
нение 

— деталь 

— авансировать 


ДОПОЛ- 


выполняющий 
часть заказа/ подряда; субподряд- 
чик 

— средства; деньги 

— финансы 

— громадный; 
МОЗДКИЙ 


колоссальный; гро 


14.8®& 1 
15.# # 


16. 2 
17.7 № 
18. Г. # 
19,4% 
20. 5 
21. $, 41 
2.16, 
23.18 Л] 


24. ёа ў 


25.Я, Ж 


гопр2ї — финансирование 

зћепате — заявка, заявление; подать залвле- 
ние, просить; ходатайствовать 

дакиап — кредит; ссуда; кредитовать: дать / 
открыть / предоставить кредит 

пел — затронуть; иметь отношение к... 

вопасћепр - строительство; работа; объект 

аіапѕће — касаться; иметь отношение к...; 
затрагивать кого / что 

һиїрїйо — тратта; переводный вексель 

дш - уплатить наличными[деньгами] по 
чеку / векселю; принять вексель к 
оплате 

уеуі — уже 

5Птубпе — годный; пригодный; применимый; 
ПОДХОДЯЩИЙ 

хе — частность; мелочь; деталь; подроб- 
ность 

оштре - стандарт; нормаљ; спецификация 


Устойчивъте словосочетания 
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жр Алу) 
ПЖ ж З, 


НИЯ 


— полезный для...; способствовать 

— ускорить решение 

— равноправие и взаимная выгода 

— решать вопрос; 

— добиться результата; получить резуль- 
тат 

— стимулировать сотрудничество; спо- 
собствовать сотрудничеству 

— оказывать помощь 

— утверждать; категорично утверждать; 
констатировать 

— выплатить сумму денег 
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544-182 


фа 1 
ФИ Ж 


таг: 
Ж Ё 4 
АЕБ # Ж 


АХ + 
зо 5 № 


ара жълт 
Я 2) Ж 7 
ЕН 
— ут 
Аа қ 


— превосходить финансовые возможно- 
сти 

— платить / рассчитываться в рассрочку 

— обратиться с просьбой / заявлением о 
выделении кредита 

— предоставить средства 

— комплектное оборудование 

— выполнять / исполнять пункты кон- 
тракта 

— выписать вексель 

— поступать аналогично; действовать по 
шаблону; действовать по инструкции 

— представить гарантийное письмо 

— иметь обязательную силу 

— срок действия векселя истёк 

- всё в полном порядке; всё выполнено 

— принять вексель к оплате; домици- 
лировать вексель 


Дополнительные слова и выражения 


1. ЖЖ 
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ЖЖ 
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х Ж 
я ў К 
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з ошм рю 


в Ж%% Ж 


ЖАТ 
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— кредит; кредитование; ссуда; предос- 
тавлять кредит 

-- кредит; кредитование 

— инвестиционный кредит 

— льготный кредит 

— беспроцентный кредит 

- кредит в наличной форме 

— кредит в товарной форме; товарный 
кредит 

- кредит в натуральной форме; нату- 
ральная ссуда 

— предоставлять кредит 

— давать / предоставлять кредит / ссуду 


КЁ] па — вернуть кредит 


12.8 Ж Жал = вернуть кредит 

п. К — погашать кредит 

445 Ж 4} 8 _ вернуть заём с процентами; погасить 
заем и выплатить процентът 

ЕЛ — кредитор 

16.18 4 — денежный заём; заём; занимать сред- 


ства; получать кредитование 
ТЕ. + ЗА --зав | 
178 #77 • ТЕ К А—забмцик; ссудополучатель; ссудопри- 


· 1 3 56. 15. ниматель; должник 
АЖТЖ — заёмные средства 
19. # $ (5һе2һапо) — в кредит 
20. У: № 9 5; • ЊЕ 1) - покупать в кредит; аконто 
21. 32 — покупать в кредит 
ОВК : Ж Я - продавать в кредит; аконто 
23.1% е (Е — поставлять в кредит 
Пиза ж) — сделка в кредит 
5.2 А| + — кредитная карточка 
БАЊУ АЖ — долг; задолженность; обязательство; 

долговое обязательство 
ОЖ — внешний долг 
28. А) 41 — внутренний долг 
29.1 17 — выплачивать долги 
30.Ж 5 — брать деньги в долг 
УК + — аннулировать долг 
9815 4- -- погашать задолженность 
ЗАВЕТА + 38 ТЕ — взыскивать долг 
34.4 25. — право кредиторов; долговое притяза- 
ние; требование 

Л Ж — обязательственное право 


АЕ А • 4 38. > - кредитор; заимодатель; ссудодатель 
7 Ж • Ж 25 5] — страна-кредитор 

дн. вена — страна-заёмщик 

3.4% Р -- ДОЛЖНИК 
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1005-8 ЯН 


41.45 + 
42 Ч & ЕЯ Ж 


43. Ф217 Я А 


44.1 Ж #] Я 
45. 5 Ж. = 
46.9 #- 1 + 
47. > А 

48.4: Ж А 


49. Т ж, © 2 

50. #5, 9 17 5 А 
51. Де Е] 

52. + Ж 

53.11 # в) Я © 
54.30, 5) Ў Ж 
55.45 3 АҢ Ж] 8, 
56.48 Ж АЕ 

57. 1# ә] + Ал. #) 
58.3} + № Ў 


59. Е Ж А ЊУ ў 
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— страна-должник; страна-дебитор 

— облигация; долговое обязательство 

— простой вексель; долговое обазатеј, 
ство 

— держатель / владелец векселя / тратть, 
ремитент 

— наступления срока тратты 

— выставить тратту 

— задолженность по векселям 

— вексель; камбио 

— векселедержатель; предъявитель век. 
селя; держатель; предъявитель 

— записанная / оговоренная сумма 

— предусмотреть / оговорить [в докумен. 
те] лицо, берущее на себя долговое 
обязательство 

— удерживать / вычитать 

— сбережения; денежный вклад; депони- 
рованные средства 

— свободные денежные средства 

— оборотные средства 

— взимать проценты за просрочку 

— целевое назначение 

— обращаться с иском в судебные ор 
ганы 

— опечатывать материальные ценности! 
материальные средства 

— распоряжаться материальной налично" 
стью; решать вопрос о материальной 
наличности 


|| 
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3. Дополнительные типовые фразы 


1 Жж $ % ЕЯ 4- Рассмотрели ли Въ нашу просьбу о 
41] бу й ЗЕ 9. Ж Ф. предоставлении нам кредита на строи- 
ЖЕ Е # 15. #17 Я) тельство НОВЫХ цехов на нашем за- 


ГВЖВ ДА? воде? 


2. Ж, ІП ТУА е) Я Л - Мы можем предоставить вашему за- 
ж 5 5 а Ж к " воду кредит на 5 лет из расчета 2% 
& 2% У 8, ° годовых. 


3. #] Ж А Б. #] Я- Нам кажется, что кредитная ставка 
И ВК НЕ > несколько высоковата. Не могли бы 
ЖҚ, Вы её немного снизить? 


я е аде 


4, 5 11] ЁЛ э] ұл Я-Мы рассчитываем, что погашать кре- 
ЯН 9 7] 40 дит можно будет поставками наших 
Ж 5 ° традиционных экспортных товаров. 


сл 


445411 м- Мы считаем, что кредит должен пога- 
ДЕ М: шаться твёрдой валютой. 


с” 


_ ~ Жж- МВФ принял решение о предоставле- 
У М 4 нии России нового кредита / займа в 
7 - 47, объеме 1 млрд. долларов. 


А ЕЛЕЕ 
З9 95 + жи 
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=-- 


Ж – Сорок процентов общего объёма кре- 
3 дита – беспроцентный кредит со сро- 
>) ком погашения 15 лет. Остальные 
0% 
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де 0% 
он НЕ 


Еј 
Мә жы 


60 % — кредит с низким процентом - 
годовая ставка 7 %. 
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+ В Ж 4Е- Мы должны провести с Всемирньу 
15 #- #% банком переговоры по проблеме до. 


гам и погашения долгов. 


То Х 25- Мы согласны предоставить Вам кре. 


зах АУ 2. дит на строительство этого объекта. 


ЖОН ° 


ожо В 7 


МЕ 2 купки оборудования. 


10.22 Ж = Л Т 14%- Кредит можно использовать для за. 


25 ФЕР х 41 диты национальный банк? 


Е 46. Н 8 4 На каких условиях предоставляет кр 
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‚ ЯҢ- Можно ли продлить льготный перио 
до двух лет? 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


да эк ыы > в 

с- с-Зе м © · 

ЖЖМ < = 
ш 3435 -- з еј 
МЕ & о-Ж о же 
са Пн жы” 
ЊЕН < ЕЕ жу? 
ФФ жк м ЖЖ 
Мек Жо = мк 
| НХ К жк шд 
5 ЕЖЕ © ри че 
в жш к Қы о 
а учи к же Е 
Е както М ж ока 
2 Шык м кух ча? 
Е ккк = ФЕ КЕК 
Вей. 
А | а м ос бе 


ТРИЯЖЯНАНЕ 7 
Но иойиусения + 


ВЕ 

д 7 

ЗАРЯ У? 
ЕЕН ЖАНА 
Я 7 


БЕРИ ВИ НЕ > коза 
АБА ЕТ. ИН ЕС Ж 


гу: РУ 
Яо 

8.2 ЖА ЕЖЕ НЕ), Е ДЛ 
Ї 


5. Переведите на китайский язык 


І.Если вы своевременно выполните все положения договора, мы 
по окончании срока примем вексель к оплате. 

2. Мы постараемся как можно раньше сообщить вам дату погрузки 
судна. 

3.Банк гарантирует, что когда закончится срок действия акцепто- 
ванного нами векселя он проведет выплату. 

4. Что Вы конкретно думаете по поводу моего вчерашнего предло- 
жения? 

5.Я предлагаю выписать долгосрочную тратту на сумму 10 мил- 
Лионов долларов США в оплату первой поставки. 

6, При наличии акцептованной Вами тратты мы сможем обратиться 
в банк за кредитом. 

7. Нам необходимо изучить зто Ваше предложение. 

8. Мы не имеем возможности авансировать такие большие средства 
На длительный период. 

9, Наща компания всегда строго выполняла положения договоров, 
заключённых с зарубежными покупателями. 
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10. Процесс [наладки] производства агрегатов и деталей займа 


минимум 5 лет. 

11. Если бы не значительный объем средств, которые вовлечены з 
данную сделку, я бы не приехал сюда. 

12. Как экспортер комплексного оборудования, мы всегда рассчи. 
тываем на скорейший и полный возврат наших инвестиций. 

13. Контракт, по всей видимости, в течение одного-двух дней будет 
уже готов, и его можно будет передать обеим сторонам для 
подписания. 

14. Если мы исходя из таких принципов будем подходить к реше 
нию проблем, я верю, что по вопросу платежей мы сможем 
выйти на результат, устраивающий обе стороны. 

15. Прошу Вас высказать предложения по пункту об условиях пла 
тежа. 

16. В течение одного-двух дней я пришлю вам вексель для акцеп- 
тования. 

17. Личные встречи способствуют разрешению проблем, возни: 
кающих в ходе сделок. 

18. Для полной оплаты всей техники, закупаемой у нас, вы могли 
бы использовать кредиты, которые вы можете получить в бан 
ках третьих стран. 

19. Этот наш небольшой по стоимости заказ не вызовет у вас ника: 
ких финансовых затруднений. 

20. Сроки погрузки всех партий товара на судно и детали оплаты 
должны быть четко прописаны в контракте. 

21.Наши финансовые возможности никак не позволяют нам 85“ 
полнить столь крупный заказ, как ваш. 

22. Для того, что бы мы могли проводить необходимую подго 
товку, мы просим вас не позднее, чем за месяц перед погрузкой 
на корабли каждой партии, уведомлять нас телеграммой. 

23. Наша сторона еще в самом начале переговоров четко заявил” 


что данная сделка будет совершена на условиях рассрочки ПЛ 
тежа. 


24. ; кн т. 
Вы должны расписаться на оборотной стороне тратты, что 0 
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| 
| 


| 


| 


дет означать, что вы её акцептуете. 

25. Мы будем сотрудничать с Вами на основе равенства и взаимной 
ВЫГОДЫ. 

26,Я верю, что Ваш приезд ускорит решение проблемы платежей 
по закупаемому нами у вас оборудованию. 

27. В подтверждение того, что ваша подпись имеет силу, эта тратта 
должна быть завизирована Пекинским отделением Банка Китая. 

28 Вы должны представить гарантийное письмо, совместно или 
раздельно подписанное двумя надёжными банками. 

29, Возврат средств, предоставляемых Вашей компанией на наш 
проект, гарантирован. 

30. Мы заверяем Вас, что самым искренним нашим желанием явля- 
ется содействовать техническому сотрудничеству между на- 
шими странами. 

31. Если данная сделка пройдёт успешно, то впоследствии нас 
ожидают ещё большие возможности для сотрудничества. 


6. Ситуативные задания 


ОЖЖ РЕЖЕ Ж РЕ л 
ДО Иа оха х ЛЕЛ 
аХ«еФ ЕД 8)х,&#ЖЖ1#Й л ХҚ 
Қз"ЕПЕЖЕӘФЕАҚЯТФЯЯЯ 
ЖЖ; Жим 


зи (хип) - консультироваться. 
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| 


ле, | 


| 


46 ~ ЈЕ Ако ЖЖ 


АЕ 
Ж, >! 2 ЖМ 5 


= 


я 2х ~ 1 


| 
А. Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамматической | 
+ 


7. Упражнения на подстановку 


и" 


функции словами: 


--.----.- = 


АТ с в-к У ве 


= ож >= мә шыға 
Уве 32 26 42 м ЗЕ т) зз д вр 
- ~ А 0 = 7 ма в за Юр ЕЁ 
Ад = + + 5 = ӛ- 0: о. 
камчылы”, 5 4 жұрт 
зева, 5 ЧЕ ке. 
и Же ыы 
| | Ач = | т ПЕ, о 
“ғ қам іы тм 
1 14 н - з № мет още 
| Ф дот. 
км 23903 2 5 ых 
амы В Е 2% к“ 
фин ДО косы" 
ши” а” Ёк а салығы 
меж ыы ЕЕ ағым о 
Ном 22,0 ина 
пежо ми БЕН, зао - 
Е ДУ ае Е ші. яе ВЕ с: 


е Справочные тексты 


г 


нес ~ мк хам 
қа ыы Ші ЕЕЕ ФЕ с Ју 
К Хр - жы 
Мо Ме ве У ЯР 
Деу ~ АЛА ~ Желеу» ЕЕ 
акте А.қ 
СКО жі ЛА с 8 
юра + 424% ДЯ 36 Моро же 54-36 


Ма ик ЖАЯ - ПЕ 


4 


мб 


бај 49 ҮЕ де во око ше 
о МЕНЕ К-ж 
КЕС | Чока ће КАНЕ К 29255 
вюгкека оля м 
ве Ло Зе је о ЧА ын 
хана ~ 3) 4036 о ее) О НҢ 
де “У - с в че “~ Ызы 

ак | ве ааа МЕС УМУ же КК ЯШ | - 


Зе МЕ ма да ње за Мр је Д За ДЕ ще - (Хе ° 
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Урок 10 


1. Текст 


= 


Ая 


Жау ЖЖЖ ИТ! Е Е 


кеден 
(а 
ге) 


# АО ВТА 


, 


2% Ў 
И: Ф| 


%, 
? 
е, 
Ж 


к 
ч 
= 
де 
< 
59 
5 
№ 
о 
<5 
ғ 
27 
~ 


= = 


Р: № 
Ж 
о: Ж, 
УХ 


$ ЛАЗ 
0 Че ° зае 


Ўы уле с мш 
„Ума + 
~ _ ЗЕ-4 


Ве = 7 Амам я 


о в 


< к меж м 
Жаа „ЗМ е 009) МЕС 
546 | а аел ~ [И] 
Хек за БӘ 5 АК 


Куе "о о мы С 
жк“ | Ха с. 
Х | ~ ме жи 
Б" 390 СЕР - о Е 
= кич - ГК - 
че ве 32 лк) - ~ | асық 
ка о Уже. ХЕ 
= с ае АСВ К РК 
мсн ааа | же: 
камик име“ - № 


ыы - ЖЕ 


| КП Ж» „4и л, И 


, 
? 


КЕЛИН ИТТЕ 


~. 82 в" не ФК 
те Е КАХ све 
0 В ы. у Ҹ- е 156222 
жә КИ а 51 ? к $ ее 
М уйщ же 
0% Яр” |-јЕ 
ш Жап (ҹа 
5 К До 5 ~ 29 ҹа 

| Жш ране. 
ч жо кава 


М- = 32 ев, Еу) а) озы Ыы 

| арм кант > акк ЕЕ | 
Мое таа аы а 4) зам кие ж 
арен 3 о чика ЕН 


~ 9 


ЕТ м а А ‚= ь 
к. 9 | ГА 
ка Ва АЎ РҮ 
ЕЕ аа 
н а ну Г 
Г 

Ба, 


Ата ж.) га 


. 
. 


па. ала) РЕГ 1 | 


ЖАСЫ 


ЖЕ. а РА Кө” 


ТЕ 
АСАУ, 


= А ду шегі 22) 


и 


вина 


ы; 


ЖХ ЕЕ 
25 1р 49) 


БК 3000 
оң п) 
әне 
{б 5 
Фо 


5 9 


НИ Еј ДУЖ 


“же. ӘНЕ 
-жат - 
| 58 40 рар са 5 АН 
оф ~ ЕЕ 
М-Ж ва 


ж 


г ЖЕ БУСА АКАК Е 
Е е река - еще 
кожи н аё атынын 


3 в 


әрі 


Әс жк ж ~ ма 
= АЕ ы $ „з= Е | 
<= жак Әк БЕ. жк % ~ 
м, қам К ЕЖ - - 
< а. с | Фън ня = 
а вен Ф Мар о 4% о 3 
б Ех о (км к 
ыж кеш ж "бек Е 
ығ Мо МАРКУ не 
548. МО у • 51442 «а 
„Зе Зак е и 42 34 
"жез ОСМИ) м< = 
56-ақ ТЕТІ 
Е о ^ о ја | РЕД] ~ а ~ 5) 
ел етсен 
о БАЧАИ О о оиа АА Ме Шы 59 
2 в 2%» в 2 в ІЗ 


ЯТ. ғ 


ЛА ПН ЊЕ Ғы Ж. 


), Новые слова 


‚Л 


Оня 


3; ВА 


ити 


їп 
Шай 


Напейа 


гриоуапуй 


рове 
тапзћапе 
зшдао 
гмапјї 


грижапе 
таѓои 
гћапхт 
ІЗорй 
Гапровһ1 
Гапрсһао 
Ғапохій 
Гапргһеп 


си 
11ё2һї 


— восполнить; пополнить: компенси- 
ровать 


— прибыль 

— масштаб; размер; амплитуда: в 
рамках 

— снижать цены 

— направлять / обращать внимание на 
что, учитывать что-либо 

— вне правил; в виде исключения 

— восхищаться кем / чем; восхищение 

— тоннель; туннель 

— сверлильный станок; буровая ма- 
шина 

— пункт за пунктом 

— грузовая / товарная / транспортная 
маркировка; транспортные рекви- 
ЗИТЫ 

— новейший; последняя разработка / 
модель (зд. — новый, не бывший в 
употреблении) 

— прочный; крепкий 

— водонепроницаемый; 
рующий 

— влагостойкий; влагозащитный; тро- 
пическая [упаковка] 

— антикоррозионный 

— противоударный; амортизирующий 

— грубый; наглый; дерзкий 

— прекратить; прекращение 


гидроизоли- 
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204 Ж ѕһапојійп = товарная экспертиза 

21. Ё # впбре! -- рекламация, претензия | 

22. # т, удоаійп — основное положение; основной 
пункт; суть; ключевой момент / 
пункт 

23. В Ж пїйЇй _— каталог; оглавление 

24.16 2 уйй — основываться; основание; оправда- 

| тельный документ 

25.181 хїпгёп — доверять; доверие 

26. :Х во арт — посредственный; недоброкачест- 
венный; дефектный 

27.45 38 спийпй  -— передавать; передача (напр., о до- 
кументах); доставлять; доставка 
(почтовых отправлений) 


Устойчивые словосочетания 


4 Ж Е ма Ес — сокращать разницу; сблизить позиции 


Е # = 41 се — выйти из положения / тупика; разря- 
ЕЕЕ аве дить ситуацию 
Ем %-% 22222 --сделать шаг вперед; продвинуться 
Е 8-9 = --<сделать большой шаг 
АА АИ —болышаяуценка; значительное сниже 
АИ Не ние цены 


= == — выдержать понижение цены 
ле 2 22 = испытывать разочарование 
л — тщательно обдумывать; продумать 


а е | — полный успех (напр., визита, перег- 
эз _ воров, сделки и т. д.) 
|  проходческий агрегат / щит 


ги Ы 


Дополнительные слова и выражения 


|. Ж, Ж ЕЧ т — условия (заключения) сделки 

2 ЖМИ + — подтверждение о сделке; конфирмация 
(5а1е5 сопйгтайоп) 

27372. — джентльменское соглашение 

4 о В] - вербальный контракт; вербальный до- 
говор 

с @ В) — письменный контракт; письменный 
договор 

ЕЈ ЈЕ О — письменная сделка 

7. В а 1А — письменное подтверждение 

. ДЕ ХК Ж - текст контракта / договора 

рух — устная сделка 

10.2 Ям — устное соглашение; устная договорён- 
НОСТЬ 

11.52 М Пей Ж - качество товара 

рақ # Б — товар второго сорта; второсортный 
товар 

13.5 5, — заваль 

4.9 + 5 — товар низкого качества; низкосортный 
товар 

5. Д = 5 — продукция низкого качества 


16. Ж М 2 / 97 № — бросовый товар; недоброкачественный 
товар; низкокачественный товар 


17.) КЛ 5, — товар высокого / низкого качества 

18. 5 А. а. Ак, 25 %- товары высокого / среднего, низкого 
бо качества 

19. 3, — товары эксклюзивного / высшего ка- 

чества 

20.15 Ж 05 = Б, — залежалая продукция 

21.Ж ў — контрабандный товар 

2.8% 5 ях — бизнес-план; методы хозяйствования 
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3 ко. типовые фразы 


1.4 ж ж Ж 4», @;— Если нет других мнений, то перего. 
о Ж 
Я» А ЕЯ #1 ЈЕ воры на этом завершим. 


ЖЕ • 


д! А + + У] ТЕ Ж Жо Эти переговоры бъли весьма плодо. 
Е ях 7 Ж} творными, и обе стороны удовлетво. 


ены их результатами. 
и Как, Р Р у 


3. № Ж 99 1] 21 Ж, 11– Мы договорились по всем вопросам. 
жж] 


4.13 > Ж А. 7- Благодарю вас за то, что вы пошли 
хи + Ж ° нам навстречу. 


5. АД Ж 09 18 #|- Надеемся, что наши переговоры за: 
пе ИА #| 25 Ж › Ж. вершатся успешно и мы в скором вре. 
па Жа Ва ЯҢ Р) © мени сможем подписать контракт. 


св: 


| 
| 
| 


6.Ж.%% › Ж 112 Я надеюсь, что ни вы, ни мы не сорвём 


| 1; ^ Ж Ж 3 Я выполнение договора. 
сн. 


| 


7. Ижяа я `- По основным положениям контракт | 


а #5 Е Е ДҮ Ж ТА мы уже достигли соглашения. 
Тим. 


8. ~ ЖШ 7 ЖЖ - Зтовне моей компетенции. 


_ 199 


„КИР 
= ў ж-- Мы хотели бъ установить с Вашей 
~ 7, | 
= + АҢ 49 22 компанией долговременные экономи- 
пЗ 
мас ческие связи. 


10.Ж, 111 Ж 45 > %-Мы убеждены, что Ваша компания — 
ж ај Ж я ЗЕ 69 Й это надёжный Торговый партнёр. 
Та 


> 


ПАРУ ВА 7 – После подписания контракта стороны 
Яр Ж Я Хи (5 ЖҰ обязаны следовать принципу «Уважай 
АЕ › 12 А] ) контракт, держи слово» и строго со- 


# В Щ| » Г ЖА блюдать контракт. 


г. 


оф Я 5] 8 КР 2 Мы провели детальное обсуждение 
Е Ха 7] проекта контракта и в принципе согла- 
[Р] 9. сились подписать его. 


> 


ње 
„ө 


ФУ 04 ди 
Ач У 
ж 


Я кура %- Пожалуйста, посмотрите, соответст- 
х Ж Р) вуют ли друг другу русский и китай- 
хм ский тексты. | 


— 
-Г-» 


са чё нр 74 


пра ре: ст контра | ском 
е Ф х = Р|-Зто текст контракта на китай 

+ языке. Пожалуйста, внимательно про- 
|? верьте все статьи и выскажите Ваши 
уз замечания (поправки и дополнения). 
КА 


З жу эү у. 


о 


4, Ответьте на вопросы 


АЊА нам зи ?. 
йж нозе уа 
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жже ТИЖ 


з уд Ж 
| и АНА т | р 
4 ада КД 5ЖЛТАЖХЖ? 
АИТ, 
бх АЙ са а | 
ДЕЗИРЕ 
СЛЕДЯТ ЖИ ИП 7 | 
са ТЫ 
(ЖЖ) Мақ Жк ? 


э! 
Зу 
ВЯ 
ъс: 
пух 
«г 


10. #7 


5. Переведите на китайский язык 


1 Мы сдадим товар в соответствии с утвержденным графиком. 

2. Аккредитив открывается покупателем за 15—20 дней до начала 
поставки товара. 

3. Товарная экспертиза проводится шанхайским управлением то- 
варных экспертиз. 

4.Наша техника выдержит любые контрольные испытания: и по 
качеству, и по свойствам (техническим параметрам). 

5. У меня нет полномочий давать согласие на столь значительное 
снижение цены, Посмотрим, удастся ли мне уговорить управ- 
ляющего нашего экспортного отдела. 

6. У нас очень маленькая прибыль, [поэтому] нам не по плечу столь 
значительное снижение цены. 

7. Пожалуйста, просмотрите внимательно все положения, касаю- 
щиеся этой сделки на предмет того, нет ли мест, по которым у 
нас существует расхождение во мнениях. 

8. Прошу вас открыть аккредитив за 30 дней до отгрузки товара с 
тем, чтобы мы имели достаточное время провести надлежащую 
подготовку. 

9. Упаковка должна защищать от воды, влажности, коррозии, уда- 


ров, а также выдерживать жёсткие условия погрузки и транспор- 
тировки. 
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|), Результаты испытаний, [подтверждённые] управлением товар- 
ных экспертиз, являются окончательными и имеют обязатель- 
ную силу для обеих сторон. 

||, Срок действия аккредитива должен заканчиваться через 15 дней 
после погрузки товара на судно. 

12. Мы искренне надеемся, что нынешние переговоры увенчаются 
успехом. 

13. Даже если возникнут какие-то разногласия, мы надеемся. все 
будет улажено путём дружественных консультаций и согласо- 
ваний. 

14.Он исходит из перспектив наших будущих сделок, поэтому в 
порядке исключения снизил цену. 

15. Если ваша сторона настаивает на такой точке зрения, нам при- 
дется покупать в другом месте. 

16.Мы очень рады, что |переговоры по| этой сделке завершились 
полным успехом. 

17.Контракт мы перешлем Вам экспресс-почтой. 

18. Цена, которую предложила ваша сторона, настолько высока, 
что нам даже трудно вести торг. Хотелось бы надеяться, что 
ваша сторона примет на себя инициативу по сокращению раз- 
рыва [в цене]. 

19.В качестве упаковки для нашей техники мы всегда используем 
новые прочные деревянные ящики, отвечающие требованиям 
перевозки морем на большие расстояния. 

20, Мы очень доверяем органам товарной экспертизы Вашей 
страны. 

Д.Я ценю то, что ваша сторона сочла возможным пойти на эти 
уступки. 

22. Мы хотим вас заверить, мы приложим все усилия для того, 
чтобы исключить поставку некачественной продукции на зкс- 
порт. 

23.Исходя из стремления заключить сделку, мы готовы пойти на 5- 


ти процентное снижение цены. 
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чыр 


24. Чтобы ваше предложение цены стало основой для переговоров, 


я полагаю, вы ДОЛЖНЫ сделать еще шаг. 
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7. Упражнения на подстановку 


6. Ситуативные задания 


= рес же 
1% | зиме до 62-79 
же | - зе а ы 
у а” с 49 ав 
оС ач КА 5 
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$ Справочные тексты 
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Урок 11 
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2. Новые слова 
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— многословный; хлопотный 
— квартал (1/4 часть календарного 
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на другое судно 


— разгар сезона; самый сезон; золо- 


тое время 


~ 


мапей 
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9. 1 + 
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08 | (биге _ 77 кража; воровство 
ПА (ЖҰ) зйпһий (па) - Испортить; поломать; повредить 


12. 1 Гепрхап - риск 

Вия 911551 — обращаться за указаниями / распо- 
ряжениями 

14. № х} педит — сверить; проверить 

|5, = ВЕ В) ѕапрапідо --втри смены 

16. ® № хапаи — предел; граница 

17.24 Ж диедте — окончательно решить; опреде- 
литься; утвердить 

18. ;Ң айхізо — аннулировать; отменить; упразд- 
НИТЬ 


19.9 26, ЈЕ — убиБамо — быть уверенным 


Названия и имена собственные 


АЖЖ — папЬйорйпе порт Гамбург 


Устойчивые словосочетания 


іт 7 — сезон поступления товара на рынок 

А.Е Ф т — успеть к сезону продаж 

46 л 0 4% Ж} Я — выбросить товар на рынок 

жар — заключить сделку; совершить сделку 

хале — действовать изо всех сил; приклады- 
вать все возможные усилия 

Г з У — досрочно поставить товар 

Ло 4 ЈЕ . да — ускорить производство 

+ 

АША — темп производства 

зади — быть неразрывно связанным 

Ж {е 4+ Х- — выполнять задачу; взять на себя задачу 

МО ЈЕ. — пытаться уговорить 

5 5. Я ЕЗІ — все продумано, все предусмотрено 
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Дополнительные слова и выражения 


№№ — товар; груз 1% 

2 30, % — наличный товар; реальный товар; спот 

308% — срочный товар; товар закупаемый / 
продаваемый на срок 

4. + — принимать товар; приёмка 

5 Ху — доставлять товар 

6. ж т — загружать товар; грузить товар 

7. 2 ў — разгружать товар 

8 ТЯ — заказывать товар 

5 тт — объвм заказа товаров 

10. 21] 97 — прибытие / поступление товара / груза 

И. Я — отправлять товар; отправка товара: 
отгрузка 

12. # 40 • ж 4# И - поставка товаров; сдача товаров; дос- 
тавка грузов 

13. Х 4# 16, Ж. / В — приёмо-сдаточный акт 

14. 54 Љу — сдавать, сдача (напр., товара, ба- 
гажа); передача; уплата 

15. #7 + Б] — выполнение контракта; исполнение 
договора 

16. А 47 С Р] МК ЗЕ делькредере 

«АЛЕ 


17. Ж 47 В) 23 Я "Е — сроки выполнения контракта 
18. №47 В ИН АҢ — дата выполнения контракта 


19. Х Я ЖЕ] & ++ – общие условия поставок 

20. Х Яй Ж Ж # ЯҒ – базисные условия поставки; базис по- 
ставки 

21. Х 37 38, 5 — пункт поставки 

22. Х Б 9 — срок / и поставки товаров 

23. ЖЕН — дата поставки | 

24. Хо ЭЖ (Зе т) х - провести поставку в срок; поставка в 
срок 
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||| 
к= пакетната 


25. х Я 


26.20 ЖЯ (Вр Е) Х э 


пях Я 
дел 


Ех ТН ін 
30.45, 8 
1. — ЛЕТ 


32,2 ж 1 31 
МЕ ЛЕ 
КА Ж 
35.27) Ж 14 
36. В 6) А 
37. 18 

38. 6 18 Ж 


9 Ай Ха 


40. Ж 1 ах. 7) 
пв 2 
42. Ж + А, 
ЗАХ Я 


_ провести поставку в срок: поставка в 
срок 

_ немедленная поставка; срочная по- 
ставка 

_ сорвать сроки поставки / сдачи; про- 
сроченная поставка: 

— задержка поставки; задержанная по- 
ставка 

— сорвать сроки поставки 

— партия; объём партии; размер партии 

— валовая поставка; поставка одной пар- 
тией 

— поставка партиями 

— поставка равными партиями 

— порт отгрузки 

— отгружать партиями 

— порт назначения 

— перевалка; перегрузка; транзит 

-- транзитный порт 

-- не иметь возможности въшолнить обя- 
зательства 

-- форс-мажор 

-- неустойка 

— разрешать споры / спорные вопросы 

— иметь обязательства 


3. Дополнительные типовые фразы 


1.32 Ж Я] 4) 3 г ў Если другие импортеры опередят нас 
Ё Ж, 11 Ћ] 3. ж га на рынке продаж, то мы понесем 
ЋЕ Ж, ЇЇ] 49 АЙ большие убытки. 


Хх • 


139 


Е] Ч изложены вопросы, касающиеся сро. 


р | Я 49 В контракте должны быть подробно 
- * 
о ков поставки. 


ЕЯ — "Е Нельзя ли изменить место поставки? 

‚ ВЕ, 1“ 
хижа? 

~ іт Ф К $ » — В этом году много заказов, заводы не 
Г ЖЕ Ж ° справляются. 

5.4 № ЈЕ Т” \- Как вы считаете, нельзя ли провести 

УІ Ж МО поставку двумя партиями. 

о 


6.Ж ИЖ 1 #6 29 Ж— Мы пока не определились в какой 
жа Жо о порт поставлять. 


7. # ЯН А ЖА Ж- Может ли произойти задержка во 
4 3 35 ПЯ ? Ж, время доставки? Я имею в виду, при 
ДЕЙ > ЗА 39 < транспортировке, например, на пунк- 
? › Я 32. Я № тах перевалки груза. 

Ж ° 


8. 31, в ЈЕ. АЖ ТА ° – Сейчас сложно сказать. Но что каса- 
14 АА 9, 11] 1 7 ется нас, мы приложим силы к тому, 
ш Ж,» 3 9 7) чтобы обеспечить своевременную по- 


Ж ЋЕ Јо ДҢ Ж ~ о ставку. 


9. ПА 5 А + Яе- Как будем планировать сроки по- 
НЕ? ставки? 


10.4, Пл + А %+- Мы 
ёт Жик. 


постараемся поставить товар В 
четвёртом квартале этого года. 
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1 Да 471 ДЕ % 2 --- Как будет проведена поставка: одной 
хобу Айша 

ж ж партией, или несколькими партиями? 
? (целиком или частями) 


12.45. &- ғ) г Их # #|- Оборудование может быть поставлено 
| Я Л Да тял - в течение 3-х месяцев после получения 
А Б Ж. я от Вас подтверждения о закупке. 


13.39 Ж хх 5 — Продавец на основании просьбы По- 
| > =] УД купателя может перенести сроки по- 


Л 
по Е ФА ТЕ ° ставки. 
% 


(5) 4%— Когда вы известите нас о дате постав- 
В Ж 


ки? 
? 
[5.& 47 Ж 2-3 4% ЗЕ- Поставка будет произведена тремя 
Ко & 15 =. Л-Д партиями с интервалом в 3 месяца. 
х — 4% с 


[64 77 71 д А Мы можем поставить Вам товар по 
КВ (ХЕ) ~ "> железной дороге, воздушным путём, 
Е АА ‚жар Е: ТА либо морем. 


Ж 7. ##-— Если Вы нарушите сроки поставки, Вы 
Мо, Вто будете обязаны заплатить неустойку. 
Ф 2) 7 Ф 
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= ж СЕ- Мы согласны с условиями СИФ 
Й 5 Е Санкт-Петербург. 


19.4 7 4 в И Обычно мы поставляли Вам товар на 
| 18 № & Вт условиях КАФ. 

ре 
ЖАС 


аф х 


> № ж Мы хотели бы покупать на условиях 
| = ЯЙ ^ + ФОБ (на условиях франко-борт или 
ЕЕ свободно на борту). 


21.4510 ж ПАР - условия ФАС (франко вдоль борта 
судна или свободно вдоль борта судна) 


22.9%, ЇЇ] $] у Ж. ®- Мы можем поставить товар на усло- 
ФР 10 ў 1# 2 Е виях франко-вагон российско-китай- 
ХОЛ 2 1 4 ская граница. 


23.5 Я № #13 {{- Как будут производиться поставки? 
9 


А: 111 ЋЕ, Ж. ДЕ, %- Можете ли Вы сократить сроки по- 
АЯҢ Е іп В Л Я ставки на2 месяца? 
2 


- Поставка начнется в мае, как опреде- 
лено в контракте, 
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4. Ответьте на вопросы 


ООФБЕЯЛХЕЯАН Чо 27 
ТМС БА Ёё ЖАСУ Кш 
ят 
ЯНАО ЛЕ Ия Тум 7 
ТОМ? ВКП До ЛМЕ има? 
ТАСТ ПРЕКНЯАВЖ = 4 1 
ЖЕНИЯ? 
ТОЖ АЖ ло + ЈЕ 7 
ПЕТА ЈА ТА А 7 
СЕ Хх ЕДЖ ТА 7 


5, Переведите на китайский язык 


|, Сезон поставки данного товара на рынок - сентябрь. 

2.Если окажется, что к тому времени, когда мы поставим товар на 
рынок, другие импортёры уже сбудут свой товар и получат при- 
быль, нам неизбежно грозят убытки. 

3. Из-за поступления всё новых и новых заказов они для ускорения 
производства перешли на [работу в] три смены. 

4,У нас очень сложная процедура таможенного оформления. С 
момента поставки товара и до момента получения товара роз- 
ничными торговцами в общей сложности проходит от четырёх 
до пяти недель. 

5.Принятые нами обязательства столь высоки, что просто невоз- 
можно превзойти производственный план. 

6.Для нас чрезвычайно важно, чтобы поставка была проведена 
вовремя / своевременно. 

1.Мы постараемся провести досрочную поставку в сентябре. 

$.Не могли бы Вы принять окончательное решение, когда же всё- 
таки может быть проведена постав ка? 

3. На данный момент мы не можем гарантировать немедленную 


поставку товара. 
143 


10. Мъ почти ежедневно отслеживаем состояние въшолнения за. 


каза предприятием. 
11. Мы проведем поставку товара не позднее второй декадь ок. 


тября. 
12. По вопросу фрахта судна я должен обратиться за указаниями в 


нашу компанию. 

13. Мы уже договорились об условиях платежа. 

14.Вы должны подумать над тем, как уговорить производителя 
провести поставку несколько раньше. 

15. Во время перевалки товара на корабль в порту Сянган появля- 
ется риск кражи и порчи товара. 

16. Производственные задания нашего завода на третий квартал 
уже полностью сформированы / свёрстаны. 

17. Надеемся, Вам удастся уговорить производителя ускорить про- 
ИЗВОДСТВО. 

18. Мы хотели бы провести поставку товара на рынок в самый 
сезон. 

19. Мы не можем подводить наших клиентов, тем более — таких 
постоянных клиентов, как Вы. 

20. Товар должен бъть погружен на судно до октября, в противном 
случае мы не успеваем к сезону продаж. 


6. Ситуативные задания 
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аң 8576 
асат 


В 4" 


МЕМ. 
зе + МР 
сз». 


кажи 


~ еп 
3 
+ Че Д0 ч) 
+ | их • 
в-.2 


а ата Ж 


Ез 51 
ЕС Ж 
сат ФЕ: 
чт - 
АЕ © 
МА Во ар Ще 
ее но | Ме: 
ЧУ ПСК де > е 


$ - прай РС а 


ЕФ 2) 25 АЛ 


Ч ж & 4094 < 
ЕЕК | 
Б) о н ААК 
на + ад 48) Б 
ше) кк + 


аа рита 


© 


ж м кж»- 
зе м апа 5 
в м хо 
Ко 
ы Мер 
О Ж-а 
ОЙ + му 


кы шк АФ де 


м | МЕ МИ ЗА КЕ 
кшэ ме К 
20 ма 0 КС о - ЖР 


конак ка а 
за {ж {м | • 
с БЕ Це Р р ДУ 681 
ма Сы ЧЕ рй Е 
Жа 50 М 3] НЕ 


в) в 7 


г- 


ч 


г. 


Као 
за ЗЕ 
оК жу 
мезе 
мес 
Зе с 20 
ЕК 
ХАКК Ж А 
мк ЈЕ < 


3590» © 


К МР м 
можа ЭК + 
Мы < 4 нави 
ое бк ДЕ ЖА 
ФОА ЖМ З-Е-жЖ 
0 ~ 4 ~ о кује ~ Мор 
5 өз өр 


ар 46 


5435 „ МЕЗЕ) 


ЗОРЕ 


рам ид —— - 


С АУБ - Ққ 
е 
Е = я $) 
< ЧЕ 
ЗА ре Ка ІК СОЕ ЧЕ) 
Жі 5536 ш + гажъ 
Фран о ЕЕ МК ~ Е 
“ың Пош о м Маң 
обе ЗА Е 10) УМ а Зе во ДЄ 
ве 40 ~ УРА о зо 4 
ЕЮ пр њи ӨС я} А А) 
ж - жауу СЫ Еж) ~ 
МЕ а 32 31 №) 5% Де лв) 4 © 2 
МЕ в рок кар НЕ 


О. 3 


0 55 
ЭК 
ку 
жш. 
«КЕ АН 
маи 
за 
492 5 БК 
30 ~ 


5: 


За | | Б 
кер 
кк 
46 о Зе + ВЖ 
~ КЕ 
фен 24 $ - 
кезе + зе 


о жаз фк ра Мак о Жо МЫСЫ 


„3 в- 
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# Р ке 
РУХ 


ЬЕ О 


ааа вс с) 


ЕК Ы Не Е 
ка В - Кеке Е ш о Ка 
ЖЖ (Чуп Е ЕУ 
О о «КК За 


Е в. КЕЛЕК | =) 4446 
| ЮЖЖ оо ка КЕ АО р с. А а) Ақ ак 
| үт о | /” А | „ 
Ени“ акт от ш Х 
54-69 е ы Зли А Б 
Жо, ОУН - 2) 
ғ % >=: 1 қ ДИУ, 
МЕ Јо | х ЖЕБЕ ЕКМ о - 


| ите | > 
ККК ша, МОЖЕ арки 
р еш МЕ тае ЕСЕД | 98 


ч о | Ном 
мыны Сом | БРЗУ ~ + НАМ 


= аж! Ся + мж У ИВЕ > 


=.) 


а 
С ЈЕ 
ыз 
~ + < 
кюк 
жи 
За | АК 
кв 
< КЖ 
Е 55 
же см 
$) Ам ~ 
- Хе 
45) 24 ча 


кж 
чел 
Жар 
= 14 
же 
мес К 9 


и. 9 
х0; 
о ЕЕ 
ВА <- 
кам 


= 46) эм. РА Җ% 
МУ ЗЕ руін ЧЕ 
По у кат > К 
<- 5% а 

Хе 
МИ 22 ~ <р 
Ж. КК • 
ЕС 5 


те с #98 ~ «42 


@— 


95-20 9б 


дир ЖКНИАЖТЖЯЯЬЯ 
ма - Лим” плаж Ж 7 Ж Б 
$ а а, М ЖЕ А 28 Ж! 
о. БАЗЕНИ ЊЕ 
ах  М— АНА ЛА 
УТ Рт 
ки: (тех), А ИХ #1 Е ) 
О (2:58) (ЕБИМХ ) > 
г. ВЕЙ ЕАКЖЯ АЖ Т 
Р. дон, @,4& Ж Ж л, 
і А] > , Я, Ж 4% 5 ки 
„даи ТЖМ» 
> 4 У Ни Ё Күт 
жЕ ЖА Жл — ПИЛЕ • 
2. Новые слова 
. ХМ сдірди — закупать; закупка 
2. 22 #9 ѕ1сһби — шёлк; шёлковая ткань 
3. Же Ж пура — полиэтилен 
4. Ва сһасһиапр — витрина 
5. Ж Я] сћепне — выставлять; экспонировать 
6. ЖЖ)! ІШЕ — бурный; ожесточённый; жёсткий; 
| острый 
7. ЖЖ }їпрса! — красочный; яркий; эффектный 
8. — 4г уда — одна дюжина 
9. К, уајепр уіпр - коробка из гофрированного кар 
ВР ЗК. 4 46 г2птрапхапо тона 
10. Е, # 012020012 — [вес] брутто 
11.3% + сћепгћола -- тяжёлый; тяжесть 
12. ЗЕ Ж Фи пр 


13. № № пйбподй! 


вать 


- нейлоновая [упаковочная] лента 


— складывать в штабель; штабелиро- 


и > —— 


14, ће В 
5. Е 20 
16.24 Ж 


17.34 ^. 
Ж 
19. 2, 
20. 42. 5 


21. 


2. # +1 


23.46 ЈЕ 


24.9 ® 
25.5 1 


33. ж Ж 


34. ў № 


07 


—= 


36.42 9 
7.%% 7: 
я № 
л, В. 


јави 
гћепдопо 
таѓои 


спаоат 
вһепріпди 
Бапфтап 
аапхіп 


сһеп 


запаора 
сћић 


таожап 
стада 
сћека! 
ібиаао 
гапв а! 
изКди 


јијџе 
регсћапе 
риблап 
спепеБйо 
5һиї2їх1ап 


ібидіехідп 
ШИ», 
(Био 


бигћаохтап 


Киалрдіе 


— укреплять; скрепляты; стягивать 

с сотрясаться; потрясти кого / что 

— грузовой порт; пристань: причал; 
док 

-- сырость; влажность 

— просочиться ( о воде ); впитаться 

— пятно; разводы (на ткани) 


— беспокоиться; тревожиться: опа- 
саться 
— подкладывать, прокладывать 


(напр., упаковочной плёнкой) 

— полиэтиленовая плёнка 

— распоряжаться; управлять; устраи- 
вать; решать 

— рисковать; риск; авантюра 

— как раз; кстати; в самый раз 

— рвать; вырывать; отрывать 

— красть; воровать; утащить; стащить 

— мешать; препятствовать 

— предлог; воспользоваться 
предлогом; под предлогом 

— отказаться; отвергнуть; отклонить 

— возмещать: компенсировать 

— общий: всеобщий; повсеместный 

— брать на себя гарантии 

— [страхование] с включением слу- 
чаев частной аварии 

— страхование от кражи 

— получать груз / товар 

— риск несдачи груза / товара 


ПОВОД; 


— тем более; более того; к тому же, 


вдобавок 
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39.1% ЈЕ сћидижћеп - факс; сообшение, направленное по 
факсу 

40. 48 = тїї — давать указание, распоряжение; 
инструктировать; указание 

41.74 18 ѕһапрќап — вести коммерческие переговоры 

42.1% 12, Бао! — метка; знак; пометка; маркировка 

43. др А тћеде — складывать (напр., пополам) 

44.1% ЯЯ НЙ — объём 

45. № 2) сбпо еп — сантиметр 

46.}# т паодат — клейкая лента; скотч 

47.31 0 Гепокби — запечатать: заклеить (напр., скот- 
чем) 

48. & + хиаприа — повесить; вывесить 

49.18 #7 {бпехїпр _ —общепринятый; широко распро- 
странённый 

0.7 а апуйп — во что бы то ни стало; ни в коем 
случае 

51.4% 5 стро — порвать; разорвать 

52.% + Ипегһдпр — [вес] нетто; чистый вес 

53. Ё % сһасиб — ошибка; погрешность 

54.4 Ж. спо а — неверная адресовка 


Устойчивые словосочетания 


жята - товар хороший, цена умеренная; дё- 
шево и сердито 

дар ЗК + — привлекать покупателей / клиентов 

Ж Я Т 28 1 — способствовать реализации 

22 5 А (45) + — не пройти / пройти (напр., испытание) 

5 Жазу - открытый причал 

2 9 18 Е 


-- предотвращать воровство 

— сокращать транспортные расходы 
— сокращать расходы на упаковку 
- под каким-либо предлогом 


ЖЕ $ 
жу Ж 
Хеви 
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+ 2 $ — быть готовым принять 


Г" ЖА — превышать полномочия 

ПД = Ж -- понимать чью-либо позицию 

й ЊЕГ 48 тк — дать указания по... 

+ % ж -- ожидать решения 

г Җ,1Й — в целости и сохранности 

8 % ЊУ — избегать хлопот; избегать осложнений 

А: Ж Е — неоднократно задумываться: тша- 
тельно продумать 

нж — металлическая лента 

ж іт Я Я. — экономно и расчётливо; тщательно 


рассчитывать; скрупулёзно подсчиты- 
вать; считать каждую копейку; точный 


расчёт 
я? № -- отражаться на цене 
хат — контейнерные перевозки 
плаж — производить наружную упаковку; осу- 


ществлять наружную упаковку; упако- 
вывать в тару 


(Б) #2 46 — предупредительные надписи 

я 4 НЕ — не кантовать 

ТДА — международная практика; междуна- 
родный обычай | 


Дополнительные слова и выражения 


. 48 4 — указательные маркировки 

2. Е — предупредительные маркировки 

3. ж — грузовая / транспортная маркировка 

4 БА У. — наносить маркировку краской 

зе, — наносить маркировку/ обозначения 
краской | 

б. Й ў — распознавать / опознавать товар 

за Ф № — различать / отличать товар 
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ЕТУ 


> 
а 
== 


— пропустить / не заметить / не обнару- 


з Еп 
жить товар 
0. + ж 9 0 — розыск груза / товара; искать [потеря. 
вшийся| товар 
10. 2- 26 = т — контроль при погрузке и разгрузке 
товара по биркам 
ПЕТИ — счётчик, отметчик, контролер при по- 
грузке и выгрузке; тальман 
12. РЕЧ У — хранение товара/ груза; хранить то- 
вар / груз 
13. 9 № 5 — указывать / проставлять артикул 
А ВЯ Я, № - — указывать / проставлять специфика- 
| цию / стандарт / модель 
15.2% Ж + ЋЕ Жо, — особо едкое вещество 
16.24 3 РЕ 27 пе — радиоактивное вещество 


3. Дополнительные типовые фразы 


1.15 пт Ж ЗП 3 – Транспортная маркировка должна по- 
Е 9 мешаться на видном месте и быть чет- 


БЕ Б 
кой. 


67 
> (дз = 


5; 
ДОЗА 89 №3 несмываемой краской. 


5 % А| 1; ЖЕ @,— Маркировка на китайском и русском 
(т Ж 7. ж 89) языках наносится несмываемой крас- 


ЖР УА Ф 4 5 Ёр кой. 


| 2727 Ж. ДА Маркировка наносится водоотталки: 


__' ваюшей краской. 


~ + = 
5.0 % АЯҢ Жі М- Маркировка должна быть яркой и чет- 
(дїпрхї) ° кой, 
6.4 ШШ Я 10 а А Т-— На каждом товарном месте необхо- 
ЕД я 17 1Е >. 27 Е димо указать номер товарно-транс- 


о портной накладной. 

1. 1 В Я № 49- Должно быть указано общее коли- 
ЕЖ № 8-48-44 чество мест и порядковый номер каж- 
МД 7 #4 5 дого места. 

АЛЛА Л #1– Каждое товарное место должно иметь 
і і& ін Ж : Р) грузовую маркировку с указанием 
Ж. 8,46: Е] ІК 35 пункта назначения, реквизитов грузо- 
А › \ 7 #- {= получателя и наименования оборудо- 
Ж) ВВ ДЬ ЯК < вания. 

9. №, Ж Я > ё, Ж- Тара, упаковка и маркировка должны 
А к М 4+ а ФА. соответствовать требованиям желез- 
#4 #] # Ж > ҮЛ Ж ной дороги в целях обеспечения со- 
= 240 2: № > хранности товара во время транспор- 
Ж. 311+ #2 Ф 2: 2 тировки и погрузки / разгрузки. 

448 5 | 


10. ©, Ж э) Л жЕ На ящиках, высота которых превы- 
= ф шает 1 метр, с трёх сторон ящика 
| % -5- значком «Ф-» должен быть обозначен 

($). центр тяжести. 
40 0, Ж М Д- Упаковка товара должна соответство- 
# 48- Г вать условиям, указанным в Приложе- 
89 # Т} • нии к настоящему контракту. 


14.6 ПАКЛА 
жалк @, 


А 


Мы не будем использовать многообо- 


Җ- 
Ж. ротную тару. 
Я]- 


Мы не будем использовать бывшие в 
употреблении ящики. 


К. Мы будем использовать упаковку из 
= гофрокартона. 


Г- Мы будем использовать рекламную 


4-4 Я, Ж д 44 Ж или специальную упаковку. 


юж. 


16.6 ПК Ж 
ж (389 Ж 
Ж › #5 Ж. ~ 
> ЖЖ) ° 


Ж 
224 
1% 


е - Мы будем упаковывать в мешки 
(кипы, мягкую тару, коробки / ящики, 


9, 
ж бочки, бутылки). 


1715 44 4 е, Ж @)—У этой товарной упаковки очень не- 


апинжхе 


о ПЛОХОЙ дизайн. 


4. Ответьте на вопросы 


да 


МЕТАНА: 
БОЖАЉОМНАНЊА У А 1 
СЖЫЖЯНАНиИЯ ах 7 
СЯ ТОННАЖ 
СПОЛНА бк У 7 
дал ^ЛЯ®—#ийьнц Чек 
СЯ, ТЕЕ, ? - уз | 
РА өө жеу} 


СПА 9 Л #99 1 ^ + о © 
ЖЕ ЖАЗА? фены 
ОНТ ИЯ , АКТЬЖ ИЕН 
іт 9 Ў 7 

1. тихая? 

11. 1 2 Ж Е АСЕ РА АСА ЖЕРІН 
оваа не Л: #5 ке елен 
ия ? 


5. Переведите на китайский язык 


|. Картонные коробки внутри выложены полиэтиленовой пленкой, 
защищающей от влаги. 

2.Нам нужно серьёзно подумать над тем, какой способ доставки и 
какая коммерческая упаковка позволят нам сохранить товар в 
ходе его транспортировки и перевалки. 

3.Мы можем гарантировать, что упаковка отвечает требованиям 
морской транспортировки, однако не можем брать на себя ответ- 
ственность за ущерб любого характера. 

4, На две боковые [стенки] контейнера трафаретом следует нанести 
грузовую маркировку, включая номер партии. 

5.Наша страховая компания, страхуя на условиях с включением 
случаев частной аварии, а также рисков хищения груза или его 
непоставки, соглашается на использование такой упаковки. 

6. Картонную коробку легко разорвать, а это повышает риск хище- 
ния товара. 

7. Если случится так, что картонные коробки будут перегружаться 
на причале под открытым небом, есть вероятность попадания 
внутрь коробок дождевой влаги и влаги из воздуха. Тогда на 
блузках возможно появление пятен, и блузки будет невозможно 
продать. 

8. В каждую коробку из гофрокартона упаковываются по 10 дюжин 
женских блузок, вес брутто каждой коробки - 25 кг. 

. Упаковка, как одно из звеньев, не терпит пренебрежительного к 
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себе отношения. Любое решение должно быть продуманным и 


хорошо просчитанным. 
10.Картонные коробки легче деревянных ящиков, их себестои. 


мость ниже, что также способствует снижению транспортных 
| „ чт‹ 


расходов и расходов на упако вку. | 
11, Если Вы настаиваете, мы можем использовать деревянные 


12. лш предложение состоит в следующем. Каждое пальто в 

сложенном виде упаковывается в большой полиэтиленовый па- 

_кет. Пакеты укладываются в картонные коробки размером 
70х70х50 см по 10 пакетов в каждую. Снаружи коробки заклеи- 
ваются скотчем / клейкой лентой. 

13. Подобной одежды на рынке сейчас очень много, отсюда и дос- 
таточно острая конкуренция. Привлечь покупателя можно 
только, если придерживаться принципа «качественный товар по 
реальной цене». 

14. Использование вешалочной упаковки, хотя и требует несколько 
больших затрат, однако полностью гарантирует сохранение то- 
варного вида одежды и за счёт этого избавляет клиента от лиш- 

_НИХ хлопот. | 
15. Если ваша фирма готова принять на себя гарантии возмещения 
_ убытков в ситуации, когда страховая компания под предлогом 
несоответствия характера упаковки требованиям морских пере- 
_ возок откажет нам в иске, мы готовы согласиться 
_ нариспользование] картонных 
> 16. Картонные коробки недостаточно прочны, поэтому в ходе 
транспортировки они легко могут быть повреждены. 

ак: п Боюсь, коробки из гофрированного картона недостаточно 

5 5 ВЭЭ _ прочны и не выдержат столь тяжелый товар. 
а. 18, При возникновении повреждений или хищения груза страховая 
Е. Ж тена под предлогом того (ссылаясь на то), что упаковка не 
Жас сз ме о твететвует требованиям морской перевозки, может отказать 
ее емо 


и 


Г =” 


легче транспортировать. Однако их следует укреплять нейлоно- 
вой или жестяной лентой. 

20. Повреждение стенок картонной коробки легко обнаружить при 
осмотре, что служит фактором, предотвращающим хишение 
грузов. 

21. Увеличению продаж ещё больше способствует хорошее оформ- 
ление упаковки, однако при этом и цена должна оставаться 
привлекательной. 

22. Я хотел бы обратить Ваше внимание на то, что в соответствии с 
международным обычаем именно продавец несет всю ответст- 
венность за ущерб, возникший в связи с ошибочной отгрузкой 
по причине неполноты грузовых реквизитов, либо содержа- 
щихся в них ошибок. 

23.Картонные коробки нельзя складывать в штабель вместе с тя- 
желыми грузами. Компания, которая будет заниматься перевоз- 
кой, я думаю, обратит на это внимание. 

24. Шелковые блузки не относятся к категории бьющихся грузов, 
[такой груз] выдержит даже сильные удары. 


6. Ситуативные задания 


ОЖ? 8 А а а" 


НОЗИ б Ж» ЖАКА 
На, хана ЖІ. ФК > 
ДЕЖ" Руј ‚жі ж Ж 
е 36 Ур ° 

СОЕ НАЛКО 
Ч Ня. ЖИВЯ 
ВОНИ ИТ УФ М ЊЕ) 
КЕ ЊЕ Нд? Аат Жет 
БЕН АНДА: 


Зе 


Ж. Ж (гішапрһиапе) - оформление; дизайн. 


— 
кл 
© 


7. Упражнения на подстановку 


смыслу И грам матической 


Заполните пропуски подходящими по 


5 


/ 


в Ще 
п: 


48 


айт 


тт Е 


#= 


вы ~ ох кф - «кк. Жп 8 ЗП 5 
ХХ ЊОМЕ шу Ж Ме ЖЄ за 5 Е Е 
"ЕЖ % ЖАК |ж | Ге пори =: в Е 5 
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„А й Ж: ым Же шоқы Мә» зы к а 

мар = + м Ки ШЕЕ ХЕ Ре рш 

ык М8 ЯК др Яз-4Жі-қ-ЖФ ЯК + 5 2 

ЕЕ с Зей КН Т И та от е зе а а 2 

ел а КЫ нышка кы о 

ышк В ааа ЩАБ 5-52 2 про 
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№ - е с Е М) ДЄ ТЕЎ Ји 
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1. Текст 
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ІЖ ЖЖҚ Ші вв - 
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Жо РЖ | КАНЕ ЈаЧ Језа ы Ж 


МО Хе зе © + узш сщ АҚЫ КОЕ) ЕК. УМК. 
И. 


Зв 1 в.) в ан 


Жад МУТИН Ж Ж А 
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шесі шм! 


я. ##: 


2. Новые слова 


1. ЖЕ 


2. РЖЖ 


з. РА 


а же 


Р, 281 


12.2 ж № 


13. № > 


14.71 3] ЋЕ 


15.5 №] 
16. 72 15 


17.Ж Ж 


18. 46. 


19. #, # 
20.34, # 
21.147] Ж 


аіапһёпрҝ — визировать; виза 

зћепраодап - декларация 

кошап — пункт перехода; пограничный пе. 
реход; порт 

јіаопа — вносить / заплатить / сдавать (напр, 

лаопа платёж, пошлину) 

виапѕһиї — таможенная пошлина; таможенные 


платежи; таможенные тарифы 
аа — ждать; ожидать 


легиап — таможенная очистка; кларирование 

дїпејіао -- просить совета; консультироваться 

дап]а — документ; наряд; ордер 

пдап — накладная 

уйпаап — коносамент; транспортная наклад- 
ная 

7пиапех1апе — упаковочный лист 

дап 

Тартао — счет; счет-фактура 

хикегћепр -- лицензия 

сһаууёп — опрос; наводить справки 

уапрё — строгий; требовательный; взыска- 
тельный; серьёзный 

зћепће — рассматривать; рассмотрение 

катспат — открывать; вскрывать 

011401 — бесплатный; свободный от сборов 

ешісі — госпошлина; установленный сбор 

уїШао — предугадать; предположить; пред“ 


видеть 


Устойчивые словосочетания 


„ив & 


ЕРЕ 
АЛАРИК 
ДРЕ 
ЖАР 
БЪРК 
ШАЙ 


НЕХ 4+ 
РЕ #, 2 
– ЖЕ 
+ АЕ 
ЛЯ 
ВИЕ 


яж 


ве» 
№ Ф 


ЕЖУ 


хе 
тж % 


ХХ 5 
Жара 
жж 


аи Е: 


кажи 
та 
Я, Я № + 


ЕТ 
ји ВЕ. „= а. 
|4 а Пи 
МЕ тр 14: 


— въездной контроль; паспортный кон- 
троль при въезде в страну 

-- дипломатический паспорт 

— служебный паспорт 


— общегражданский заграничный пас- 
порт 

- сотрудник отдела паспортного кон- 
троля; пограничник 

— предъявлять документы 

— безвизовый паспорт 

— одноразовый; однократный (о визе) 

— многоразовый; многократный (о визе) 

— въездная виза 

— выездная виза | 

— превысить срок действия; просрочить; 
просроченный; с истекшим сроком 
действия 

— пограничный [паспортный] контроль 

— таможенный контроль; таможенный 
досмотр 

— заполнять таможенную декларацию 

— контроль безопасности | 

— проводить досмотр; проводить про- 
верку | | 

— вносить таможенную пошлину 

— наличная сумма в валюте 

-- вид иностранной валюты 

— прибыл из... (какой страны) 

— транспортные документы 

га разрешительные документы 

— досмотр на месте; проверка на месте 
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БРЖА — выпустить [груз из таможни] 

халал. — транспортное средство 

+, 3 — оплатить госпошлину; оплатить уста. 
новленные сборы 


Дополнительные слова и выражения 


ЖБ цифры прописью 
Хх сумма прописью 
| 5 запись цифрами 
~ 5 Ф 39 сумма цифрами 


1. + ХЯЛ СК. — таможенная зона; таможенная граница 
2. 5 ж Ай 38, — таможенная зона 

3. вх Ж ФЕ & ЈЕ --таможенный склад; бондовый склад 

4. 9 ж - (порт беспошлинного ввоза и вывоза); 

открытый / свободный порт; вольная 

АУЫ гавань; порто-франко 
л п _ 5 +. — свободнал зона 
я 2 А 5 — таможенная очистка; кларирование 

: (4 Х Ж, +) — таможенная пошлина; таможенный 
я = тариф 
© клы — пограничный тариф / пошлина 


- пошлина / тариф ад валорем; адвалор- 
ная пошлина 
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ЕЕЕ БЕ: ЕЧ Ыыы шини иин е = 


10. № 4.2 - специфическая пошлина / тариф; по- 
шлина по весу 


и. % — смешанная пошлина / тариф: стоимо- 
стной тариф 
2-9 ЖЖ — единая пошлина; единый тариф 
ж ЖЖ. — финансовые таможенные пошлины; 
фискальные пошлины 
14.5 АРХ Ж, — протекционистские пошлины / тари- 
фы; покровительственная / охранная 
пошлина 
15, В. № № — таможенный барьер; тарифный барьер 
16. % 24 %, • — платить налоги / пошлины 
Ж Ж, 
7. Х. Я А — налогоплательщик 
18. 2, 24 е БЕ, 9. — заплатить какие налоги / какую пошли- 
я, Ж, ну; рассчитаться по налогам; выпла- 
тить налоги 
19. 7, Ж, $} № — облагаемая [пошлинами] цена 
20. ДЕК #% Ж-“ — собирать налоги / пошлину; взимать / 
Ж,” удерживать налоги / пошлину 
{® Ж (©) / ~) 
21. $, Җ, — свободный от уплаты пошлины / нало- 
гов; беспошлинный 
22, $, % ЈЕ — магазин беспошлинной торговли (ашу- 
ее) | 
23.Ё Ж, %, — гербовый сбор 
24. ве — экспортная пошлина / тариф 
25 Ме, — импортная пошлина / тариф 
26,% Ж — налоговая ставка; тариф; тарифная 
БР | ставка К 
27.45, 27 — общая сумма налогов; налоговая сум- 
_ ма 
28. У Ж, ЛІ — таможенные тарифы (нормативный 
_ документ) 
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3. Дополнительные типовые фразы 


(АМА на Ж:—- Вы уже прошли паспортный кон. 
% тт? троль? 


2 А! е, 14 14 7 12- А уже прошёл паспортный контроль. 
> Ж ЁЁ | 3+ Есть ли у Вас предметы ограниченные 
9 ж 9 7 к ввозу / вывозу? 


12 — ТЕ ЯЖМ- Прошу вписать имеющуюся у Вас 
то сумму в иностранной валюте. 


КЛ 25 ле № зе - Есть ли у Вас предметы, запрещенные 
? (к ввозу / вывозу)? 


СА 


ха тюй 
те важ 


=] уд— Согласно таможенным правилам бес- 
ЛА, Я платно разрешается ввозить две бу- 
о тылки спиртного и два блока сигарет. 


3» 350% 
5% Зе Ау 
в Ж ~ 


„је 


ч 


УЖ —- Эти пищевые продукты должны 
пройти санитарный контроль. 


о 


е 
ЊЕ < 
9-15 


Му М Е- Эти предметы не подлежат обложению 
таможенными пошлинами. 


ж (А 
жи: 
& 5 
о 33 


9. 1х ж А" А.Ж че • - Это предмет личного пользования. 


10. ПА При т Вы должны соблюдать налоговый ре- 
да к | > жим. 


- Если будут вопросы, Вы можете обра- 


, 
Ж. титься к сотруднику таможни, он Вам 
МЕ объяснит таможенные правила. 


12.Ж 7 Я 15. %- + У нас есть разрешение (лицензия) на 
о % Ж, ТЕ 9] ЋЕ ° беспошлинный ввоз оборудования. 


13.2 ға = 53: Ж, Е- Таможенный досмотр закончен. 


15 предъявляемый для таможенного до- 


4% ЕХ 3 Ж Ж- Мой багаж, включая ручную кладь, 
‚ ё, 
› № Ж смотра, состоит из трёх мест. 


її; Е. ВЯ › [А Также заявляю, что отдельно от меня 
Її Я следует принадлежащий мне багаж в 
№ 47 количестве двух мест. 


4. Ответьте на вопросы 

КУ ВЕРЕ О ЛА: 
овие нз аа 14? 
ША ЕЕ ЖОЕ 

БА ЕЈ Дара: АШ и 
ибфипавим БИТЕ 
Ф4Қ 7 

ба НИ РЕВ К ВЪЖЕТО. > 
и ЕЈ 
№ 7 | зам ан 
А а 
Е АЖА ЯХ 


е. 


зу 67 нов! 


5. Переведите на китайский язык 


1. Российские загранпаспорта бывают дипломатические, служеб. 
ные и общегражданские. 

2. После прохождения таможенного досмотра обязательно сохра- 
няйте выездные / въездные таможенные декларации для после. 
дующего контроля. 

3. Декларант обязан лично явиться на место [таможенного] до- 
смотра, [по требованию таможенного инспектора] вскрывать 
упаковки, перемещать груз и снова его запаковывать. 

4. Дипломатические и служебные паспорта не требуют виз. В об- 
щегражданском паспорте должна быть проставлена однократная, 
либо многократная въездная виза. 

5. После проверки документации и досмотра [груза] на месте, если 
таможня считает, что груз ввозится в соответствии с норматив- 
ными актами страны, [документы] заверяются подписями и пе- 
чатями и [груз] выпускается. 

6. Выезжая из страны или въезжая в страну, каждый обязан пройти 
пограничный [паспортный] контроль и таможенный досмотр. 

7.В случае, если декларант обращается к таможне с просьбой на- 
править своего сотрудника для досмотра груза за пределами ус- 
тановленной территории досмотровой площадки / помещения, 
декларант обязан бесплатно предоставить сотрудникам таможни 
автотранспорт, а также оплатить установленную пошлину. 

8. Вы обязательно должны тщательно проверить всю документа: 

9. Пожалуй, пока очень трудно сказать заранее, какие проблемы 

_ Могут возникнуть при прохождении таможни. 

10. Некоторые предметы в обязательном порядке облагаются та- 
моженной пошлиной. 

11.Отправитель груза, либо его агент представляет в таможню им- 


портную таможенную грузовую декларацию и одновременно 
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прилагает к ней товаротранспортные документы (коносамент / 
транспортную накладную, погрузочные документы), упаковоч- 
ный лист, инвойс (счет-фактура). Кроме этого следует предста- 
вить Импортную лицензию, либо разрешительные документы 
(разрешение). 

12.Процедура таможенного досмотра на пограничных пунктах во 
всех странах в целом одинакова. 

13.Время и место проведения таможенного досмотра груза уста- 
навливается таможней. 

14. Срок пребывания на территории Китая ограничен сроком дей- 
СТВИЯ ВИЗЫ. 

15.Как [нужно] декларировать в таможне Китая доставленные к 
месту назначения импортные грузы? 5 

16. При неполном комплекте документов и справок, либо в случае 
нечеткого заполнения декларации или наличия в ней неточно- 
стей, [таможня] может не принимать декларацию и даже имеет 
право провести дознание. 

17.Таможня принимает декларацию при наличии всех документов 
и справок и правильном заполнении декларации. 


6. Ситуативные задания 
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А. Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамматической 
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7. Упражнения на подстановку 
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1. Текст 
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е = 58 БЕ Ж (ИН 5) ЖЕ қош © дк АК < А 
БЕ оқ не елі ° АК акт мым де ~ жж 
жа 3% ‚ МЕ о м ж ФЕ 
оня и жан оро Е 
Де: 59 и Б] 44 2 44 258 | Қ - _ 
5 с ч щ КБ сЕ об М а 2 Жек 
ыы с. © ма ве ЕЮ“ К Ас, о 
ФЕР о БОА. ср В ӨТЕ 45 щы, к Же 
За ЖК | по ЧЕ со У МЕ |" МЕРЕ Мек р | да Мж 
оа АИ о мом) ПРОБЕ ЖЕ о) ЕЕ о УЗМУ 4 го. оу ЧУ у 0 
ан КЕ к= КЕ Киа жы зу АН амс ее 
жаК 2240 54627 К 51 9% сша зи 44 Ме вођу р ғы - ож 
-, мон ЕУ ы О о оу о М + ји ж > 4 ~ «Уж». 


‚ ЗЕ лє а ~ “м. РЕН ° о Шү? АҚ 5 ЖЕ деи а аа 
скеи-момижанкониииинсив Ем | БЕЕН 
АЯ СЕККЯЕЕК мур о Б 


в) вов ЕСИК 


ву зе = ЗЕ 
Роз 
о їн) УУ 
2 эк = 98) 
АУ 
це Е м 9 © 
зк К 1 4 
ЖЕЖ ка 
Ху 5 АЕ 
Хо < 52 Би М 
№) 42 А3] 
»)- 36 5= 2) 


СР г | 


э 3555 
Жз - М 


~) 


Мм ток 2 
ща «АЧИ = 
Же ЗЕ со 3 


Е] | 
ил 9, 


ас. то с 
о 2° ХК іы іш 
КЕ жж. м К 
- г ВА 2 ЈЕ КА АИ ЧЕ 


іа) Жаа Хенк: 
ш Веке (есен 


«Кс. Е ~ Мам в 
Сон Кн 


о ДЕ мр 48. 27 де Ба (ү) АКА (ы Чо 
КИА | кїм 32 о с) ЧЕ НЕ ко К Бо Е виж 


- 23 09 


оп 


да 


ы 
Бе Ее 7Х 
та 


ВЕ 


Ж < м 
ва МО до 
ң ХО 
алақ 
жег 


Б х 


соқа 9 к 
607 48 
52 фы) 9) 
ЕЕ о 33 
5) < а 085 
езе %:& 
жу 95 Че УК 
шаш 
= Ее 
же, 4 


КА дас 


сас ~ ОМ ВА 5% 
қы ип аа” ам 


- >з ра 


~— час <= 


АК о 


5Ј Де ој а МУ, Ша > 
АР ЖЕН 


= 


ы 


„Пада“ НН 2 ТЕ • 


ара а 


=ош -Ғ- 
А4 • А 
ре М 
ак 49 
М • ре РА ЭК 
«Әлә \ ЖЕ 
"Брока < 
Пе Ко Ж ДЕ 
Уола др 36 4 М) 
НАК ви 


4” ЕН). 


за) п мі с- 


у 


#- \ жк 


щие в) 


ш кк в 
е” Бе МК 
фз Ж 
9 в 
е ж ® 


ве 


т ЖАЛ ЖЛ АА Ж Ж йй 


ЕЗБЕСІ 
~ ==} «ғғ 
о 9х • 448 
ра кй. ў Е 44 
Анжи ^ КЕ 
рос © ЗЕ ^ АК 
Зара ВЕ бт ди в + 4 
меко кжже 5) 
фан 3 46 ра ДЕ 88 ~ 
ХКА 
м кит, 5 Е 
ме ау ДЕ В 
ЕЮ ~ “М | зо 


= хе 
ва нЕ 
& с. < 
Зул Ж 
мере К 
3 вм 2 |" 
15" „ УК о 
жык 


ожњ у "~ > % 


о рю 
~ 5 (җәй 
Я 
№) д а) 


М-Ж + НН - 0 р - Е 
Ке рна З оо не фи - 455. Ы ЕЕ ПИ ов НЕ но 46 ИЕ 
БЗ ОК мақ ве дол К А арор) 44 де ар Е а - 


* 


= ОО 


> 


Ј в Ј 


~ < 46 


Е" > 
ст) 


ия 
~ КЕ; 
о 15 в) 
Ра Же А 1 


2. Новые слова 


|. 48 ж гр до 
2%% сиапиап 
3 тя ]1ёзһёпр 
4 ЛХ каза 
5. Ее һатуйп 
# ЕЕ 
6. 15 пуйп 
7. Ж 36 • Копгуйп 
ЕЕ 
8. ЈЕ ЈА • іапуйп 
Кот 
9. БА уйп 
10. #5 15. ?һийпуйп 
П.Жік ?һиапруйп 
12.9» А хіёѕһапе 
13. @- Ж. ћезџап 
4, 0 ойпоКди 
15. 4 Я * һибсһиап 
УИ Я буй 
| ѕһапесһиап 
16. Ў #5 


| 39 
=. 
Я, 


кажа: 
7 №] я Ж 41 
ЖАЯ 1 


Пе Ев: о 


ан 


=. 


— совет; указание; наставление 

— ключ; ключевой 

— экономить; беречь 

— выплатить; выплата; расходы; тра- 
ТЫ 

— морские перевозки; морской транс- 
порт 

— перевозки наземные; перевозки су- 
хопутные 

— воздушные перевозки; 


— комбинированные перевозки; сме- 
шанные перевозки; сквозной тран- 
зит = 

— прямые перевозки 

— перевозка с перевалкой 

— погрузка и перевозка; транспорти- 
ровка 

— согласовывать; договариваться; пе- 
реговоры; совещаться _ 

— подсчитать; выгодно; рентабельно 

— порт 

— торговое судно 


рапһиб сћџап — сухогруз 


179 


37.34, хїпхї — известия; сведения; информация; 


вести 

38, #9 ў хіеһиб - выгрузить товар / груз; разгрузить 
товар 

39.Ж Ў Гаһио — отгрузить товар; отправить груз 

ЕЖ сһері — грузовой / товарный вагон 

41. 3 Іше - |денежная| сумма 

42. Фа. #0. пипахујап -- ведомость; спецификация 

43. № #: ТЕ 5рапе ап — сертификат соответствия; сертифи- 

гпепе кат качества 

44. БР. 80 Исапо — штивка 

45. $ № % Псапа ісі — стоимость укладки груза в трюме; 
плата за укладку груза в трюме; 
расходы по укладке груза в трюме; 
стивидорные расходы; стоимость 
штивки 

46. 35 јап — весь; все; равный; ровный; одина- 


ково; в равной степени 


Названия и имена собственные 


ЖЖЖ таплһоий Манчжурия 

2 ХЕ іапјіп Тяньцзинь 

зА ушапдопа Дальний Восток 

4. 4 Ж -Епдподдека порт Находка 
Ж рапр 


Устойчивые словосочетания 


Ил в. хх - ‘перевозки комбинированные / смешан- | 2 
ные / сквозные 22% 
АЖ Ж — конкретный способ; а о 
ант действий 722 ТМ За 57 
ЕЛІ = контракт устанавливает. 7. узы ушщ 
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-- использовать / применять форму 

— (иметь) плюсы и минусы 

-- грузовое транспортное судно 

-- метод хозяйствования; тип хозяйство. 
вания: организация работы / дела / 
операций 

- перевозка рейсовым судном; линейные 
перевозки 

~ перевозка зафрахтованным судном; 
перевозки по фрахту / чартеру; чартер 

~ железнодорожные перевозки 

~ автомобильные перевозки 

~ пограничная железнодорожная стан- 
ЦИЯ 

~ массовый товар; массовый груз 

~ заключить сделку на условиях РОВ 

~ выполнять обязательства (напр. по 
контракту) 

-- наносить ущерб 

- в порядке вещей; вполне естественно; 
разумеется 

- не надо беспокоиться 

“- понести убытки; понести ущерб 

~ поддерживать связь; быть в контакте 

= деловые связи; деловые отношения 

сообщить телексом / факсом 

- поставить судно под загрузку 

= грузоподъёмность судна 


ФА ТА 


7 гигиенический сертификат 


е“: 
ГҮҮ. 


#% 2 А - место сдачи [товара] 
+ що Ж 7 место погрузки [товара] на судно 
КЖ — суперкарго 


Дополнительные слова и выражения 


о Ж - место / порт слачи груза 

л # ой - место / порт погрузки на судно 

ям — себестоимость операций / работ 

4. АЖ ЕТ — транспортировка грузов едиными объ- 
ёмами 

ЖТ - контейнер для жидких / наливных гру- 
зов 

б ОХ - контейнер для насыпных грузов 

1. а 24 - вести операции; предоставлять услуги 

; Ж 40 А 15 — обрашение товаров; оборот товаров 

9. 2 Е Я, % — стандартный размер 

10. Ж, #4, — механизм 

11.2 $ 77, — подъемный кран 

2,7 `# ЗЛ, Ж, — грузополъёмные механизмы 

ВЖ Жой. ж, — погрузочные механизмы 

14,27 3 Ял. Ж, — разгрузочные механизмы 

15, — порт; гавань 

Жо -- порт; гавань; бухта 

1 3). — пристань; причал 

% 3 т. д. — докер 

19.74 49. — причал; место у причала 

20,45 №. • — [товарный] склад 

ЖЯ Ж. пидгнап 

21.14 # Ж Ж. — таможенный склад 

2,7 ж — грузовой склад 

23.7% + — консигнационный склад 
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24. АЕ 5 -- складское ЈУНИ еу ға 


3. Дополнительные типовые фразы 


|. + Ж Ж % % В- Вы не предоставили судно, как преду. 
Я < Же смотрено в контракте. 


240 о Ж Ж 26 # Товар должен быть поставлен в же- 


+ кА 
Жоао лезнодорожных контейнерах. 


3.5 417 + 18 1+ 4 Ж- Мы отправим груз по железной до- 


Ж ІА • роге. 
4. 7 2 БІН та Е— Вы должны соблюдать график от- 
+ 22 | 
Ж ж 09 Ж 25 НЕ ЈЕ грузки, заложенный в контракте. 
Ж о 
5. - /%— Пока не решена проблема с задержкой 


"ЊЕ 
ж ја] Яй Ж ЙЕ ж большого количества вагонов на стан- 


ции Манчжурия. 


б. а Т Л № ~ 18 8-- Такого рода товар не может транспор- 
15 5] о тироваться по железной дороге. | 

ТӨС „ЫЕ че 

Т) В т т = 7, їй ЇЇ Не забудьте заранее сообщить нам 
ы; Т % %, ВЖ Я] факсом или телексом дату отгрузки и 
4 ха Ж 11] Х Ў 9 номер транспортной накладной. 
Еф 5 15 • 

8.5 гі 
1 1 из а ЕТ 19] Х- Сколько времени / дней товар будет 
( находиться в пути? 
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||| Й 4 (Яр) ІҢ | Јиј 
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ЛУ ЖР 


7 % ТҮЗІ 
ІІ) к. й | Ж 4% 
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г: 4% Зи Е А 
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4, От 
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э А 4/1 4 | 7 ЙЛ, 
НЕ РТА, 


ветъте на вопросы 


ЖҮЛІЛІІ 
тайла 


#} начале Искабря порты замерзакуг, 


НЯВИГЯНИЯ становится невозможной, 


Мы лолжим согласовать с нами время 
и место погрузки ( разгрузки), а также 
гребования к погрузочио“разгрузоч« 
ним работам, 


Просим вас в ближайшее же время 
направить к нам несколько судов, 


Вы до сего лия не подали корабли, из- 
зи лого груз по-прежнему хранится в 
порту и занимает плошали, необходи» 
мые для других грузов, 


Постанка данной партии товари произ» 
нодится по прямым железнодорожным 
накладным прямого международного 
сообщения и соответствии с Соглаше“ 
нием о международном грузовом ж/д 
сообщения, 


- Покупатель ие позднее чем 38 25 дней 


до отгрузки сообщает Продавцу на» 
именование пограничной. ётаиции 
прибытия и количество товара, 
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3. МЫ просим вас сразу же после получения аккредитива сообщить 
нам по факсу или телексу дату погрузки, чтобы мы направили 
судно под погрузку. 

4 Выбор наиболее оптимального способа транспортировки позво- 
ляет не только обеспечить сохранность (безопасность) груза, но 
и СЭКОНОМИТЬ время и снизить затраты. 

5.В контракте определено, что мы обязаны сдать [вам] товар в те- 
чение 30 дней после получения нами аккредитива. 

6 К железнодорожной транспортной накладной должны быть при- 
ложены подробный перечень, а также сертификат качества то- 
вара, т. е. сертификат товарной экспертизы. 

7.Вы должны сообщить нам дату отгрузки, номер железнодорож- 
ной транспортной накладной, номера вагонов и их количество, 
номер контракта, наименование товара, количество мест, вес 
нетто и брутто, а также стоимость груза. | 

8. Нам необходимо время, достаточное для того, чтобы подгото- 
вить груз, выписать на него документы и провести экспортное 
таможенное оформление. 

9. Эту партию товара мы можем загрузить в контейнер, доставить 
автотранспортом до пограничной станции Манчжурия и дальше 
отправить контейнером по железной дороге. 

10. Грузоперевозки являются поистине одним из ключевых вопро- 
сов во внешней торговле. 

П.По способу организации операций (перевозок) грузовые суда 
делятся на две большие категории: [осушеставнанынно] линей- 
ные перевозки и перевозки по фрахту. 

12.Эта наша сделка заключена на условиях фоб. Место зае груза 
и погрузки [на судно] - порт Тяньцзинь, 

13.0бе стороны - покупатель и продавец, исходя их характера + 
вара, его стоимости, места и сроков его сдачи, согласованно 


принимают решение о наиболее ке способе транс 322% 


дна, его тоннаж, дату расчетного прибытия в порт погрузки, а 
су; 


также сведения О суперкарго. 
15 В случае, если зафрахтованное нами судно вовремя прилет в 
каз ле этого [выяснитея, что] вы не успели свое- 


порт загрузки и после 
временно подготовить товар к погрузке на судно, вы также бу- 
ашей стороной убытки. 


дете отвечать за все понесенные н 
16. Грузовые суда в зависимости от назначения делятся на две ка- 
тегории: сухогрузы и нефтеналивные танкеры. 

17. Авиаперевозки рентабельны только когда товар / груз, имея 
небольшой объем и вес, имеет высокую стоимость, 

18. Прежде чем наша фирма приступит к организации фрахта 
судна, нам необходимо уточнить, когда Вы будете готовы слать 
нам товар? 

19. Сушествует несколько вилов внешнеторговых перевозок: мор- 
ские перевозки, сухопутные перевозки, авиаперевозки и комби- 
нированные перевозки. 

20. Такой массовый груз, как у нас, доставлять авиатранспортом 
слишком невыгодно. 

21.Зта крупная компания-фрахтовшик может прелоставить нам по 
чартеру судно любого тоннажа. Поэтому я решил пригласить их 
в качестве перевозчика. 

22. Если вы не выполните в срок обязательства по постановке сул- 
на под КРУЗ, то вы должны будете взять на себя ответствен- 

юмический ушерб, нанесённый этим нашей компании. 

23. В течение 7 ней после отгрузки ми сообщим вам по факсу или 

ана обн нае сэн нараа 

ветствующие расходы ложатся на покупателя 


25. Л | 
Сегодия мы обсудим вопросы, - 4 
офор геј элер нй адна ый. 


_ 26.По контракту, погрузка судна и стоимость штивки оплачива- 
ются продавцом (товара). 


б. Ситуативные задания 


-ЖА АТ 7 ЕН 


7. Упражнения на подстановку 


Заполните пропуски подходящими по смыслу и грамматической 


функции словами: | | 
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8. Справочные тексты 
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- закон; право; правовой; юридиче. 


ПЛ уй 
ский 

нім #8 — - регистрация; регистрировать 

12.14 № Пеуопр ~ взять на время, заимствовать, пе. 
ренимать 

ТЕЗ» депруб — равняться чему; равный; равно. 
сильный; означать что 

14,47 # ПТУЈ ~ делать по образиу; имитировать 
подделывать; подделка; фальсифи- 
цировать 

15% јитао ~ полделывать; фальсифицироваты; 
симулировать 

16. АК № 7 копр ~ обвинять; предъявлять обвинение; 
обвинение; доносить 

17,44 1% вёл — планировать; проектировать; кон- 
струировать, дизайн 

18, ОД рийтоц — консервы; коисервная банка 

19,5 „Е. Цезћапе ~ наклеить; приклеить; прилепить 

20, № (а ріптійп = полоса, страница (мапр,, в газете); 
оформление, формат 

21.0% 9] Бщотир = обозначить; указать; проставить 

22, ж № умймійо = сырьё; исходный продукт; сырье- 
вые материалы 

23, № Піл Е — понимание; понимать кого / что 

24, Ж 8 (гу! 2-1, нравится (делать что-либо), 
охотно; с удовольствием; с жела» 
нием; с радостью; 2, довольный; 
радостный; веселый 

Названия и имена собственные 
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устойчивые словосочетания 


7 клиенты в Китае и за рубежом: китай- 
ские и зарубежные партнёры по биз- 
несу 

— закон о товарных знаках 

— владелец товарного знака 

— регистрировать товарный знак 

— находиться под защитой закона 

= соответствующее министерство / ве- 
домство 

~ подать заявку на регистрацию 

— известная торговая марка; фирменный 
знак 

— подделывать торговую марку; фальси- 
фицированный товарный знак 

— соответствующие органы / инстанции 

— быть обвинённым; предстать. перед 
обвинением 


- приоритетное право использования то- 5 
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13. Ж Ж 
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14.05 Я Л ср 


17.» Ж 6) ЗЕ + 
18.90.5 В. 
19.4% ЈУ 
20. Ж Ш 


2 ~ Њу 


Г 


— место происхождения товара 


_ — предприятия и организации 
_- частные предприниматели; частный 


ЗЕ-- административные органы управления 
_ Торговлей и промышленностью 


2.18 # жет 


- штрих-код; гармонизированная с, 
тема кодов 

_ вывеска; этикетка 

- марка; фирмен ный знак 

— интеллектуальная собственность 

— право на промышленную собствен, 
ность; промышленная собственность 

— особые права в промышленности 
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- право на патент; патентное право 

— право на товарный знак 

— лицензионное право 

— законные права и интересы 

— авторское право; копирайт 

— присваивать / незаконно пользоваться 
чужой интеллектуальной собственно 
стью; пиратство 

— подделывать / фальсифицировать про- 
дукцию; контрафактная продукция 

— подделка; фальсифицированный товар 

— недобросовестная / нечестная конку 
ренция 

— конкуренция [среди] марок 


— [промышленное] предприятие; пред: 
приятие производственной сферы 

— [непроизводственная] организация; уч 

_ реждение 


- бизнес 


3. Дополнительные типовые фразы 
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Њо ТЕ й # Ак жениео товарных этикетках на импор- 
Ж 1 Я, до тируемой продукции, принятое соот- 
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страны. 
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=» ЖА ЖЕ ЊЕ ЛЯ коне о товарных знаках, Решение, 
я 75 Э х Х приоритете на товарный знак принц, | 
+ #14, Ж ђЕ № мается при условии, что в течение у, | 
иж + Л 1х ° тановленного периода не Возник, 

спора по поводу его регистрации. 


8. = Ах Я АХ Л Ж- Право собственности на зарегистрире, 
н #3 › 6 дЕ 1 ванный товарный знак подател, заявки 
ЖБ» РТА получает после положительного реше, | 
Я, #[ УА № № = Ж ния о регистрации и при услови, что | 
# #69 + Л] 4 ° в течение трёх месяцев никто не заяв, | 

ляет возражений. 
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т Ааа, наками преимущественно бывают дву 


» Данная торговая марка не очень знакома российским потребите- 
дим, это может сказаться на реализации. 

; Мы уже перекупили у владельца товарного знака право на нс- 
пользование данного товарного знака, и вам не придётся оплачи- 
вать нспользование товарного знака, 

4 Не могли бы Вы подумать [над нашим предложением] и дать 
цены на партию консервов с нейтральной маркировкой, т. е. без 
товарного знака? 

$ Рисунок н текст на этикетке можно оставить как есть, не надо 
ничего менять. Следует только надпись «Сделано в Китае» на 
китайском языке заменить на надпись на английском языке. 

6. По санитарным нормам для пищевой продукции, действующим в 
нашей стране, подобные товарные знаки не принимаются. 

7. На торговой этикетке непременно должны быть указаны вес (вес 
нетто), состав (сырьё), питательная ценность, срок годности 
(гарантийный срок). При этом помещается это в нижней части 
полосы и занимает 30 % ее площади. 

$. Если в течение трёх месяцев не возникнет никаких спорных во- 
просов по регистрации, процедура регистрации считается завер- 
шенной, и можно получить [свидетельство о] праве собственно- 
сти на товарный знак. 

9. Подобные действия с вашей стороны равносильны поддолка / 
фальсификации торгового знака. [Если это] будет раскрыто, то : 
на вас будет заведено уголовное дело. 

10.В соответствни с данным торговым контрактом, китайская стб-. | 
рона поставляет шелковые платки и кашемнровые шарфы. в Е 
счёт поставок российских автомобилей «КАМАЗ». |. о 

И. По закону о товарных знаках, принятому в нашей стране, м | 558 Г: 
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12. Как правило, потребитель выбирает томир в зивисимосуи Т 
престижности торговой марки, поэтому мы лолжим атолу 
продумать вопрос о торговоћ марке. 

13, Наша идея состоит не в том, чтобы использовать собе Неј 
товарный знак, в в том, чтобы заиметвовитъ что-нибудь из су, 
жетон известных товарных зийков, 

14, Наше предприятие уже много лет занимается выпуском шёлк. 
вых голойных платков, [наша] торговая марка уже данио Устоу. 
лась, [продукция] все эти годы неизменно пользовалась уси. 
хом у покупателей кик в самом Китае, так и за рубежом, 

15, По поводу регистрации ризработанного вами нового ‘товарного 
знака следует подать заявку в соответствующее ведомство КН). 

16, Торговая марка играет очень важную роль в потенциале объём 
продаж товара, 

17, Мы просим внести некоторые небольшие изменения в рисунок 
торговой этикетки, 
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› Новые слова 
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_ керамика; керамический 


= поставщик 


— оглянуться; вспомнить: оглянуться 


на прошлое: 


шлому 


— застраховать 


— страхование от поломки 


обратиться к про- 


— посредник в мировом соглашении: 
примиритель 


— страхование с включением риска 


частных аварий 


— документ; свидетельство; подтвер- 


ждение, доказательство 


— комплексный; универсальный; свод- 
ный; общий; совокупный; суммар- 
ный (напр., о риске) 


— сам, 


самостоятельно; 


усмотрению 
— продлить; продолжить; пролонги- 


ровать 


по своему 


— формулировать; формулировка 
— содержать; заключать в себе (напр., 


смысл, идею) 


— бедствие 


— авария, несчастный | случай: проис- 


шествие 


— сесть /. попасть / встать / наскочить 


на мель; 


‘риться. 


остановиться; 


_застопо- 


= т отону; утонуть; затонуть 


207 


32.3 Зе №. 


33. а № 


34.38 75 № 


5 Ж № 


и 


ІЗІ 


убит хійп · 


— загореться; гореть; пожар 
— взрываться; взрыв; разрываться 


гћаоћио 

ђаогћа 

репегћиапо - сталкиваться с чем, натыкаться на 
что; ударяться во что; налетать на 


что 

ош — собирать; объединять; причислять 
К... 

диехап - порок; недостаток; дефект 

2һітіпр, — указывать (напр., в документе); 
упоминать (напр., в тексте) 

уіѕиіхіпо -- ломкий; хрупкий; легко бьющийся 

уашапе — несведуший; профан; не специа- 
лист 

уімёіғће — значить; означать; подразумевать 

хїа2һа1 — узкий; тесный; ограниченный 

ја — просочиться; промокнуть; пропи- 


таться 
утаје хап 
хіапуй 


- [страхование] от всех рисков 

-- ограничиваться 

ртр ы хап — [страхование] ответственности за 

7 повреждения, кроме случаев кру- 
шения 

- риск утечки (при транспортировке 

_ груза) 


изп хійп 


_Убимй жап +- риск загрязнения нефтепродуктами 


зиме жап {БК загрязнения источников ре: 
_ СНОМ воды 

_ — риск загрязнения нефтепродуктами 

ыыы риск потерь при погрузочно-раз: 

М _ трузочных работах 

= пла. "= исправить; выправить 

сид > ена ошибка 

ње — ве 25 ввиду чего; в связи с чем; учитывая 

Г мяра принимая в во › внимание что 


41. УА пеу! 
42,1 ЧЕ бисћапе 
43. ЈЕ, 2; 5ћОћи 


— чтобы; посредством; с помощью 

— возмещать; компенсировать 

— небрежность: небрежный; оплош- 
ность; невнимательность; халат- 
ность 


Устойчивые словосочетания 


ЕЕ») 
ЖЕ Ч 
хе 
ЕЕЕ 

16 12, № 12 
ВЕЩИ 
Ж. | 
ЕА: 
МИКА # 


СЕКА 
А 


гу 


Зе 
ката 


К * ТА. 
ах 


тан 


— страховая компания 

— несчастный случай 

— наверняка помнить; определенно пом- 
НИТЬ 

гы предъявлять претензии / рекламации / 
клеймсы 

-- отказывать в компенсации / возмеше- 
НИИ 

-- в рамках обязательств; в пределах обя- 
зательств 

-- коммерческий отдел 

-- сделать / дать разьяснения 

— окончательно установить; выяснить до 
конца 

— продлить срок действия 

— стихийное бедствие 

— непредвиденное событие; непредви- 
денное происшествие | | 

--в соответствии с традициями / объг- 
чаем / обычной практикой / узусом 

— обычная практика; обычай; традиции 

— договориться заранее; предваритель- 
ная договоренность 


= процент; пропенкнее соотношение 


|| 
44/4 


: Е | яК 564 — сделать благоприятное предложение 
| [цены]; предложить преференциаль- 
ные цены 
ж хр Е] -- объвм страхования 
| ЖЕ Жл — свидетельство о страховании 
_ Дополнительные слова и выражения 
1. ЖЕ — страхование 
_ 2 ВСР · — договор страхования 
ЖА. 
пели. 
3. ЖЕ 8] — компенсационный договор [страхова- 
4 ален. — бенефициарнь договор [страхования] | 


— заявка на страхование 
— свидетельство о страховании 
— расходы по страхованию 


— сторона-участник [договора] Е 


3. "= 18, я 


|3. (Ж |5 5 Е за страховой документ 


14. 46. ТЕ > — кавернот 

15. Ж; — страховой полис; страховой сертифи- 
ЖЖ кат 

16. 45. [2 № ЈЕ ЖА — держатель страхового полиса 

17,45 Ж ЖЮ № 7 страховой сертификат порта погрузки 
2 ЖК 1 — страховой сертификат места назначе- 

ния 

\9.{® Ну ~ Й — страховая сумма; страховой взнос: 
11 РЙ размер страховки 

лі; — предмет страхования 


ЖЕЛЕ. 
КЕ та: 


21.2% 8 К. — выплачивать страховое возмещение / 
ТЖ © страховку 

ЖЕЛІК — период страхования; срок страховки 

23.15 21 — виды страхования 

ДМА. Ж 15 — личное страхование; индивидуальное 

страхование 

25.7] г 1 № — имущественное страхование 

26. Е Ж {Ж № — добровольное страхование 

ПА ЋЕ — страхование жизни 

28.80, 27 М, № № ОП — страхование от авиационных рисков 

29.18 Ат И {# № — — страхование транспортных средств 

20.46 К Фр 29 > — риск непринятия груза / товара 

3. РТ — риск несдачи 

2. Ж № — риск утечки 

З.Ж Хх № — риск пожара 

32 Ам . — [страхование] от всех рисков 

35. ж М. № — предпринимательские риски 

36, 8 Да р — [страхование] от морской аварии; мор- 

5 ское страхование 

Т.Ж К № _ — ОСНОВНОЙ вид “| ~ включе- 


нием случаев частной аварии 


38. ка ИВ 12 15 — страхование со включением случаев 
частной аварии 

39. 5 12 № — риск столкновения [судов]; коллизи- 
онное страхование 


40. 40 15 Ж (Ж № = — страхование груза 


Же — страхование морского груза 
42.18 12 #5 9 490 № — страхование «карго» 
43.46 46 ДА, № — риск неплатежа 
44. + К - авария; случай (страховой) 
із № 
45.1 15 ЖК - страховое событие; страховой случай 
46, 4~ 27 — полная потеря 
47. Е Жж Е — стихийное бедствие 
48.5 Еф К. — морская авария 
ж | 18 № 
49. М, & — шторм 
50. 8 "Я Нахао — цунами 
51.8 #6 сћијјао 22 - натолкнуться на рифы 
52. ЖЕ • — бедствие 
ХЕ 
53.6 ЖР — стихийное бедствие 
54 Хж — пожар 
55. № 0 • — наводнение 
3 2 ћопрзћи 
56. Ж М, ЈО пе е __ = ураган 
ОКХ мобпе 
— тайфун 
— эмбарго 
— забастовка 
_- военные действия 
7 несчастный случай 
22 Т непредвиденное событие 
экономические санкции 


3. Дополнительные типовые фразы 


ІШ ја] > № ЕЗІ лг Скажите, пожалуйста, куда следует 
АЖ? обратиться по поводу страхования? 


| ; : “Ж. ~ г .% 
245. № Ф № РМ 14- Кому мы должны подать заявление о 
ав љ ~ >= 
ЈОШ Ж? страховании7 


3. Җ, ЇП 48 Ж 7 ТА 44- Мы застраховали аванс фрахта, 
Еф - 


+ 4 ЈА, | 
А Е 2.42 Каков порядок выплаты страхового 
8-7 возмешения? 


5.® № #- Ж Ж ЯЯ 5 – Каков срок действия страхового“ по- 
К 7 лиса? 


651149 37 40 Ж. № От каких случаев мы можем застрахо- 
ЯВ Е ЖАНА Ж 7 вать груз? 


АЛАН Ж, Г Я- В каких случаях предоставляется стра- 
УХ 2 1: Ж [®` 49 {Ж ховал гарантия? 


ЋЕ 7 


В. Ф ЖХ, Е Ж.-В каких случаях мы сможем получить 
1] >] ух Ях 49. 4% № компенсацию от страховой компании? 
АЕ? 


У. 41] № ЈЕ. =|- Мы должны учитывать возможность 
ЖК № Ж & Я Ж. #7 наступления страхового случая. 
Т вё МЕЕ з р 


| №. 
213 15 2 
Ту 2; | 5 
НЫЙ: Ба у дај ар, 
Ета 425% Же” сй 
=. Ый а „а Е ааъ. 


102 8 2 | Ж, Т-В каких случаях может быть предос- 
| ух + #9 тавлена страховая гарантия? 


Е 7 


11 Ад #9 ЖІ В- Интересы страховщика должны быть 
мя 3 Я ЖАР ° защищены. 


12. 11 & Ж 1# А Мы просим/ настаиваем изменить 
1%] & ^ В] $ Ж условия страхования оборудования, 
Ф 32 о 4412 4 Ж предложенные вами в проекте кон- 
ЕЛ = тракта. 


13.6 ~ =] 2. Ж Я - Наша компания не занимается такого 
ІХ Я {Ж № >» И Л рода страхованием. Вам следует обра- 
5] = 5 Я] 60 1Ж [®` титься в другую страховую компанию. 
ий. 


14/5 Д Ж т. Ж, Д— Как будет осуществляться страхование 
И ? персонала, работающего на стройпло- 

| щадке? 

14 = 39, А- Персонал, работающий на стройпло- 

Ж 6 7 шадке, мы страхуем от несчастных 

574 случаев. 


= 
= (е 
3 
ЭА 
е. 


> 
№: 
А 
ЕР — 


| | М-С Стройматериалы мы тоже страхуем от 
ТІ Х Ж № пожара и стихийных бедствий. 


ИПА КЕ А 4 12 658 2 + 2 


ата тава ЈУ я ха 
ТҰТ КЕ ЕК КИ Ж 1 

6, К РЕ 1 ЕЗ” + тј Я] 7 = 
ОТА» Ај е 2 1 Ж 5% [5 


2 
Р Р} ТО жала 2 Ја ? 
дид А1 211 
|. (ЗЕЯ ҚЫ Яр 9 

У ив ) 484954527 

(жив) № ( Р 5с 1% У ВЊАК а 


Мања АЙ та О 
ив) (ЗЕ). (иже) 
Тр № Я] ? 

Мо Ж а д Ла 25 ЕРА #55 + 7 


- 


5. Переведите на китайский язык 


|. Халатность обернулась для нас в этот раз потерей значительных 
средств, поэтому мы бы просили вас дать нам Е цены, 
что позволит нам компенсировать часть потерь. 

2. По принятому обычаю, в страховом полисе или свидетельстве о 
страховании следует особо указать, что в число страхуемых рис- 
ков включается риск поломки, 

3. Страховая компания обязана возмещать любой ущеро, возник- 
Ший в рамках её страховой ответственности. | 


4 Страховая] оговорка «с включением случаев частной аварии» 


„ Предполагает возмещение ушерба при частных морских авариях. 

5. По вашему требованию мы представили страховой сертификат, 
"ЛЮчающий случаи частной апарик. Уже этого недоста- 
_ Точно? Е 


+ Страховая] оговорка «без включения с уча 


лучаев частной авари = зи 


ис 


к - -= { 
та“ 
ч ~ || 
і 
к: | 
2 Ру = и 
4 ОД, ж д 2 н 4 
1 Ј = _ 
+ | - 
ж; = 
я ІЗ. Џ = 
- ағ и = Р е. а, Ти ва 
> а ! пан а 
4 | 2; ' 4 Чы "Ра д 
"И" В Е | 
ң 
З + 
= 


не предполагает возмещение частичного ущерба при частных 


морских авариях. 
7. Мы всё оформил 
этому это не наш просчет. 
8. [Поскольку] наша импортная лицензия имеет срок действия до 
середины февраля, мы не имеем возможности продлить срок 


и в соответствии с вашими требованиями, по- 


действия аккредитива. 

9 Я бы хотел указать на то, что наша цена не включала никаких 

особых рисков. 

10. К отдельным морским авариям относятся поломки / поврежде- 
ния вследствие стихийных бедствий или аварий, как например, 
случаи, когда торговое судно садится на мель или тонет, или 
когда повреждения являются следствием пожара, взрыва или 
столкновения. 

11. Мы не удовлетворены тем, как в тексте аккредитива |сфор- 
мулированы | отдельные страховые оговорки. 

12. Эта партия товара пришла в порт Восточный с большими по- 
вреждениями, потери составили 30 % от карго / груза судна. 
13.Я не могу сказать, что в статьях о страховании мне всё ясно. В 

вопросах страхования я, можно сказать, профан. 

14. Я считаю, что обе стороны действовали неправильно, поэтому 
ответственность за ущерб должна лежать на обеих сторонах. 

15. Повреждения товара, вызванные его внутренними дефектами 
или особенностями, не входят в число рисков, на которые рас- 
пространяется страховая ответственность. 

16. Условия «страхование от всех рисков» [предполагают], что 
ущерб от любого несчастного случая или аварии вне зависимо- 
сти от того, когда в течение страхового периода и где - на море 
или на суше – происходит страховое событие, подлежит 803- 
мещению в полном объёме. 

17. Страхование «с включением случаев частной аварии» представ" 

оед собой страхование от рисков отдельных морских аварий. 

А А у ных двусторонних отношений, мы 

рн цены, за счёт чего вы компенсируете 


некоторые свои потери. 

19, Рамки страховой ответственности на условиях «без включения 
случаев частной аварии» несколько уже, чем на условиях «с 
включением случаев частной аварии». 

20. По нашему мнению, формулировка пункта об аккредитиве 
предполагает страхование от поломки / повреждений. 

21.В связи с тем, что срок действия аккредитива в течение двух 
дней истечет, [мы] не успеем направить письмо с просъбой дать 
более подробные разъяснения. 

22. Под «страхованием карго» я понимаю [страхование] от случай- 
ных рисков, возникающих при морских перевозках: [когда] 
судно разбивается, садится на мель, на нём возникает пожар, 
или в его трюмы просачивается вода. 

23.Мы уже обратились к страховой компании с иском о возмеще- 
нии убытков, однако страховая компания отказывает нам в воз- 
мещении. 


6. Ситуативные задания 
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Рата ы 
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е а Хаар ак 
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2 Новые слова 


0 2 


© со + с 
се 


16.4 3] 


рапуғапр _ надеяться; рассчитывать на что: 
Ы 


ждать; желать 
[6151 — сходный; подобный: аналогичный 
јпкоизћапе — импортёр 


рїїйзһапа -- оптовик 


ппезћоц — розничный торговец 

5папе 

дала — один; сам; самостоятельно 

паоут — добро; доброжелательство 

хай - потребность; спрос; запрос 

5һёпргёп — справиться с чем, по плечу; под 
силу 

дате — назначить; определить; указать 

сһісіп — мерка; размер; габарит 

Луї — вспомнить; память 

хлапоја! — всегда 

јпзћеп -- осторожный; осмотрительный; с 
ОГЛЯДКОЙ 


2һиапхізо - эксклюзивная продажа; торговля 
продукцией одной фирмы / одного 


производителя 
кеке -- жестокий; беспощадный: кабаль- 
НЫЙ | | 
2һепхі -- дорожить; береч ь; высоко ценить 


сћапохао - широкий сбыт; высокий спрос; 
большой спрос; ходовой; популяр- 


НЫЙ 
{шїхїйоуййп - - коммивояжер; торговый агент 
рйоЫдп = —обегать; обежать - | 
һӧпејіап _— торговый посредник 
5һапр ЕЕ м 
ісіп складскио запасы; наличность; ок | 
ам 


23.14 Я & 
24.22 # 


25. 38 
26.34.4 


27.18. 7) 
28. 25 Ж 
29.48 7 
30.% + 
31.Ж Ж 
32.35 7) 


33.5 Ж 
34. © 9%, 
35. ја. В 


36. 1% 35 
37% —# 


Пзиапай — счётная машина; калькулятор 


үіпехійо - продавать / продажа на комиссион- 
ных началах; комиссионная про. 
дажа; 

2іі23о зћапо — производитель 

ди — бороться с чем / кем; противосто- 
ять чему / кому 

21 -- препятствие; преграда 

Бепгои -- бегать; хлопотать 

ћаоте! — тратить; расходовать 

Киапуй -- зажиточность; достаток 

гћепозћа -- целое число; круглое число 

лей — всеми силами; изо всех сил; при- 
ложить все силы 

каосћа — исследовать, обследовать; наблю- 
дать; ознакомительный 

упат - место; простор для маневра; воз- 
можность 

Гапуіпр, -- отражаты; отражение; отображать 

240220 -- плохо; скверно; беда 

јтуфи -- дапьнейший; еще больше 


Устойчивые словосочетания 


аа 


паде 
въже 
УМЕ + 
пейа 


| “ . .. 
+ Же = 
Я 44 % 
г 42 ~ 
` 4 - а 
. і в = 2 я 
н » — | > г 

ь === | в г 1 Г т | 

е | а: += 
ча. 1 „д + Е 
| а 4 ! 
” » 
+ 5 =й 5 
| 1 


— переговоры с глазу на глаз; конфиден- 
циальные переговоры 
— отвечать потребностям / спросу 
— услышать реакцию / ответ 
— заниматься / торговать обувью 
— сроком на три года 
— отвечать интересам 
= сделать / приложить / предпринять 
усилия 


т а 


3616 Ж 7 В соответствии с текстом; как записано 


в чем 
ФА — общий объём заказа 
ВК — эксклюзивный дистрибьютор; эксклю- 


зивное / монопольное агентство; агент 
с исключительными правами 


КЕ Ж — годовой объём продаж; годовой торго- 
вый оборот 

КЕ: — сказано — сделано 

ЊЕ ла А - как раз наоборот; совсем наоборот 

ЊЕ 17 — ценить дружбу 

ПИК ЈЕ а. — дешево и сердито; качество по разум- 
ной цене 

ел 5 № — легко и просто; проще простого; без 
труда 

ћу х + `— текст соглашения 

НЕ — каналы реализации 

тж -- рынок устойчив 

ДНЯХ — получить комиссионные 

яе 3 — разумный и справедливый 

Я 44 56 + — противостоять конкуренции; справ- 
ляться с конкуренцией | 

а — повсюду бегать; обежать всех 

ЕЛ 2 — делать рекламу | 4: 

ЕЯ — прибыль выросла; прибыли пошли 
вверх 


Дополнительные слова и выражения 


Ам — генеральный агент; официальный 
представитель д а 

| АБ „нный представитель 

ҚА. у согсагентиполномечевие ТЕ 


Ке 


3. ж А 9] - агентская фирма; уполномоченная 


_ — консигнационный склад 

7 комиссия; комиссионное вознагражде- 
И. 
_ т брать / взимать комиссионные 


те ®) Ж компания 

4. 4%, р? |, 14 — агентское соглашение 

ААА -- уполномоченный агент 

6 Йй Ал — торговый агент 

7. ЈЕ г, Е К ДЛ — агент по реализации 

8. 13 37 15 3. — агент по закупке 

9 ЖК - агент по транспорту 

10.4: Л 2 ЖАЖ --агент по обеспечению престижа 

11.7 2-4% 38 - агент по рекламе 

12. ф 4% КМ — агент по транзиту 

13.А& Е К Я № + заниматься посреднической деятель- 

ностью 
14. # Ж, А - доверитель; комитент; консигнант; 
принципал 

15.Ф ЖА — посредник 

16. ЛА а. — посредническая фирма / компания 
РОВА 

17.1й 1+ ФА — через посредничество 

18.0515 Ф ЛУ Ф — получать комиссию 

19. ЕЖЕ — право прямой продажи 

20. КЕ. — продажа на комиссионных началах; 
4% 45 | продавать по консигнации 

21.4 в аа! = отдать товар на консигнацию; поста- 

о} ОД | вить товар на консигнацию 

22. К А“ — консигнатор; дилер 

дея. 

 ЖЕЋ {ге 

са: ғ А -- консигнант 

24. ў и - комиссионный магазин 


28.16 ЯХ ж — получать комиссионные 


29. # Ж ПЕ м — зарабатывать комиссионные 

30. # с вознаграждение: гонорар 

31. 4 Яя ЕР, сш Ф — разумная / справедливая ставка 

254 ® ЛА 7 Пользоваться монопольным правом 

33.28 4 + — привлекать / собирать заказы 

ижейа _ принимать на себя / отвечать за при- 
были и убътки 

5.8 514 5 — самоокупаемость; хозяйственная са- 
мостоятельность 


3. Дополнительные типовые фразы 


1:49 Ж. Ж Я М Я Д- Если вы считаете, что все приемлемо, 
Я Т АЯ " Ж. я предлагаю сразу перейти к составле- 
ВЪЗ 42 Ф. {< нию проекта агентского соглашения. _ 


ж 911 5 


2. К ПЯ @- > 17 3) Мы готовы заключить монопольное / 
Я — + 49 + 2 ЩО эксклюзивное агентское соглашение 
$ сроком на | год. 


Г 7-Мы хотели бы выступать в качестве 
% 2) компании-посредника в Ваших торго- 
- № Ө] вых операциях у нас в стране. 


Ж №, Т1- Мы хорошо владеем оной 
Я{ 45 Я нашего рынка. `У нас богатый опыт ра- 


& 

, 

т. 4ЕЖ + боты в качестве агентской компании. | 
55 4 ` | 72, 21 4 я 


5.10 2# 5 Я ЕР Агент обязан предоставлять принци. 
| + 14, А. ЛЕ са я 27) палу информацию о состоянии рынка. 


е в 


© Ж. "7 И для проведения рекламной деятель. 
^ Ж- ности нам также нужны средства, 


7.4% % # Ж 7 7 А-Я бы хотел стать Вашим эксклюзив. 
Ж 93, ° ным дистрибьютором в Пекине (по- 
лучить эксклюзивное право продажи). 


8.45 ХА АҢ > Ж 21 28- Устраивает ли Вас ставка за комиссию 
45: то? (размер комиссионного вознагражде- 
| ния)? 


ОКВА Д ҮА Ж %- Уполномоченный будет действовать 
АХ, Я > Ж] от нашего имени и в наших интересах. 
ІТ е 


24 Б 


10.5: 11. ЖЖ № Ми хорошо знаем местный рынок, 
та, ити спрос на рынке, колебания цен и усло- 


у җе ТТ 16 ЖК ЈА вия импорта / заимствования нового 
ЩЕ 5 | ЗЕ 1 15 - 2 оборудования. 


7 Жо %- сийской стороне свои услуги в каче- 
а ВЕЩ ЕЖУ стве агента по продаже российского 


Жї 4- 49 КЖ А. оборудования, 


Пор ЕЗ ж а) + ТМ. — Китайская компания предлагает рос- 
Р) | 


ае Е 12.5, А а] = 


2418 71-У нашей компании прочное финансо- 
№ Е + 2 вое положение и хорошая репутация. 


13.7 ч 17 + ИХ ЯХ- На какую сумму комиссионных В 
4 ` Ж ЗД 99 (НЕ рассчитываете? тие 


мое 2 / ~, 
14.15 № 17 15 Ж 4-- Вас устраивает такая ставка комисси- 
? онных? 


1541 7 Ф РС Ж] Е — Вы предложили комиссию в размере 
| 77 10% от объема реализации. Мы счи- 
° 4% таем, шесть процентов будет доста. 
7; точно. 


$ - = 
в 55 
М 


| ЗЕ ли зе а 


= 5 А5 У ~ 


Ӯ: + 69 ЛЕ— За подобные услуги многие другие - 
Ке, ТЕ 5 Д- компании берут комиссионные в раз- 
Я & Ж 37 мере не более шести процентов. . 


Е 

Ў 
(КЛ: АА А 
и: о Ср 122 


а 


~ 
р 


ПЯ, Ж 69 9 Ж #— В положениях закреплено, что ставка _ 2. са 


Уж КЖЯ ЗМ комиссионных при _ минимальной | още 
ПИЯ» Зе Ж сумме сделки. ‘составляет несколько | 42. 
"КЕ її та рен Если “ыл сумма 2 за 

_ Ева за Ра ровка в. аи ствин. Ыйы ы. ТЫРДЫ 
Тар Б е Ы тамшысы 


Сто Жж А М 0) Ж.- Агент должен постоянно информи- 
АЯ Щото ровать принципиала о конъюнктуре 
иен ` В 0, #9 рынка, своей деятельности, действиях 
= 2 ~ # % Я} 4 конкурентов, а также о новых видах 
44 ;# 2) Хо т 3 Е продукции на рынке. 

#9 #т 75 до МХ ° 


4. Ответьте на вопросы 


1. 5 2. ~ ај +=. ЖЖ 
26 4 ХИЖИ 


~ НУ) ж. 
р 

ЖИТИЯ ? 

о ттт! АС? ИЖ 5 
| 5 РОНЕ —КБММЛА ВОЋЕ: 
: зунвхКийи 7 ЊЕ ЖАН ХА 

она те 7 

6. Ж ЕЁ КЖ АЖИ ДРА? 

б Тлек А ЈЕЛИ за 
ЫЗ БАТ допада 
#0 


А 
и 2 г, = 
1 г РЮА: ~ | 
>. | 122 | я 
| г Р 
ы ый ЗА г = р = 


о 


| А Г; те ! ғ 
ғ йс р 
- 7 ў Ғы " 
|: Бад із: И. + 
Е я Џ 


ламы в газетах и на телевидении, 


з. Мы приложим максимум усилий для расширения наших опера- 

ций, С увеличением объема продаж будет расти и наша прибыль 

4.Я предлагаю заключить соглашение об эксклюзивных правах та 
реализацию мужской, женской, а также детской 
три года. 

5.Мы ежегодно реализуем сто тысяч пар кожаной обуви различ- 
ных размеров. 

6.Как правило, мы передаем заказ нашего клиента на предприятие- 
производитель в качестве заказа на поставку. Размер наших ко- 
миссионных зависит от предоставляемых услуг. 

7.Надеемся, что уже в этот раз нам удастся прийти к единому мне- 
нию по пунктам соглашения о комиссии и агентстве. 

8. У нас есть собственные коммерческие каналы, и мы без посред- 
ников реализуем |товар| в розничную торговлю. 


обуви сроком на 


9. На самом начальном этапе мы бы не хотели брать на себя кон- 

кретные обязательства по объёму реализации. 

10, Для нас остается непонятным, как же Вы, получив от нас зкс- 
клюзивное право реализации нашей продукции на всем россий- 
ском рынке, при этом ни в малейшей степени не представляете 
возможный объём годовых продаж. 

||.Китайская кожаная обувь, добротная по качеству и недорогая 
по цене, уже сейчас пользуется большим спросом на вашем 
рынке. После того, как Вы получите эксклюзивные права [на её 
реализацию], Вы легко сможете взять рынок под свой контроль, 

12. Мы уже много лет занимаемся обувным бизнесом, у нас уста” 
новились отличные деловые отношения со многими оптови- 
ками и розничными торговцами. 

13. Общий объём Вашего заказа в прошлом году б а 
это не может убедить нас в том, что вы успешно сп 
| обязанностями] нашего официального дистрибьютора. Ола 

МАЯ готов обсудить с Вами вопрос о предоставлении Ба Зея 
| 15 Пании исключительных прав на реализацию магнито”. 2; 


Ми благодарны Вам за сделанное предло 


ыл небольшим, и 
равитесь [с 


т 
{: 
4 


лия по продвижению нашей обуви на рынке. 

16 Мы хотели бы передать вам каталоги наших товаров, прайс- 
листы и некоторые образцы продукции. 

17. По некоторым товарам мы одновременно занимаемся и реали- 
зацией, и выступаем в качестве агента-посредника. 

18. Причина моего визита связана с намерением подписать с Вашей 
стороной договор об эксклюзивном агентстве сроком на три 
года. 

19. Наша цена рассчитывается на основе себестоимости. Десять 
процентов комиссии означает, что цена также должна будет 
върасти. 

20. Я бы хотел лично переговорить с Вами о деталях дела с тем, 
чтобы ваша компания полностью представляла [суть] наших 
предложении. 

21.Зона нашей коммерческой деятельности — весь российский ры- 
нок. Мы хотели бы получать агентскую комиссию в размере 
5 %. 

22. Некоторые товары, как например, калькуляторы, имеют ста- 
бильный рынок, поэтому у нас есть складские запасы (такого 
товара]. 

23.Я считаю, что фасон и расцветка [производимой] вами обуви 
полностью соответствуют запросам нашего рынка. 

24.Размеры наших комиссионных всегда очень оптимальны. 
Обычно комиссия составляет 10 % от суммы каждой сделки. 

25.Наша компания специализируется на этих операциях. Шесть 
наших коммерческих агентов постоянно находятся в разъездах, 
[зона их ответственности] — весь российский рынок. 

26. Вам следует увеличить объём заказов, в противном случае мы 
не сможем назначить вашу компанию нашим официальным ди- 
стрибьютором. 

7 а На первом этапе — этапе продвижения товара [на рынок] – при- 

5 „ ходится преодолевать препятствия на пути реализации. Для 
этого | мъ вынуждены направлять по городам и весям наших 


, е 2 ка = чалы фи + 
3 | т м ұсы та =ч] г 
ы | г МА 
| п | 
+ аи ы 
` Е а -4-- ғ 44 ети! 
1 : ; Р | ста - = 4 
ы , Т 4 - 4 Г цар. + 
Ж. ТЕ, ђ + 


›.Мы давно ждали Вашего визита. Личные переговоры непосред- 
ственно с партнёром вести всегда легче. 

59, Для эксклюзивного дистрибьютора подобны 
реализации слишком мал. 
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6 Ситуативные задания 
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1. Упражнения на подстановку 
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2. Новые слова 


— не возражать; не иметь претензий 
— болтать: поболтать; непринужден- 


ный разговор 


— карантин, карантинный; санитар- 


— за границей; заморский 
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вопегћепо 


ћапе 
уїпѕӣй 
ТГ 


бӛле 
занд 
Лето 


Чао | : 


— редкий; редкостный; на редкость 

— въдавать (напр., документы) 

— свидетельство; удостоверение: 
справка | 

- погрузить и выгрузить; погру. 
зочно-разгрузочный (наяр.,--ые ра- 
боты) 

— фруктовый сок 

— трудиться; работать на чём (напр, 
на машине, станке); управлять чем 

— неосмотрительный; неосторожный 

— качество товара 

— выборка; выборочный 

— химический анализ; проводить ана- 
ЛИЗ 

— портиться; испортиться 

— терпеть; пострадать 

— грибы 

— тут же; сразу же 

— плесневеть; покрыться плесенью 

- не следует; не рекомендуется; не- 
желательно 

— осуждать; обвинять: 

_упрекать; укорять 
— нотариальная контора 


порицать, 


— фактор; аспект; момент | 

— упоминать о ком / о чём; касаться 
кого / чего | 

— Фунт (мера веса) 


7 высушить; просушить 


— вывод; заключение 


_— Как раз; кстати 


34.28 М 
35. (35 


ъз 
зе 
Хр СК 


а х 
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ѕһідіап — ДО ЭТОГО; до того; заблаговременно: 
Ж заранее; предварительно 
гепуі — по [своему] усмотрению; само- 
ВОЛЬНО 
споцай — брать выборочно; взятие; выборка 
виц 


С ВИНИТЬ; возложить вину / ответст- 
венность на кого / что 
— риск загрязнения 


— принять [дело] к рассмотрению 


уүйгіп хап 
брои! 


Устойчивые словосочетания 
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-#- а 


Фара 
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е Ф Л] 


— внешнеторговая компания; предпри- 
ятие системы заморской торговли 

— [заявлять / говорить] без стеснений, 
без обиняков, без предисловий; прямо 


приступать к делу / вопросу 


— сожалеть; испытывать сожаление; 
жалко 
— санитарная инспекция; карантинная 
служба 


— [пригодный] для употребления в пищу 

— действительная причина 

— выдать справку / удостоверение 

— предельно ясный; яснее ясного; как на 
ладони; ясно, как божий день 

— терпеть ущерб; нести убытки 

— леловой подход; по-деловому, пози- 
тивный; исходить ИЗ истинного / ре- 
алъного положения вещей | 

— все подготовить; быть в полной готов- 
ности; быть во всеоружии | | 

- не пригоди для употребления В Вау. 


ЈА я] у 2 


— иметь въсокую репутацию; иметь ши. 
рокую известность 

— абсолютно надёжный 

— высшее качество 

— достигать стандартов; соответствовать 
стандарту; соответствовать уровню 


Дополнительные слова и выражения 
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24 | 


дефект 

дефект качества 

технологический дефект 
производственный дефект 
сушественный дефект 

скрытый дефект 

устранять дефект 

дефект, неисправность, поломка 
возникла неисправность; произошла по- 
ломка 

устранять дефект; устранять неисправ- 
ность 

повреждать; повреждение; порча 
ушерб; потери 


нести потери; нести ушерб 
нести потери 

ПО вине... 

по вине.. 


.. причине 


по ыт. вследствие РРР, 
брак; бракованные изделия 


утечка; утруска 


испарение; усушка 
усадка 


22. Лу 9% 
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гниение; коррозия 
избыточная влажность 
загрязнённость; засорённость пылью 
несоответствие упаковки; использовать. 
несоответствующую упаковку 
забраковать; считать негодным; считать 
утратившим силу (напр., о договоре, до- 
кументе) 

заменять товар 

возвращать товар 

претензия; рекламация 

претензии по недостаче товара 
претензии по количеству 

претензии по качеству 

недостача мест 

неполный комплект документов 

не соответствовать условиям / положе- 
ниям контракта | 
сорвать / нарушить контракт без основа- 
НИЙ 

предъявлять претензию 

порядок претензии 

принимать претензию 

признавать претензию 

рассматривать претензию. 

отклонять претензию 

претензия о возмещении убытков | 
отзывать претензию | е 
удовлетворять прет ензию | 
“рекламационный акт 
жарар тағ претензия 


3. Дополнительные типовые фразы 


1. ® 41 7; 42 7: Ж.3А- Мы вынуждены признать, что порча 
‚ 79 А я 401% #| содержимого четырёх ящиков про. 
Иж +; = т А. изошла по вине упаковщиков. 


их ° 


я %- Повреждение товара произошло не по 
> 51+ Ф 1 ях, 497 нашей вине. 


3. :Х Ж 29 Ж ЛА 4#-— Эти убытки будут возмещены нами в 
р 3: 48 80 соответствии с фактически понесён- 
Ж, 25 РВ 42 о ным вами ущербом. 


4. & 1111 х № А %3-И всё-таки давайте решим эту про- 
вие; 


= Ж МЕ блему путем дружеского согласования. 


с үл Я] ЛЛ, %- Поставленная Вами техника не может 
А. + Л 4% быть введена в эксплуатацию. 


+ — Данная партия товара по качеству не 
Ж. отвечает характеристикам, предусмо- 
Ж, тренным контрактом, в связи с чем мы 
АЕ предъявляем Вам претензию. 


фи При приемке товара была обнаружена 
7 Аһ недостача. Просим Вас допоставить 
° недостающий товар. 


з ж 


пе наи 

7 Я о2— Покупатель в случае получения нека- 
т 24%. | | 

аА 2 8 16 2) 92 чественного товара может предьявить 
49 гон в рекламацию продавцу. 


|+ 1$ 8 17- Эта претензия будет рассматриваться в 
> АГ РЁ ° арбитражном порядке. 


4) Ж № + Ваша претензия недостаточно обосно- 
ЖЖ ЕЖА‘ 3%, вана. Мы не можем её удовлетворить. 
» Ее ж. 


17 #5) Ж 15 3 Ваша претензия нами рассмотрена и 
Ж № 77 МХ, /5 признана обоснованной. Мы решили 
и ях 4 39 @ў › её удовлетворить. 


Е Ж ғ т УХ 15 Ж. 


12,4 А ж 74 = № Окончательное решение по данной 
3 до рекламации мы сообщим Вам в бли- 
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Ж ІП г: 2 г ЗА Р _ жайшее время. 


15. Ў 7 57 # 1: Ау — Ваша рекламация уже принята нами к 
7 О: тӘ о рассмотрению. | а 


4% Пе, 22 Ж 2] Мы нашли путь решения сад претен- 
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16. + # Ж % 177— Что касается вопроса о повреждении 
ТЕТЕ 22 Я › № части товара, мы можем возместить 


1] э] уд № № 5 АЙ стоимость поврежденного товара. 


о 69 ТЖК ° 


ЕЕ ій? Жо в їй— С сожалением сообшаем Вам, что по- 

‚ 7 4% ставленное Вами в соответствии с 
=] {2 % 4) 12. & контрактом оборудование, имеет су. 
+ ад 2 ° шественные повреждения. 


12 № Ваша рекламация может быть удовле- 
о Ж творена. Замена дефектного товара 
Ж-Е будет произведена в течение октября 


та 
-Р УА У ° сего года. 


+ В связи с тем, что отдельные внешние 
Ж, повреждения, возникшие не по нашей 
вине, никоим образом не влияют на 
Я) А) 49? № рабочие характеристики оборудова- 
Д ‹ 11] 89 ния, мы считаем Вашу претензию не- 
Н. основательной и не можем её удовле- 
89 творить. 
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5. Переведите на китайский язык 


|. Средства, которые вы должны выплатить в качестве возмещения 
понесенных нами убытков, [мы] намерены использовать на за- 
купку у вас следующей партии фруктовых консервов. 

2. Сотрудники санитарно-гигиенической инспекции по результатам 
проведенной экспертизы пришли к мнению, что эти продукты 
более не могут употребляться в пишу. 

3.Мы поставили на экспорт уже несколько тысяч тонн консервов, 
порча в ходе перевозки — это редкий случай. 

‘Упаковка товара, который был передан на экспертизу, не была 
повреждена. Отсюда, совершенно ясно, что причиной порчи 
"Вилось то, что арахис перед расфасовкой не был хорошо про- 
сушен, 

У, „Вели Вы не возражаете, мы сейчас без. всяких предисловий 
Прямо перейдем к вопросу о рекламации. 

б.Это акт проверки, выданный одной известной в нашей 4 Ек 
нотариальной конторой. Её свидетельства абсолютно надежны. 
"Ми не возмешаем никакого уш который может возникнуть 
ходе перевозки. 


Возможно, ВЫ уже давно Гони уведомление О том, что [груз] 


консервов с персиками пришел со значительными поврежде- 


НИЯМИ. 
9. Во время погрузки товара на корабль 
товар был поврежден. 


в порту Шанхая из-за того, 


что груз кантовался неосторожно, 
10. Управление товарных экспертиз дало заключение о том, что 


арахис достаточно хорошо просушен, товар высшего сорта и 
соответствует экспортным стандартам. 

11. Тщательный осмотр, проведенный теми, кто участвовал в по- 
грузочно-разгрузочных работах, показал, что причина вытека- 
ния фруктового сока в том, что консервы испортились. 

12, Данная партия товара перед погрузкой на корабль прошла экс- 
пертизу в Управлении товарных экспертиз КНР по экспортным 
товарам. 

13. По поручению своей компании я должен провести с Вашей 
компанией переговоры по вопросу о рекламации. 

14, Арахис расфасован в полиэтиленовые пакеты по одному фунту. 
Каждые 60 пакетов упакованы в бумажный мешок. 

15. Мы с вами с самого начала договорились, что по 20 Фо всей 
партии товара будет проведена произвольная выборка образцов 
для экспертизы, а сертификат по результатам этой экспертизы 
будет иметь обязательную силу для обеих сторон. 

16. Этим бизнесом мы только начали заниматься, понесенные 
убытки будут тяжелым ударом для коммерческого отдела. 

17.Санитарная инспекция выдала на эту партию «Уведомление о 
прекращении реализации». 

18. У меня есть указание нашей компании разрешать все касаю- 
щиеся вашей компании вопросы справедливо, по-деловому, в 
духе дружбы и согласия. 

= 
ера 77) со гора устанавливается на основе качества 
зе ко жу шет на борт судна, а не на момент до- 

20. Повреждение | ; АЫ Ч Е 
ной на не үл ние 

о | , рая была проведена на предпри" 


„тин. Неосторожная кантовка груза и повреждение консервных 
банок неизбежно привели к порче продукции в ходе перевозки. 
21. [Поскольку] официально оформленный акт санитарно-гигиени- 

ческой экспертизы уже есть, я думаю, теперь всё готово. 

Многие годы у нас была исключительно хорошая репутация 
экспортера высококачественного арахиса. Подобные обвинения 
в наш адрес звучат впервые. : 

23.Российская сторона предъявляет рекламацию китайской сто- 
роне на основе официально заверенного акта Московской сани- 
тарно-гигиенической инспекции. 

24. Было бы абсолютно справедливым снизить общую цену за эту 
партию на 40 %. 

25, Две недели назад, как только мы получили очищенный арахис, 
мы сразу же сдали его на зкспертизу. Было обнаружено, что 
около 20 % (арахиса| заплесневело, а еше в части партии заве- 
лись червячки. 
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2. Новые слова 

| — А | ух 

2 Ф #1 гћоподџап 

ЕСЕ; гванап. 

4. 5] = гибутпр 

5. 15 № (өшті 

6. +9 кеуіп 

1—1 утецап 

8 = гћигћапе 

9. Ф. Ж, убихап 

10.2 Ж] = вн 

1. № + өһйуш 

12.9% над 


ШЛИТЕ 
АП Ж Ж 2 тт? 
РИМА ТРОА: 
КП мъж Жа 
БА ЗЕТУ Х ° 4 
года АРАЛҒА 
ЖЕТЕ» О А 
ЖИЛА 
Ж 2 


— [целый] ряд; серия 


— прерваться; оборваться; прекра- 


ТИТЬСЯ 


_ — постепенно 


— государственный (о предприятии) 
— 1. вложить; вложение; опустить; 2. 


броситься; кинуться; вступить 
(напр, в строй действующих 
предприятий) 


— научно-исследовательский 

— последовательно; неуклонно; нейз- 
менно 0 

— стоять за что; настаивать на чём; 
выступать за что; ратовать за что 


та - преимущество; вне очереди; в пер- 
вую очередь | 

„то взаимная выгода; обоюдовыгодный 

ва — принадлежать | к На относиться К 


ша: Гатіпе - изобрести; изо бретение: 


открытие ар 

М.й = ћапшкоп — авиация ‚ авиа-; азро- 

|5.Ж Х папопап — космонавтика 

СВ А 5поџгћепагеп — лицензиар 

#1 гпидпгапр - передавать; уступать (продавать) 

5,185 пиоћао — «ноу-хау» 

0. Ж 25 Імедідо — ключ; секрет; «ноу-хау» 

20, Е 7 рёїхйп — обучать; подготавливать 

21. 3 д1сао — разрабатывать / составлять проект 
(напр., резолюции); набросать чер- 
НОВИК 

22. 1) 71хап с запросить; запрос; просить совета / 


консультации; консультация; кон- 
салтинговый (напр., о компаници) 


23. Ж гриап! — патент 

24.1% 26, мейзп — нарушить; преступить 

25.4 $] уап?һі — создавать; разрабатывать | 

я #1 убий — выгодный; благоприятный; в поль- 
зу 

Л.  # Ібпр2һдпе —торжественный; торжественность 

8. + Канто -- поднять занавес; открыт! откры- 
тие; начало 22 

9.4 Җ уїзһї - церемония; обряд; ритуал. “5 

%.% % 5һіууй - натура; реальный объект (не му- 

| лаж, не модель и т. д.) 

У. = 2һӛпеһі - разворачивать; эмеш лр, 

УА нировать по 7, 

| 32.47 ЈУ папгуе - сие пр ок ремесло | Е 


ЭЖЖ ша 


35. № + Илира ^^ выставочная площадка, Эка 

36.8 В її — всматриваться в кого / что: обра. 
щать внимание 

37.°# + гразпе — онеметь быть ошеломлённым. 
проглотить язык; потерять дар рец, 

38. #, + сћопојеп — достаточный; полный; в Полной 
мере 

39. Ж па — круги; общество; среда 

40. ## Ж; Ипеса! — красочный; эффектный; замець, 
тельный 

41. + + сһіхӣ — тянуться; продолжаться 

42. Ж ї& Кеуіп -- пассажирские перевозки 

43.57 і& һидуйп — грузовые перевозки 

44.3Ұ 18 асһапо -- поощрять; агитировать 

45. Х Е Нпоћиб — 1. ловкий; живой; 2. гибкий; бист. 
рый 

46. ЕЕ, 10) БИ — соотношение; пропорция 

47.% ДР усеща — защищать; отстаивать 

48.55 ій пап ао — разве; неужели 

49. Е Х јада — большой; огромный; грандиозный, 
колоссальный 

50. 37 ЊЕ _Бопежап --І. вклад; лепта; 2. посвятить: от- 

дать (напр., жизнь за что) 

а х Ішін — реализовать / провести в жизнь! 

осуществить (наир., идею) 


ка 


Названия и имена собственнъте 


ЖЖ - город Чжухай _ 
А зе 8 қ Ж. т Национальная авиакомпания КНР. 
| 3. в ж ма т А и Ме кд д А народный авиакосмический са: 


| Ж Ж несв ; а Е _ лон | 
| г больные авиаком пании 


У 


я % = 4. қ 
„= А 8 Всекитайская авиаст 


| порация -АУІС 
6 Ж, Ра ы 8 ЗИ мо ФА а) = Всекитайская 


Ской промы шленности 


корпорация космиче- 


Согроганоп ОРСЋуа ~ Аегоѕрасе 

а АЯ 7 компания «Боинг» 

6. # їй Ж а) — компания «Макдонелл- -Дуглас» 

1) а Ж 2) хи т 5) — КБ имени Гуполева 

ОҒ ФЕТ) -КБимени Илюшина 

п? 5 + Ф а с компания «АпЬиз тдизичес,, 

12. М я ДЕ ) = % 18- Ракета-грузовик «Великий поход — 2» 

ЈА ік Ж Х ўт Қ” 
н А 2.48 ) 

|, (#76) — ИЛ-76 

Устойчивые словосочетания 

8 5 К 212 — государственное предприятие; гос- 
предприятие 

із%% — устанавливать связи. 

яж — резкий скачок; стремительное движе- 
ние вперед; мощное развитие 

АЖ — передовая техника и технология 

ЭКЕ 7 — народное хозяйство; национальная 
экономика | | аа 

% Ка — оптимистичные / радужные перспек- 
ТИВЫ 2254 Е 

Я я, — продукция высоких технологий 

ТЕЖИ — центральное правительство (т е Г 24 
совет КНР) | | 

ПИ та — закупать лицензию | з: 

@д же В $ — развитые араны 22 4. ща с 
БАЖ, за 48. ду 


— значительно превзойти; оставить пр. 


зе 3 
зади 
ж Г] — вышестоящие организации; ведомства. 
министерства 
ФИ #ЖҖ — ходатайствовать о праве продажи / , 
разрешении на продажу 
А {ЕЩ В — объект / проект сотрудничества 
44 Ын Ж 7 | — приложить все силы; вложить Все 
силы 
ре _ _ —Лиха беда начало. Страшно дело д0 
почину. Не боги горшки обжигают. 
ИЗ г — конструкторская документация 
ее РФ : — технологическая документация 
= 4+ — нормативные документы 
Ў а ә — иначе говоря; другими словами 
| ОВК #й — сумма за обучение 
- ит - условия проживания 
Мас Я Ж ЕЁ ПП --накопить опыт 
1А : 5 | : 7 # Ж Ж А?» _— строго проводить; строго выполнять 


(напр. предписания) 

Је зое оборудование | 
+ 5 — конструкторское бюро; КБ 
=: _— научно-исследовательский 


Г. Қ = 
= г. 


иж ДЕ Ж, — техническое Состояние 
4%% 7 7 МОЩЬ государства: 
И #7 (5) — направление научн 
„АЕ а © ДУХ захватывает 
8 А 7- Ф — ПОЛНЫЙ ком Плект 
; ЖА 7 _ привлекать кадры / таланты 
ЕЯ т с привлекать средства 
В | ў ћ — оплатить расходы 

Е # т К. — внести вклад 


| $: - : | 
| (Ж % иметь мечту; лелеять надежду 


Дополнительные слова и выражения 


ЕУ Же. - данные 
Сі + 4, - документация 
Я.Я. — материалы 
| г! 
15 ЖШ - документ 
| РИ — анализ; анализировать 
| В къ — оценка; оценивать 
ЮТ ЯН 5 Ж. - дать оценку ТЭО 
ТЕЖЕ Ж: — оценивать обьект 
о. УЖ. проект 7 
не о 
1 0% хин — технический проект / техпроект (| 
ПЯ 42 Ж 09 77 & =  — приемлемый проект Е 
дини нае — составлять проект по 
Е | иа г. Жж @, — подряд; брать подряд , Б йс за 
5% ж 0, - генеральный подряд | || 
| іт-%з/л ыма ал тор = 


4 


+ 
и ЕИ ү ч А: 
А т Г М ж 4 Р А .-: 
Г, я т „= ко» и = ГЫЗ ои КҮ 
> Р Г 4 ак +1 го Дра , 
Вас: 27 З ТЕ 
1 Г ч Р. = « . ~ © ©. ж- = 4 л3 ка да 
} 7 4 в с -. Ж. ы @ ы 
Ц ае ЊЕ" а ) "~ | а ~ ЊЕ аа " = “ду 198 Т» 
се Еч (МЄ. ОҒЫ ы = до зи УК. 
| 4 “а 5 
А >. 4 > “ а 7 14 А, 
: 4 - е, “ағы Тын ы 
ұт табып ЈЕ при. у 
Ми, #8 4 4 ци, ыч ча” 
( > = 4” т тт + 
+ - ғы 
а г а, 2 | +. 
= чат т | = + 
5 Е: та: = - П лд 


-- субподрядчик 
— консультация 

— наводить справки 

— давать консультацию; консультиро- 


19. 0, + 161! ~ 
20. “5 14) 
% 1) Ми. 
22.4% 1% 5 1 
вать 
и консалтинговал компания 


2458. ‹ ЊЕ — информация 
25.7 = 8, — рекламная информация 


— информация о рынках 
— информационная компания 


28.15 Ж. — техника; технология 

292 У ж Ж — технология 

30% Ж + - техника и оборудование; технические 
средства 

# 2 + — техническое оснашение; техническая 
вооруженность 

3224 ж ТЕ Фу — техническая оценка; техническое за- 
ключение 

33.4 Ж 34. — техническал экспертиза; техническал 
сертификацил 

34.5 Хм — техническое обслуживание 

354 Ж _ --технический проект 

36.4% Ж К я. — техобслуживание 


37.45 Ж. 18 • МИ - техническая реконструкция; техниче- 
ское перевооружение 


38.4& Ж 10) — техническая консультация _ 

39:85 -%% 4 - инжиниринг 

40.4% Ж Ж Ў _ технический коллоквиум 

41.4% Ж Ж 87 за техническая помощь, техническое со- 
СЕЕ - | 
М та ЖЖ и 2222 = передача технологии; передача тех- 


521251 заимствовать технику / технологию; 


Ет түт 3 4| 4. 48 И : 
АВ и Ра = 


ада Ж - ноу-хау 


а Е 4% Ж та производственная техника 
Да 5 П 
ственные технологии йе 
— про 
ка КИ % родажа техники и технологий 
ине ғ. _ продавать технику / технолог 
ию 
= 
18,48 Ж л Отребитель техники / технологии 
ов + & ЗА 7 технические секреты 
тел: пт — дизайн [промышленного образца]: 
промышленный образец А 
ПЖ — научная конференция 
МЕТИ пр 7 компенсационная торговля 
ЗА жз >> и - предприятие с совместным управле- 
нием, совместное предприятие 
ЧАЙ — совместное предприятие: предприятие 
на смешанном капитале 
АУ — предприятие со 100% иноетранным 
капиталом 


1.Дополнительные типовые фразы 


1 1А 7 Я $ М ++ 49- Целью нашего приезда в Москву явля- 
| Е 8) же ж я В. Ж 3 ется обсуждение вопросов, связанных 
| "со сбором исходных данных, разра- 
Я $ 41 № ЖЯ, боткой технико-экономического обос- 
~ 25 = И] К Яо 4х нования, рабочих чертежей и техниче- 
с ского проекта. | Е 


| : 2 – Мы пешага ! вам 1 та 
й їз Жид т 49 ЖАЯ фик платежей. | 22272 %2 


и Г 
+“ Г “ - 5 
А 4 ва о е ҮЧ ры -- а” 
= =й. ғ” == 
Дд тз иа. не... “| Е 
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1“. А : $ СТЕ =? Р 
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„5 Жш Ка; сы: ка 7 
9... аге ке | аи» ж е ы 
711 аа . 42 ФК. = маты = Т р 
+ Е т ый Кере” ~ 
[ЛУД ДА ЕДЕСА Бара 
қ, я ре бич х 
а а Фа ы ане ре 
| - ка, к 
> Е ғ эы = та ‚ Де; : - 
Т и дат Ни ле“ = атар т. 
Нор Гата ит 
= “т “ Р, “ат + 
=з Жу = а" 5 + Гы = “Ж ы 
ЖЫР ъс, ОКЕ Мб ЕЧ 
„== => 4 А Р а — 
| "э “" ас 3 = . =" 
Кы |" = ғ, ~ = Та 
- Ша“. = му, “Уе “г” г. Ж 
Рд ~ и = мо 5; 
а =. > = 
ТЖ е | - 
жы. 21 # Г — с. Ж; 
Жас қу + Вас 25 
42 ~ ТР." қ Г Е 
ји А - та - 
Пат = ама - г: = 


з Ж я 2 + Р Л Что Вы думаете об экономической 
| + # 84 жж ЈУ целесообразности создания совмест. 
а ЖЯ М Я) ного предприятия по производству 
+ з Ж 25:27 детской обуви? 
Жа 


4 — #5 Ж й ‚ =] {{- Как правило, ТЭО составляется ђ 
777 Да 
ых ВЖ. стране Подрядчика. 


ӨНЕ в) 


МЕТ Д - Нам потребуется шесть месяцев для 
РІН ЕН 8,40 разработки ТЭО в наших проектных 
1}, 177. 7] институтах. 
та Я 


6. & 41 + А.Ж Ж Ж— Мы постараемся принять все меры, 
48 75 › УД 45 #84 чтобы подготовить ТЭО в кратчайшие 
Я Р] Ж 5] #11 #1 сроки. 

Ж Т ° 


7. Ж іх 20 9 # Ж- Без этих данных мы не можем присту- 
М] Я, Ж ЋЕ Л +42 Ж пить к выполнению технического про- 


жийе екта. 


=== 


8. ( ЗЛ Хе ) г. 42 Строительство «под ключ» – самая 
= 4% № © ТЕ 7 удобная форма технического сотруд- 
5 А • 2222 ничества, 


НУ 2 Ж $ И- В результате переговоров было подпи- 
х Т + 1% 14 2 сано межправительственное соглаше- 
ж 


ЕЕ а ж „ние о строительстве этого объекта. 


ў БЫ ° в <4 ж | | а; Ае 


= == дола шали — 
— —— 


Я, 9 ЖФ ваттзле, 


троэнергии в год. 


ТЕ Е, #2 1 &— Мы 
#12 КЖ прое 


уже подготовили технический 


| кт и рабочие 
| о Уж 2 чертежи дла с 
" % д | Я строи- 
+ Г #) НИ тельства авиационного завода, 


0404114 2 15 %-Мы советовались с инженерами- 
21 49 2-18) Г #Е сультантами третьей страны, у 5 3 
М › #11] Х #48) аналогичные работы стоят 2.2. 
ДЖИ ТЕ дешевле. - 
ЈИ о 


ВЕ Ж. ЇЇ] 42, № -@-— Давайте установим регламент времени 
кк ТР 97 ЖЯ Ё для подготовки технического проекта, 
КЕС Ж ° 4% Ж 4$ Как Вы считаете, будет ли достаточно 
ХАҢ х Ж.А 9$ шести месяцев? 


2 


ЦЕ Я] #7 И Ж Д- Трудности состоят в том, что не имея 
ТЕ ЖЗ А~ на сегодня полного объёма исходных 
‚ Дух & ЇЇ] Аз # данных, мы не можем приступить к 
15 ИН Ж. разработке технического проекта. > 
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І Е а. ЕДИ 217 ЖҰ У - ЊЕНЕ ыты браће. РИ РЕД Еч = 
а - к А - А а . 47 Е. „Ж =, шыла Ша. в ра Класа Т! Си == ў " ~ у“ и ХЕ 
| га НШІ. в | ; м =] Е а Ат Кеса Р = 2 
. = # = + Т + | 
== а . 3 А Зе Ж." т м == З => ж ж - Е Дињ — Е ат 
| + а т Я қарт м “Жа 4 + Я 
"+ 4 г = Р ге, а 5 = А 4 + Р. 
| + 4,” 4 > А Е я + е % я 5, 
4. ју + + А | А Ци ра 1 Еда | 4 
чы” ј + + неке» № мг Ди 2 4 ат. 
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12. 
13. ТЕ 


альной зкономики идет за 


ромышленность и сель- 
ередовой мировой науки, тех- 


ацион 
экономики еще крайне недостаточный. 


мЕмМАНИ В "Каен 
Ж К г. 4 09 ЈК Ж, № ? 
ЖАЯ ЛЖ ЕЗ Ж Ж} 
КЮНЮ АЧЕХ Ж ТӘ? 
выпускаемой нами продукции пока низ- 
| асти продукции высоких технологий. 


ж. 7 
14. Ж {т 8 № 


‘ское хозяйство Китая. Развитие н 
оти счет всемерного использования п 


г. ники и технологии. 
222 2.Уровень развития нашей 


а ____Конкурентос пособность 
222 Кая, в особенности в обл 


2222 5, Переведите на китайский язътк 


са 1. Мощно развиваются в последние годы п 


‚ присутствовали на торжественном 28 


3 МР 
кого с салона в ты 


чес 


РЪТИИ авиакосми- 


к" должны подписать отдельный догов‹ 
определены стандартные ставки по оплате 


конс лъта 
нашими специалистами, срок [их] Ультаций и обу- 


Пребывания в Китае, ус- 
иальности. 
Т периода реформ и открытости вместе 


ным динамичным развитием и нормальным ро 


чения 
ЛОВИЯ проживания, их количество и спец 


с поступатель- 


стом китайской 
зкономики ускоренное развитие получили пассажирские 
И 


танспортные авиаперевозки. 

(Все знают, что авиационно-космическая отрасль России весьма 
развита, ВО МНОГИХ областях она значительно обогнала другие 
страны и является одной из ведущих в мире. 

Китайское правительство выступило с инициативой широкого 
развёртывания международного экономического и технического 
сотрудничества и обменов. Страна постоянно привлекает техно-. 
логии и средства, приглашает специалистов, кашуы на своей 

`1 территории лицензионные производства. 

1 Если наша компания начнёт использовать ваши «ноу-хау» и со- 
ответствующие патенты, то не нарушим ли мы при этом патент- 
ные права третьих сторон? | 

) У зрителей буквально захватывало дух, когда на российских во- 
енных самолетах демонстрировались фигуры высшего пилотажа. 
Волнуюшим зрелишем стали и блестящие пун на спор. 

1 тивных самолётах. | 

До В этот раз салон большой, в нём участвуют болес 40 произ: 

„ Водственних и коммерческих компаний из 25 стран и 

территорий и, в том числе, Национальная компания граждан- 

| ЖОЙ авиации КНР (СААС), Всекитайская авиастроительная | 

‚ корпорация (АУІС), Всекитайская км | сме > | 

Промышленности. Е ; | 

1 "Научно-техническое сотрудничество двух стран! с 25 


Е, 2 
в -# 
а ег. і 
а е 
годов Қ” йен 
е = ТЕ и == = 
Ру = ғ 
4-4. 8 а тт 
и Рак 4 
та = ВЕ и 
+ 
= ДЈ ЭЗ 
~ 


2 а в последние несколько лет- по 
эсстановилось, 4 - 
постепенно вос 


лучило дальнейшее развитие. 


ключать в себя весь комплект конструк. 
ой документации, а также норматив. 


ю документацию Иными словами, нас интересуют все «ноу. 
ну | 


12. Зта лицензил должна вк 
торской и технологическ 


хау». 
13. Наши изобретения в области на 


редовом мировом уровне. Немало 


уки и техники находятся на пе. 
стран, которые уже закупили 


у нас лицензии. 
14 Авиационная промышленность 
їй промышленный комплекс, объединяющий весь спектр 


крупнь 
научно-исследовательских, производственных, эксперимен- 


разовательных учреждений, создающих различные 


КНР сложилась в достаточно 


тальных и 00 
типы самолетов различного назначения. 
15. Наибольший интерес посетителей в экспозиции вызвали транс- 


портная ракета «Великий поход - 2», а также несколько видов 
вертолетов, транспортный и военные самолеты. 

16. Мы как лицензиар данной лицензии должны прежде всего об- 
ратиться в соответствующее российское ведомство за разреше- 
нием на продажу / с ходатайством о праве на продажу лицен- 
зи. 

17. Участие в таком авиасалоне позволяет в полной мере проде- 
монстрировать новейшие направления исследований в области 
науки и техники, их результаты, и одновременно с этим - про- 
двинуть вперед международные контакты и сотрудничество с 
разработчиками и производителями авиационной и космиче- 
ской техники. 

18. На китайских специалистов и посетителей выставки очень хо- 
рошее впечатление произвёл тяжёлый четырехмоторный 


средне- и дальнемагистральный самолёт «ИЛ-76», разработан- 
Шы КБ им. Салона, 


‚Нынешний салон Проводится правительством к 
0. көт мировой практикой: у 


ЕТІ и организации коммерческих переговоров. Кроме 3 
ово дятся показательные полёты. кован 
рели мы продадим Вашей компании |лицензию 
; зводства спортивного самолета, то вы смож 
„го только на территории Китая, без права п 


производство третьим странам. 


| на право про- 
ете производить 
ередачи права на 


.Я верю, что перспективы развития экономики Китая самые оп- 
тимистичные. - 

э), Мы использовали гибкий вариант платежа: в счёт оплаты ли- 
пензии поставляем произведённые по лицензии самолёты, 

и.Не беспокойтесь, мы гарантируем строгое исполнение всех 

предусмотренных контрактом условий. 

Наша компания параллельно с непрерывным повышением 

‚ удельного веса продукции отечественного производства создала 

с участием нескольких крупных американских и европейских 

компаний совместное предприятие и сервис-центр. 


б. Ситуативные задания 
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| Прежде всего нам бы хотелось прояснить один вопрос: есть ли 
на вашем заводе оборудование для производства таких тракто- 
ров, включая стандартное и нестандартное оборудование? 

2. За последние годы непрерывно растёт объём товарооборота ме- 
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4. Планируете ли вы развернуть производство с использованием 
материалов, деталей и агрегатов российского производства, или 
вы будете вести у себя сборку на основе закупок деталей нашего, 
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совместного предприятия 


- протокол о намерениях. | 
Ў - протокол о намерениях о создании 


- рамочное соглашение; генеральное 


соглашение 


- межправительственное соглашение 
- положение; статут; устав. 
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НЕ 8 ЖИТЛА: 

|. 2А 5 - номер договора / контракта | 

2. СВ Хи 8 МА + — дата и место подписания 

3. ~ Ба А АЖ – стороны / участники договора 

4. ВЕ #5 ( @, А — предмет договора (включая на- 
> АЖЖ) именование товара и его количе- 

ство) 
5. В] че до - качество товара 


6. й 116 ( 9,45 5 - цена товара (включая цену за еди- 
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г: - юридические адреса сторон 
522 приложения, заверенные Поља. 


ницу товара и стоимость общего 
объёма поставки) 

- место поставки, сроки поставки 

— упаковка и маркировка 

- условия оплаты 

- передача товара 

- транспортировка 

- гарантии и санкции 

- страхование 

- проверка качества товара 

- техническая документация 

- рекламация 

- форс-мажор 

- арбитраж 

т прочие условия 


_ ми обеих. < сторон | 


ји 3 # 


Образец Хо 3 
Торговый контракт 


Компания «Хайтай» (КНР, Гуанчжоу), именуемая 
В даль- 
юішем «ПРОДАВЕЦ», с одной стороны, 


и компания «Гло 
ИЯ 
ннтернэшнл» (РФ, Санкт- р 


Петербург), именуемая в дальнейшем 
(ПОКУПАТЕЛЬ», с другой стороны, заключили настояший кораш 
| онижеследующем: 


10, ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


ПРОДАВЕЦ продал, а ПОКУПАТЕЛЬ купил текстильные то- 
мры в соответствии со Спецификацией Хо 1, являюшейся неоть- 
гмлемой частью настоящего контракта. 


)(), ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА 


Цены на поставляемые ПРОДАВЦОМ товары устанавлива- 
ются в долларах США. Общая сумма данного контракта состав- 
шт 375 тыс. дол. США (триста семьдесят пять тысяч долларов 
США). Цены на поставляемые ПРОДАВЦОМ товары установлены с 
учетом всех издержек до момента передачи товара в указанном 
ПОКУПАТЕЛЕМ порту на Дальнем Востоке Российской Федерации, 
В том числе издержек, связанных с упаковкой, маркировкой, хра-_ 
книем, погрузкой и страховкой. реге 


1 3. СРОКИ ПОСТАВКИ 
| Товарь по данному контракту будут поставлены. "ПРО 
_| УВЦОМ ПОКУПАТЕЛЮ в течение 60 дней после получения под- 
21 дения банка ПРОДАВЦА 06 открытий аккредитива На сумму 
| "ракта (п. 2.0 настоящего контракта). ПРОДАВЕЦ может поста- 


| доср кже, обстоятельст одной или не (| 
27% очно, а та по вам, в. 


СКОЛЬКИМИ поставками, но не позднее оговоренных в контракте 


сроков. 


4.0. КАЧЕСТВО ТОВАРА 
Качество товара установлено ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ 
в Спецификации Хе 1, являюшейся приложением настоящего кон- 
тракта. Качество товаров, поставляемых ПРОДАВЦОМ по данному 
контракту, должно соответствовать образцам, подтверждённым 
обеими сторонами (каждая из сторон хранит по одному зталону- 
образцу), а также техническим условиям, указанным в приложе- 
ниях к настоящему контракту, и ГОСТам страны ПРОДАВЦА. 
Качество товара должно подтверждаться сертификатом ка- 
чества, выданным соответствующим уполномоченным органом 


товарных экспертиз страны ПРОДАВЦА. 


5.0. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА 


Упаковка, в которой отгружается товар ПРОДАВЦА, должна 
соответствовать установленным стандартам и техническим усло- 
виям, обеспечивать сохранность товара во время его транспорти- 
ровки. Товар поставляется ПРОДАВЦОМ в универсальных 40-футо- 
вых морских контейнерах. 

_ На внешней упаковке каждого товарного места (картонные 
коробки) должны быть нанесены следующие маркировки: 
— артикул изделия; 
- наименование ПРОДАВЦА; 
- наименование ПОКУПАТЕЛЯ; 
- номер места; 
- вес брутто; 
- вес нетто. 


6.0. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА 


- ПОКУПАТЕЛЬ обязуется в течение 20 рабочих дней после 
подписания настояшего контракта открыть безотзывный, делй- 
мый, переводный, документарный аккредитив на имя ПРОДАВЦА 


294 


а общую сумму контракта (триста семьдесят пять 
| Т Қ 

в США) (п. 2.0 настоящего контракта) со ана ЫСЯЧ долла- 

ге 80 календарных дней. _ ОМ действия не 

Аккредитив ПОКУПАТЕЛЯ в пользу ПРО 


открыт И подтвержден законно признанным банком 

ПРОДАВЦОМ. Оплата по аккредитиву мене Аин устава 

ющих документов, представленных в еназа: — 
1 ПРОДАВЦА: са 
| - счет-фактура (инвойс) - в 3-х экземплярах: 

- полный комплект транспортных накладных /кон 

писанных на имя ПОКУПАТЕЛЯ: 

- упаковочный лист - в 3-х экземплярах; 

- сертификат происхождения товара /Форма А/; 

- копия настоящего контракта. 


мен 


ДАВЦА должен быть 


осамент/, вы- 


Все банковские расходы на территории РФ за счёт 
ПОКУПАТЕЛЯ, за пределами РФ - за счёт ПРОДАВЦА. | 


10. СТРАХОВАНИЕ 


ПРОДАВЕЦ страхует товары, поставляемые по данному кон- 
| такту ПОКУПАТЕЛЮ, согласно условиям, оговоренным в п. 2.0 
 астоящего контракта. 


0. РЕКЛАМАЦИИ 
При несоответствии качества или технических условий то- 
4 #0в, поставленных по данному контракту ПРОДАВЦОМ, 
| ЖУПАТЕЛЬ вправе предъявить ПРОДАВЦУ рекламацию, подтвер- 
| Чїнную соответствующими документами. Обоснованный возврат 
"ров признаётся ПРОДАВЦОМ недопоставкой товара ПО- 
ОПАТЕЛЮ и освобождает ПОКУПАТЕЛЯ от претензий по оплате 
711! компенсации соответствующей части товарной поставки. 
4 "иамацин по качеству и техническим условиям поставляемых 
_| Оланному контракту товаров принимаются ПРОДАВЦОМ в пре- Е 
_ | № установленных сроков и в соответствии с надлежащей про- | а 
_ | урой. рекламация должна быть направлена ПОКУПАТЕЛЕМ в = — 


адрес ПРОДАВЦА заказным письмом, 


90. ФОРС-МАЖОР 


При наступлении обстоятельств непреодолимой силы и в 


стъю полного или частичного исполне- 


ния сторонами своих обязательств по настоящему контракту сто- 


роны вправе отложить выпол 
течение которого будут действовать такие обстоятельства и их 


последствия. Под обстоятельствами непреодолимой силы стороны 
понимают природные стихийные бедствия, аварии, забастовки, 
политические конфликты, войны, экономические санкции и дру- 
гие не зависящие от сторон контракта обстоятельства. Сторона, 
которая не может выполнять свои обязательства по контракту 
вследствие наступления обстоятельств непреодолимой силы, 
должна немедленно сообщить об этом другой стороне. 

В случае действия обстоятельств непреодолимой силы бо- 
лее 2-х месяцев стороны имеют право отказаться от дальнейшего 
исполнения обязательств по данному контракту, при этом ни одна 
из сторон не будет иметь права на возмещение понесённых убыт- 
ков. Надлежащим подтверждением наличия форс-мажорных 06- 
стоятельств признаются документы, подтверждённые Торгово- 
промышленной Палатой (соответственно страны ПРОДАВЦА или 
ПОКУПАТЕЛЯ). 


СВЯЗИ с ЭТИМ невозможно 


нение своих обязательств на время, 


10. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ 


В случае нарушения сроков поставок по настояшему кон- 
тракту ПРОДАВЕЦ выплачивает ПОКУПАТЕЛЮ неустойку из рас- 
чета: | 
т в течение первых двух недель за каждую календарную неделю 

просрочки выплачивается 0,5 90 от стоимости не поставленного 
в срок товара; | 
ЕВ дальнейшем: за каждую-календарную неделю просрочки вы- 
_ плачивается неустойка в размере 2 % от стоимости недопо- 
| См т но Бој Ари сложности не более 15 % от 


дан е-е 2 
? иу, =. | 2- 
296 0 
Хам. "аб 
а 1 
в а 


обшей стоимости не поставленного В срок товара 


||. АРБИТРАЖ 


Споры или разногласия, которые Могут возникнут 
Ь 


тейт в ходе 


будут стремит! 
| | | ИТЬСЯ 
решить путём дружественных консультаций и переговоров 


При невозможности разрешения разногласий таким путём сто 


хны обращаются в органы международного Торгового арбитража 
страны ответчика. 


|), ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 


Ни одна из сторон настоящего контракта не имеет право 
передать третьей стороне какие-либо права или обязательства по 
| настоящему контракту без письменного согласия другой стороны. 

Настоящий контракт вступает в силу с момента его подпи- 
НИЯ, 

Все изменения и дополнения к настоящему контракту дей- 
| вительны только при условии, что они совершены в письмен- 
юм виде и подписаны полномочными представителями обеих 
торон. ра ЗС 

Контракт составлен в двух зкземплярах каждый на русском 
китайском языках, по одному экземпляру для каждой из сторон. 


Фа текста имеют одинаковую силу. В 
| визиты ПРОДАВЦА Реквизиты ПОКУПАТЕЛЯ //-- 
| Юридический адрес Юридический адрес | 
| Питозвый адрес Почтовый адрес по 

Мнковские реквизиты Банковские реквизиты | 

| мера телефонов, факса, 

Зактронной почты 

Голись представителя _ 

__РАВЦА, печать. | 
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Образец № 4 
Контракт 
Продавец: Компания международной торговли «МИ 
УАМО», г. Гуанчжоу, КНР 
Английское СОАМСАНОО МО УАМС 
наименование: ПХТЕКМАТЮНАГ, ТКАОГХО Со. 114. 
Юридический адрес: КНР, г. Гуанчжоу 
Банк, Р/С: СОМЅТКОСТІОМ ВАМК ОЕ СНМА, 
ОЏАМОДНОЦЈ) ПІУІБІОМ. Ассошп бог 050: 
Покупатель: Акционерное общество закрытого типа | 


«Торговая компания «РЮРИК», 

г. Балашиха, Московская область. 
Юридический адрес: РФ, Московская область, г. Павлов-Пасад 
Банк, Р/С: КБ «Мост-Банк», валютный р/с № 99008 


Компания международной торговли «МО УАМО» (КНР), 
именуемая в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ», и торговая компания 
«РЮРИК» (Российская Федерация), именуемая в дальнейшем 
«ПОКУПАТЕЛЬ», заключили настоящий контракт о нижеследую- 


"1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 
| _ ПРОДАВЕЦ и ПОКУПАТЕЛЬ согласны в том, что ПРОДАВЕЦ 
| продаёт ПОКУПАТЕЛЮ товары, производимые под торговой мар- 
= корпорации «0 УАМС». 

_ Товары. ‘поставляются. в течение всего срока действия кон- 
тракта и на а Условиях Берке кредита с отсрочкой платежа 150 
302 = 


фен 


-. - Декор, 


=т=; 


= = == 
ТЕ имена Е 27. 
7 - 223 сее аа Аре А пад ЕО ср а 2. | 
- - Е =! = АРЕ 4: б 2 15 РТИ ы + ии е Др 5026 - т + Р 
а -- “тъ. га ТА" Р, а ' з и 


өсі с даты выпуска товаров в свободное 


обрашен 
рФ (дата указывается в Р ие на террито- 


гра е 
Т рафе «Д» грузовой таможенной де- 
парации). | 
Товары, поставляемые в соответствии с настоя 


ЩИМ кон- 
актом, поставляются отдельными партиями На 
| % 


документы на ко- 
рые оформляются в виде дополнительных Приложений Каждое 


приложение к контракту является неотъемлемой частью настоя- 
дего контракта. 

Артикулы, наименования, спецификации, объвм партии, 
ұна за единицу продукции и общая стоимость каждой отдельной 
тии будут определяться сторонами в соответствии с настоя- 
ШИМ контрактом. 


) ЦЕНА 


| Настояший контракт заключён на общую сумму 500.000 
1 (пятьсот тысяч) долларов США. | 

Стоимость товара, поставляемого по каждому отдельному 
Пиложению, определяется на основании инвойса на каждую от- 
хльную поставку товара. 

Цены на продаваемые и покупаемые по настоящему кон- 

| пакту товары указываются в долларах США. Цены контракта 

| представляют собой цены СТЕ-Москва ПРОДАВЦА, включая стои- 
ист упаковки. 


КАЧЕСТВО ТОВАРА ој та ама. 

| Качество товара, поставляемого по настоящему контракту, 
і „Шжно быть подтверждено сертификатом. качества, выданным 
Чипетентным органом товарной экспертизы, находящимся на 
"рритории КНР, а также должно соответствовать стандартам, 
Мановленимм Госстандартом РФ. | 
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_ Сроки погрузки и транспортировки определяются в дополлӣ | 
тель санак щих условия поставки _ 


т =" 
+ Ыг, |; =. 
та 


да ПРОДАВЕЦ, Страхованию подлежат все риски, включая риск 


т настоящего контракта. 
ия - город Москва, либо другой город РФ, 
твии с требованиями ПОКУПАТЕЛЯ. 


партий товара в сче 
Пункт назначен 
определяемый в соответс 


5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА 
Поставляемый товар имеет стандартную экспортную упа- 
ковку, габариты и внешний вид которой разработаны Про- 
ДАВЦОМ. Упаковка должна гарантировать сохранение качества и 
товарного вида продукции, поставляемой ПОКУПАТЕЛЮ. 
Порт отгрузки определяется ПРОДАВЦОМ. 


6. СДАЧА ТОВАРА 
При сдаче товара ПРОДАВЕЦ обязан передать ПОКУПАТЕЛЮ 


следующие документы: 

- инвойс-проформу; 

— упаковочный лист; 

— сертификат качества товара; 

— свидетельство о происхождении (Форма А); 

— коносамент; 

— дополнительный контракт (Приложение) на поставку отдельной 
партии в счёт настоящего контракта; 

— страховой сертификат. 


7. ФОРМА ОПЛАТЫ 


ПОКУПАТЕЛЬ оплачивает стоимость текущих поставок на 
основании инвойсов в счёт настоящего контракта путём банков- 
ского перевода суммы инвойса со своего валютного банковского 
счёта на банковский счёт ПРОДАВЦА. 


_ 8. СТРАХОВАНИЕ 


Страхователем товара по настоящему договору является 


ЫЦИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 


9.1. В случаях 


| 20 
несовпадения количества поступившего 
ТЖУПАТЕЛІӘ товара с количеством, указанным в товаро-транс- 
ортнъгх документах ПРОДАВЦА, ПОКУПАТЕЛЬ имеет право требо- 
шт) ПРОДАВЦА компенсации на основании акта приёмки то- 
ир. 

В случаях несоответствия качества поступившего от 
ОДАВЦА товара стандартам, установленным органами Госстан- 
шта РФ, ПОКУПАТЕЛЬ вправе вернуть товар ПРОДАВЦУ для зкви- 
„лентной замены товара. Все расходы по транспортировке и за- 
ене некачественного товара принимает на себя ПРОДАВЕЦ. 

92. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы 
тких, как пожар, наводнение, землетрясение и т. д.), делающих 
«возможным выполнение сторонами своих обязательств, закреп- 

внных в настоящем контракте, стороны могут по взаимному со- 
паованию изменить сроки исполнения своих обязательств. 

9.3. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах на 
тайском и русском языках. Оба текста имеют одинаковую юри- 

1 шескую силу. | 

9.4. Настоящий контракт вступает в силу со дня его подпи- 
саня обеими сторонами. Срок действия контракта - 2 года со 
| м подписания. 


визиты ПРОДАВЦА: Реквизиты ПОКУПАТЕЛЯ: 

бридический адрес: Юридический адрес: 

Пчтовый адрес: Почтовый адрес: 0 с: 

Чименование банка и номер Наименование банка и номер 
_ | Жеетного счета: расчетного счета: || 
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Переговоры о сделке 
Тактика ведения переговоров 


Если вы хотите получить наилучший результат по итогам 
должны в зависимости от конкретной ситуации 


переговоров, вы | 
чные тактические приемы. Ниже мы приводим 


использовать разли 


некоторые из них. 
1. Оставляйте себе свободу для маневра. Запрашивайте 


больше того, что вы реально рассчитываете получить. Цель такого 
подхода состоит в том, чтобы сохранить для себя возможность 
компромисса в ходе дальнейшего обсуждения цены. 

2. Не надо с легкостью раскрывать перед визави свои карты. 
Чем меньше он будет представлять себе ваши мотивы, компе- 
тенцию и последние сроки, тем лучше для вас. В свою очередь, вы 
должны приложить все усилия для того, чтобы получить о парт- 
нере максимум этой информации. 

3. Остерегайтесь быстрых сделок. Если переговоры будут 
идти слишком быстро, у вас не останется времени оценить ситуа- 
цию в целом. Отсюда- вы не будете успевать все тщательно 
продумать и неизбежно раскроетесь перед партнером. Стремление 
ускорить достижение сделки разумно лишь в том случае, если вы 
подготовились к переговорам весьма основательно, а ваш визави - 
нет. Во всех остальных ситуациях вы непременно должны оставить 
себе достаточно времени на то, чтобы все проанализировать. 

_ 4, Попытайтесь в ходе переговоров застать партнера врас- 
плох. Резко поменяйте ваши приемы, неожиданно измените свою 
точку зрения, предложите иной вариант действий. Это позволит 
переиграть партнера, запутать его, вынудить пойти на уступки. 
| Смысл этого состоит в том, что всего лишь сменив тон ария 


олученное ценой мелкой Уступки, все та 
У | Явно 


жәнне, П 
Вместе с тем вашему 


годным. партнеру эту 
ить как проявление вашего энтузиазма. 


6. Под благовидным предлогом 


будет для вас 


уступку можно 
| 


| ВЫ можете приостановить 
говоры Если переговоры заходят в тупик, лучше всего н 
і | | 


„которое время ИХ прервать, сославшись на необходимость 
жеговорить с коллегами, шефом или специалистами, С одной 
лороны, Такая пауза Бани стать для вашего партнера шансом 
обновить конструктивный диалог, с другой – пойдя на незначи- 
влные уступки, вы вполне сумеете вернуть партнеров за стол 
ТЕГ оворов. 

| 7. Применяйте методы конкуренции. Даже тогда, когда 
| подавец абсолютно уверен в том, что он вне конкуренции, не 
ешает сообщить ему, что вы еще не приняли окончательного 
зшения: будете или не будете покупать и насколько эта покупка 
уя вас актуальна. Этим вы можете вызвать у партнера стремление 
кпременно добиться сделки с вами. | | 
222% Небольшая прибыль ~ это тоже прибыль. Даже маленькие 
| ксточки зрения масштабов всего дела, совершенно незначитель- 
ње уступки со стороны вашего партнера могут стать наградой за 
к ваши усилия, ибо, вполне возможно, что именно они окажутся 
уз вас чрезвычайно важными. ха 
9. Следует набраться терпения. Не уповайте на то, что ваш 
щтнер немедленно должен согласиться принять ваши новые идеи. 
іше терпение в конце концов, вполне вероятно, будет вознаграж- 
| %9тем, что партнер все-таки примет ваши предложения. 

| 10. Не надо пытаться подавить партнера. Договариваясь, 
| ща оставляйте себе свободу для маневра, но при этом всегда 
\айтесь с честью и добрым именем своего визави. ЕЛЕДУЕ- | Ек 
1,470 непреложным принципом переговоров является: в а 
ФАК нет проигравших, а есть только победители. 


А к л сы а үтация на 
ата, И Лян Цзинь, Внешнеторговая корреспонденция ыы 


| языка, Пекин 
ш, ике, // Издательство Пекинекого института языка, Пекин, 
‘Раздел «Контракт».) 


1995. Се. 166- || 
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Словарь 


А 
шеге — Дорогой; драгоценный 14 
В 
Байид - соросить; освободитсл; избавить. 8 
= ся; преодолеть 
Е" =з ү ре. АИ (на ткани) 12 
ота — пало г 
“а, страница (напр., в газете); 15 
| оформление, формат 
Бапа — фунт (мера веса) 18 
Баопап 7 содержать; заключать в себе (напр., 16 
смысл, идею) | 
Баох п — страхование 278 
баогхћепа – гарантировать; давать гарантии: | 
обеспечивать гарантии 
Бао пруй  — гроза; буря с ливнем: шторм 6 
баојта — предложение (цены); оферта 3 
Баорап — коммерческое предложение % 
баогћа - взрываться; взрыв; разрываться _ |6 
беіһиб -- готовность товара; готовность = 
Е И ПИ 
Бепгби — бегать; хлопотать _ 6 
рісі — взаимно ас 19 
Ый — соотношение; пропорция три 
Ыіаојі — метка; знак; пометка; маркировка | 15 
Бйоттр -- обозначить; указать; рер» 6 
Бібп2ізі — девальвация | 4 


Ыапуй — удобный; благоприя ный; ди 


ЖЕНЕ); 7200 18 
Ыїйп2һї орт 
Ыіёсһа 


Ббддпе 


Бокиап 


Бо апиш 


Бісһапр 
Бопеут 
Бозреп 
Бут 


сам 
саїрои 
сата 


сапуй 
сапру/е! 
сао2иб 


сћасио 
сћае 
сһа|й 
свай 
сһаууёп 


сһаптіпе 


- колебания; скачки (напр. , курса, 6 


цены) 
— ассигнование; финансирование; 20 
финансировать 
— ярмарка; выставка 3 
-- возмещать; компенсировать 16 


— не возражать; не иметь претензий 18 

— неосмотрительный; неосторожный 18 

- не следует; не рекомендуется; не- 18 
желательно 


С 
— финансы 9 
— закупать; закупка 12 


— принять что-либо; согласитьсяс 5 
чем-либо 

— участвовать; участие в чем-либо 3 

— место в трюме; трюмоместо 

— трудиться; работать на чём (напр., 18 
на машине, станке); управлять чем 


— ошибка; погрешность 12 
— разница; сальдо; баланс 7 
— разница; отклонение 7 
— чайный сервиз 

— опрос; наводить справки 13 
— разъяснять; пояснять; излагать 20 


сһапрзһапр -- [торговый представитель произ- _ 3 


сһапрхїао 


водителя]; промышленники и ком- 
мерсанты 

- широкий сбыт; высокий спрос; 17 
большой спрос; ходовой; популяр- 


срежао 
Ж Я отменить у о; 
РР Ровать ур Рино) аннули- 8 
Я спепие 
1: эй. ВЫСтавлять; экс 
о сћепто У ' > “понировать 12 
Іі ЖЕГІ” отонуть, Утонуть: за Б; 
Ж сһепвһй ые 6; затонуть | 
(Ж злагать; излож - 
“% сћепхћопа тауа р 6 
ү и Жельий; тяжесть 
# сһеп — подкл 12 
адывать, прокладывать | 
Да (напр., упаковочной плёнкой з 
А Әй _покаг о 
Ки ес: орячее; с пылу с жа | 
К% сћелабао — — брат на себ 2 я 
в.“ эе, С, я гаран 
ҮЗ сћепобеп — себестоимость 525 А 
у ћепеди - а 4 
Ж, “ начин акцепт, акцептовать 8 
Ша сһёепејідо — Го | 
КА Мај сделка; заключить сдел- 3 
Ё сСһёпгуйпгёп — пепевс | | 
2544 нн өне ӨП — перевозчик (напр., по контракту) 14 
: поли – нний: ааа ад 
ТД 5 искренний; от всей души: от всего 9 
сердца у 
Да сћуте — испугаться; напугаться - 22% 
4,7 сһікиї — оказаться в убытке; нести ущерб; 6 
терять | 
# т сһіхй — тянуться; продолжаться | | 219 
КТ сһісіп — мерка; размер; габарит - 4515 
117 сһоп еп -- достаточный; полный; в полной 19 
% сһби — вынимать; извлекать; выделять, |3 
изыскивать, находить (о времени) |. 
сһбийй брать выборочно; взятие; выборка У 


спошуйпв _ — выборка; выборочный |, 
сћосћџиапе | ОЗЫ излет ашды Дет 
сїзїї 
свай 


жт) 
и жж Бі 


% "о 


320 73 ? Е 


сһиапғһёп 
сіріп 
сиовһапо 
сиост 
сий 
дауте 


дай 
дахопе 


да! 


да! 
да Ккиап 


йаш 


дайгеп 
дапЬдо 


дапја 
аапхіп 


дапті 


 бапвсћёпв 
И“ 


— перечень, список; документ; бу- 4 
| мага; квитанция 
дапеһиї хіп. = риск загрязнения источников пре- 19 


и: тут же; на месте; ‘сразу же 
| а юы 5 сразу же 


— факс; сообщение, направленное по 12 


— посредственный; недоброкачест- 10 
венный; дефектный 
— обсуждать; согласовывать; догова- 7 


— формулировать; формулировка 16 
— грубый; наглый; дерзкий 


10 


— обещать; дать обещание; согла- 8 
ситься; дать согласие 

— ответить; дать ответ 

— 1. большая партия; 2. главная 
(основная) продукция 

— останавливаться, находиться, пре- 1 
бывать, жить 

— ждать; ожидать 

- кредит; ссуда; кредитовать; дать/ 9 
открыть / предоставить кредит 

— 1. временно исполнять должность; 14 
2. вести дела по доверенности; вы- 
ступать в качестве доверенного 
лица; поверенный; агент 

— представитель; агент; уполномо- 14 
ченный; доверенный 

— ручаться; поручительство; гаранти- 8 
ровать; гарантия 

- документ; ордер; наряд; расписка 8 

— беспокоиться; тревожиться; опа- 12 


1 
18 


дапепиап 


даод!ап 
депеуй 


ӘТЕШ» 


дапсћаћи 


фап ћ 
дїпедап 
аїпеһиб 


фтегћ! 
дбийц 


даа 
аш апе 


дш 


ди 


допууе! 
диоса! 


_ В ЛИЦО; в глаза; лично 


— изви 
НЯТЬСЯ; приносить извинения | 
— Равняться чем 


У; равный: ра 
В Ж | 
СИЛЬНЫЙ; означать что Бем + 


© трясти; тряска: 
| | ‚ раскачив . 
дить ходуном аться; хо- 6 


— электротермос: злектросамовар 

— авансировать 

— заявка; заказ 

— заказывать товар; 
местить) заказ 


— делать (производить) по заказу 

- пребывать; находиться где-либо: 
оставаться где-либо 

— один; сам; самостоятельно 17 

— складывать в штабель; штабелиро- 12 
вать 

— уплатить наличными[деньгами] по 9 
чеку / векселю; принять вексель к 
оплате 

— бороться с чем / кем; противосто- 17 
ять чему / кому 

— тоннаж | А 

- многоцветный; разноцветный; кра- 3 
сочный | 


г. со ч = 


сделать (раз- 


— 4» 


Е 


— отгрузить товар; отправить груз 14 
— плесневеть; покрыться плесенью _ ЕТ 


тт изобрести; изобретені ие; открыть; 

_ открытие | ; 

== коммерческое предложение; офер- 
та; давать еи л 
ние пате 

- счёт; счёт У факту 2 

- закон; тез Т авовой; 


Ғапѕиб — многословный; хлопотный 11 
Гапуте — реакция; отклик; отзыв 6 
Гапуше -- отражать; отражение; отображать 17 
Гапр”а! — мешать; препятствовать 12 
Рапасћао — влагостойкий; влагозащитный; тро- 10 
пическая [упаковка] 
Ғаповһ1 — водонепроницаемый; гидроизоли- 10 
руюший 
Гапрхїй — антикоррозионный 10 
Гапр2һёп _ — противоударный; амортизирующий 10 
Еапргао — делать по образцу; имитировать; 15 
подделывать; подделка; фальсифи- 
цировать 
Тапеді - отказываться; отрекаться 7 


Еепрдо 5һапр — предприниматель, выполняющий 9 
часть заказа / подряда; субподряд- 


· ЧИК 

ГепвКои — запечатать; заклеить (напр., скот- 12 
чем) 

Еепехап - риск 11 

Ғёіхїп — будьте добры (любезны)!; достав- 2 
лять ХЛОПОТЫ 

Рада — масштаб; размер; амплитуда; в 10 
рамках 

Ға?һиапр -- одежда; наряд 4 

Ғадап — нести; выполнять; бремя; обязан- 14 
ность 

Еајјап - 1. агрегат; 2. приложение; допол- 9 

| нение 

Ракийп — платить; заплатить; выплатить; уп- 4 

| латить. 
Еозпапе - приложить что-либо; сопроводить 3 


_ чем-либо 


ЫК. \| Ыы ыы 3 * 
Мыек шн Кыса ай к=, тт ттт 


вапсш | 
Ие 
5 , 
вапоа не У 
ПБ 
а Мон неловкость оказа 
Отливом положении: ться 6 
риться И, Опозо 


сапһиб суап _ сухогруз 


ап(ди 
5а а + высушить: просушит 14 
Бапрса - [стал А 
Бари Стальной] прокат проф 
сапрецап = Ат | ма > 
Өө Стальные трубы 9 
Бйпкби порт 


вефап — сесть | А 
сесть / попасть / встать / наскочить 16 
на мель; остановиться; застопо- 


| Е риться 

ВОпрспепр. - строительство; работа: объект 9 
вол еп -- сантиметр күс 12 
вопвріпр — справедливый; беспристрастный 7 
вопргћепо - нотариальная контора | 18 


һапе 
вопећио — поставлять товар; поставка товара 4 
вопаћио | - поставщик 16 
$һапр | | 
вбпрутр — снабжать (снабжение); поставлять | 4 
(поставка) | | 252 
вдпрехійп - |. вклад; лепта; 2. посвятить; от- | {2 
дать (напр., жизнь за что). =; 
вбиз0п жап — риск потерь при погрузочно-раз- = 
грузочных работах — | 
сбит! - покупать; приобретать 
гиаплап — ключ; ключевой | 


16 


3 


м 
рийпһиї | — таможенная пошлина; таможенные 


ха! г." д (= -- Дрен = 2 М а” к. ЈЕ. ү НИК: 
пенде ЛИЦО; ЧИНОВНИК, | 
А 4! Я 4 рт не Зи 
А за Ж] + + ; гей “ае ұт # = 
ғ = + - 
“ > | с 4 т 
= 9 = ыы = ГЕ. < 
| њи ји КУ и" МАМА аге НИ еди 
: зи 4 жаға; 4 гара АРЬЕ 
МЕТ ы с. на а 
” р = аыр акы чаг Зе ~ 
а а - - ай Е. "ЕР ' 


18 


эй д». 74 
= 


Зы 


% = = т = 
= е РІ ана РАК пее. - 
| - Пет а! уа | ч 
4 "а может, т каен н РН = | 
Ж | = =1 пи | = Р 
а” + Рт ИЕ, | 4 
3 а а" ње ви = Р 
Ж” = рты йти вт ы . > 


# сата 
т ф 


х 


СОЕ алдыы 
в Фр Еті (6 (А! 


>= 


оџапсће 
опапП 
оцапоц 


еџапе пп 


еш 


оше! 
ешре 
ом 


гибутя 
21021 
гидсид 
опке 


Патуат 
ратуйп 


Папфап 
рапиап 


папеате 


һапеѕһі 
папруё 


папокбпе 


ћапе ап 
паоут 
һаоїёї 


һаокё_ 


ћедит | 


2 ћезшап з 5. 


«ит ТЕР 
| 
ће" Е, 


— проводить (претворять) в жизнь; 3 
осуществлять 

— установившаяся практика, тради- 4 
ции; обычай 

— консервы; консервная банка 15 

— прибыть; посетить; пожаловать; 2 
лично присутствовать 

— собирать; объединять; причислять 16 
К, 

— госпошлина; установленный сбор 13 

— стандарт; нормаль; спецификация 9 

— винить; возложить вину / ответст- 18 
венность на кого / что 

— государственный (о предириятии) 19 


— фруктовый сок 18 

— вина; ошибка 16 

— покупатель; клиент; посетитель 3 
Н 

-- за границей; заморский 18 


— морские перевозки; морской транс- 14 
порт 

— письма и телеграммы; переписка 3 

— редкий; редкостный; на редкость 18 


-- коньюнктура; курс 6 

- курс; рыночные цены 6 
— 1. отрасль; 2. профессия, ремесло ” 
- авиация; авиа-; азро- 19 

— космонавтика 12 

— добро; доброжелательство 17 

— тратить; расходовать 17 
= гостеприимный 2 

_ = сверить; проверить | И 


Аха) подсчитать; выгодно; рентабель- 14 
_ НО; 2, разумный; рациональный; 
| рентабельный | | 


попеда 
рай 

ћозћ 
ћиага! 
һиауап 

рът оц ат 
Вшей 
һшірідо 


ћидсћиап 
ћибуџп 


во 

је 
}їхїёсһапр 
ла! 

СІ 


сһиап 


пдо 


7 ЭГромный. 


‚Гран 
ский р Диозный: гигант. 


19 
7 Взаимная Выгода; 


; Обоюдовы 
с игнорировать, пр Годный 19 


енебрегатъ 5 
— химические Удобрения 5 
химический ана 
анали | | 
+ 43; проводить ана. 18 


=" восстановиться: 0 
ИТЬСЯ 


7 ОГлянутьея; вспомн 
на прошлое; обрат 


Чнуться; успоко- 6 


ИТБ; оглянуться 16 


ИТЬСЯ К про- 
шлому 
— переводной чек: вексель; тратта 8 
- торговое судно 14 
— Грузовые перевозки 19 
Ј 


- 1. почти, приблизительно; 2. почти 5 
чуть не... 


— бурный; ожесточённый; жёсткий; 7 
острый 

— механический завод _ 20 

— своевременный со“ 11 

— своевременно; вовремя; как раз 14 


14 
; Избийпрхипв-- султа и: ы, 


т ұй 
- квартал (1/4 часть м А 
года) | зр 


ято 
— счётная машина, кальку А и 
-- ВСПОМНИТЬ, память К 


“(мет порта | А я р 


ЕТ 


Му КУ 5 ай 
=> 


у 
«#1 


а МУ У 


сув ар У Жар № За 


О үә 


Е- 


5 


кю зам њи» 


326 


рапипе 
лапыап 
лапла 
папут 
апхте 
лапуй 
Лапејіа 
јјаода! 
јаоћио 


лаопа 


раоут 


Паоутит 


педат 
јуеоџап 
лей 


Нап 


]їёудпр | 


— крепкий; твёрдый; стабильный; 6 
устойчивый 

— простой и удобный 

— снизить цены; сделать скидку 

— карантин; карантинный; санитар- 18 
НЫЙ 

— устроить прощальнь обед (бан- 2 
кет); проводы 

— ввиду чего; в связи с чем; учитывая 16 
что; принимая во внимание что 


=] ЕЕ | 


— снижать цены 10 
— клейкая лента; скотч | 12 
— передать (поставить) товар 4 


— вносить / заплатить / сдавать (напр., 13 
платеж, пошлину) 

— торговля; торговая сделка; сделка 5 

— ярмарка 3 

— принимать, оказывать прием 1 

— таможенная очистка; кларирование 13 


— всеми силами; изо всех сил; при- 17 
ложить все силы 


— вывод; заключение 18 

— экономить; беречь 14 

-- завязать знакомство; познако- 3 
МИТБСА 

— прекратить; прекращение 10 

— круги; общество; среда 15 


25 предлог; повод; воспользоваться 12 
предлогом; под предлогом 


- в установленное (указанное) время 2 


— чтобы; посредством; с помощью 16 
— взять на время; заимствовать; пе- 15 
ренимать 2 
— [денежная] сумма | 4 
зі к осмотрительный; с и 
оглядкой. ЕН Е 


НОЩА сет Вина те 
ге #1 те: - = 
.. 34 Ж у — 
теи 
#4 21 а абата я 
Е А де у 
уж = 24 = 
тЫ КАР, 
=з | 
а аа" 44 = == =. 
та = Па = 
- -- 4" 
У и ј ж т Р ЋЕ ще 


ипКкош5ћапо _ 
|, И 5 импортер 
|їпгй ше, А 
ЧИТЬСЯ | 
за ат. Таться Ромокнуть пропи- 16 
пуй = | 
дене Лальнейший; еще бол 
паса! 5р › “ЩЕ больше | 
(и БЫ : расочный; яркий: 17 
уперц ~ а) длитель к = Эффектный 12 
- ІН; прод 
пи б) долговечных Родолжительный; У 
упехао п | 
родавать / про дажа | 
НЫХ | На комиссион- 17 
Х началах; комисси 
| дажа: Онная про- 
трушпе = 
ЛПЕУІПЕ Заниматься хозяйством: вести дела; 14 
управлять предприя : па 
тием; хозяйст- 
ардақ Хозяйст 
іпеді = 
) 54! УДИВЛЯТЬСЯ; ИЗУМЛЯТЬСЯ: 7 
) шм " 7 ИЗУМЛЯТЬСЯ, удивляться | 5 
прате + | 
И! 54 = иметь честь приглашать (просить) 2 
јупажћеп - соперничать; конкурировать: кон- 4 
| куренция 
јипшхћопр - [вес] нетто; чистый вес. 12 
}їй2һёпё -- исправить; выправить 16 
јађе! — поднимать бокал; предлагать тост 2 
јада — большой; огромный; грандиозный, 19 
колоссальный 22 
іше — отказаться; отвергнуть; отклонить 12 
}йуїхї — полиэтилен Кыз = 
јоебићш — никоим образом не...) ни в коем _ % 
случае не...; вовсе не... 10 
}чёдїйо - ключ; секрет; «ноу-хау» |. я 
јал - весь; все; равный; ровный; одина" | 
ково; в равной степени. У | 20 
}йп2һһийптїп — конверсия; конвер в 
| | 4 вскрывать | 
касв открывать вит, отировать; коти- 9 
ИА умом о  М. 


ровка 


ЯЖ каітӣ — поднять занавес; открыть; откры- 19 
тие; начало 


ПЕН кајхћепећапа — банк, выдающий аккредитив; банк 8 


аккредитиводателя 
Жы Кат? т — выплатить; выплата; расходы; тра- 14 
ты 
%Ж каосћа — исследовать; обследовать; наблю- 17 
дать; ознакомительный | 
мъ каоуа -- жареная утка 2 
аг Я] кеке — жестокий; беспошадный; кабаль- 17 
НЫЙ 
1+ 29 кеуап — научно-исследовательский 19 
=] 471 _ Кехтахто - осуществимость; выполнимость 20 
ХР кено -- клиент 5 
2 ІА кёуйп — пассажирские перевозки 19 
Жж кепата — а) признавать; констатироватњ; ут- 4 | 
верждать; б) обязательно; несо- | 
мненно; в) утвердительный; поло- | 
жительный; г) определенный; яс- | 
28 "ЖУУ; ный ; 
2236 Кӧпруйп --воздушные перевозки; м 4 
Е В ж. ___Кош'ап  - пункт перехода; пограничный пе- 13 
Баслер игла реход; порт 
22 ВО Кімді | - вкус (блюда) ? 2 
ЕЕ. Ай _ Ке = — складские запасы; наличность; сток 17. 


| Че виа „шга мёжнацио- 


оу 


34. Ф 
КА" 
> т ж. 1 |" 
и Те Е 
к а. и « 
Г! К, ми қ у Гн 
п м! 
- г +4: аа: = 
-- | 
ж 8 


3 


Ппрзћоц 


4 я 
Г. 
[4020 
> с Прочный: | 
[615 сходный. У 10 | 
ви Е Подобный, анало | 
НРавится (дел а 
Охотно; с уловили. т М 
еа н мт: с жела 
~ =. ДОВОЛЬНЫЙ: 
жү" Радостный; веселый уа 
прва — рефрижерат | 
сһиап ‘сраторное судно 14 
Псапе — штивка 14 
Псапе ѓе! "кы 
— стоимо | 
ү ость укладки груза в трюме; 14 
та за укладку груза в трюме: 
расходы по укладке груза в трюме; 
стивидорные расходы; стоимость 
штивки 
Прат — сильный, страшный; сильно, 5 
страшно | 
ПТ - тотчас же; срочно 1 
гой — прибыль | > 10 
а — вопреки правилам; исключение | 8 
папуйп — комбинированнье перевозки; сме- 14 
шанные перевозки; сквозной тран | | 
Нап? — полагать; думать Ет т 
Папет — судя по всему; по-видимому; по , Т; 
всей вероятности | | 45 


Напаје  - понимание; понимать кого/ что _. 4 


10 — болтать; поболтать; непринуждён- | 
ный разговор у 19. 

"АРМ кит: живой; 2. гибкий; быст- 1° 

пофиб АИ 


р 
А АРА МЕ 


„4 
СЪ Са Гоа : 
= + - ЖТ. " |. 
а“. | я 
| Ро МАУ ср 
ган | 
ПРЕ к: ! | р 
= ғ к 
а е 
а = = іш 
| =" 
| г. лал 77, - 5; т 
„ ф.' а. г. 
2 % 


2” 


одаи 


ЈА 


ВУ к м ЗОРА 
55 мр > ДЕ За Ер кк |н аи Де 


чч 
>> 
дегі 


жено вам 
зү ложе 


де 


Ібпр2һбпе - торжественный; торжественность 19 
бизйп хп — риск утечки (при транспортировке 16 
груза) 
Ійуйп — перевозки наземные; перевозки су- 14 
хопутные 
110501 — реализовать / провести в жизнь/ 19 
осуществить (напр., идею) 
аса - путь, дорога 6 
М 
таѓои — грузовой порт; пристань; причал; 12 
док 
па(оџ - грузовая / товарнал / транспортнал 10 
маркировка; транспортные рекви- 
зиты 
тацшт — закупать 5 
п1151апе  — покупатель 3 
тат2 0 — покупатель 2 
тао2һдір - [вес] брутто 12 
таохійп — рисковать; риск; авантюра 12 
таоуіјіё — торговые круги; бизнесмены 3 
теле — брови и ресницы 6 
пет — американская валюта; доллар США 5 
тепрӛһби — терпеть; пострадать 18 
011221418 -- резко возрастать; резкий скачок 5 
(цен) 
п160 - восполнить; пополнить; компенси- 10 
ровать 
пи Зе! — бесплатный; свободный от сборов 13 
пиапраосће — микроавтобус | 
тїїйпїап — лично беседовать 6 
тіледі - имя; репутация; популярносты; из- 15 
| вестность 
пипрхап — ведомость; спецификация 14 
__ іп і | — мудрый; разумный 4 
аа" 18 


топа! чи 
да цель 
мой а 
талог; Оглавление 5 
| и 
№ 0 
паіхїп 
сори Терпение: т 
патуопо ща: а лы 3 
- ~ Е Ы по | 
папа ао та  долговечньия 
спал в. Разве; неужели 
ппопоааі — нейло 19 
+ новал [упаковочн 
Уи _ предр | ая] лента 12 
АПОчесть сделать что-либо: 6 
О! = лучше уж... 
пидћао | 
пао - «ноу-хау» 19 
Р 
рапуудпо - наде : 
Деяться; рассчитывать на что, 17 
| ждать; желать 
апод. Г. | | 
рапода громадный; колоссальный; гро- 9 
МОЗДКИЙ ЈЕ 
кенін — выбросить на рынок (в продажу) 7 
раоЫап — обегать; обежањ | 17 
репогеп — готовить, стряпать; кулинария; 2 
кухня Зара! га 
рёісһапе - возмещать; компенсировать 12 
регхип - обучать; подготавливать. 219 


репр2һийпф — сталкиваться с чем; натыкаться на 16 
что; ударяться во что); налетать на 


что Ва 2 
рїїїзһїпб -оптвик 00 за я 17 
ріпсһапр ~ пробовать на вкус; отведывать С; 3 
ріпгһі т аш 
рицив ___— приглашать (а рибар ана 2 
рі,  -– опираться; основываться; На ОСНО | 


ж. 16 рде — вне правил; в виде исключения 10 


46. Е № рӧѕиї хійп — страхование от поломки 16 
із рїбап — общий: всеобщий; повсеместный 12 
О 
Я = дірідо = вексель: срочный вексель | 9 
де № дїсао — разрабатывать / составлять проект 19 
(напр., резолюции); набросать чер- 
НОВИК 
де А) фита — самое меньшее; по крайней мере; 20 
как минимум 
23 Часто — как раз; кстати 18 
Ве Чада — как раз; кстати; в самый раз 12 
ет дпатап — переговоры; вести переговоры 3 
% Х : діапѓа — выдавать (напр., документы) 18 
ди ап? епо -- визировать; виза 13 
# % 41805888  - касаться; иметь отношение к...; 9 
2; затрагивать кого / что 
та дтапууап — во что бы то ни стало; ни в коем 12 
АН случае | 
ЭК а, > 90 — смотреть; глядеть 8 | 
Ж Ыз | а №№  чтербиеуе — легкая промышленность | 4 
=) та — просить совета; консультироваться 13 
| = 5 _— обращаться за указаниями / распо- 11 
5 222 раженилми 


ве — приглашение; пригласительный би- 2 
КЕ ге КОК | | 


ще = 


$ жа | 
г В 


де, 


Ж ачебао 


-ТЕ беспе 

~ 41“ | ЧИТЬ; Г 

Ж дивдтр ~ окончател, арантировать || 
Но решить: 
| : 5, ОПре = 

4 ЛИТЬСЯ: Утвердит, преде 11 

Я 7 чеч 7 ТОЧНЫЙ: в 
› ~ Самом деле; де 

\ Убедиться; констатировать: под. 4 

зле тверждение 
ие диехіп 


7 уверенный Убеж | 
Денный; твё 
Верить (во что- -то) Рур в.з 


В 
ХК 34 гёгһарапр . горячий листовой прокат 6 
и $: гепу! — по [своему] усмотрению; само- 18 
вольно 


с ГА... ~ Р ж 
Я Я] до пуопвріп — предметы [повседневного] оби- 4 
Хода; товары широкого потребле- 


ния; ширпотреб 


+ гопрхіпр — иметь честь; иметь счастье 2 
ВЯ гопеді - финансирование 9 
| Ж год! - в срок; вовремя; в намеченные 14 
сроки | 

ХА гіхі -- занимать места; рассаживаться 4 

5 пе 

2 9+ 0] 0 запбапдао _ — втрисмены | | ди 

КО ѕапәһийпр - судно для жайы сыпучих Ше | 

сһџап зов Бра 
Ф 5676 с: окраска; цвет и 
йж ѕһапрЫйо -- товарный знак, торговая мар а) 
(е. фирменный знак; ут 


ѕһалрјійп 
ѕһапрјійп 
грепр 


= ори экспертиза — 


— подниматься; повышаться (о ценах 4 
ит. д.) 

— немного; чуть-чуть 5 

— затронуть; иметь отношение к... 9 

— планировать; проектировать; кон- 15 
струировать; дизайн 

ѕһёуап — устроить прием; дать банкет 2 

зћепбаодап — декларация 13 

зћепа та - заявка; заявление; подать заявле 9 

ние; просить, ходатайствовать 

зћепће - рассматривать; рассмотрение 13 

зћепјпаи — просочиться ( о воде); впитаться 12 

зћепру! — торговла; коммерция; бизнес 3 

зћепотеп — справиться с чем; по плечу; под 17 


ЎХ 
и. 
ги 
В 
е 
= 
(70 


МЕ за 
л. м 
ста 
е: 6 


теі 

ја 
—. 
= 
Шз 

= н 
= 


Эк 5 ж) 
ЈЕ 


НЕ ВЕЗЕР -6-6 р 
№ 


силу 
№ зпепвуй — известность; авторитет, репутация 2 
| Ж _5ирап — твердое предложение; твердая 1 


се хо ООН | 
Б — натура; реальный объект (не му- 19 
ляж, не модель и т. д.) 
| $180 — авария; несчастный случай; проис- 16 
о шествие _ 


ж же 
Ж $ ро уд 


г, 
| 
4 
Г 


22 ЖШ 99 = -доэтого; до того; заблаговременно; 18 
я Заранее; предварительно а 
3 жо: 115015 Пап. а деле; на самом деле; фактически 4 


са ма # и | | н лы 
1 т ш раят т = = ы 
|. " аа, Гати П ЈЕ Е ық + ? 4 ч - 5 
вв наф. із” а ДТ таен ге: ет > | Р Е =н + Г 
, Я ы ы. ыж - =; - “СТ Еа" 1 5 та г д, =, 4 
= - 4 т с ж : у _ т : н : 
т *—є 4 еч 1 и а = ЕР фаг - шы ы ч я = ж - | 
ши - „Б Д ғ “ ты аға. = Е = да + „> - 4 ў 
~ ъ- а - БН. а; И 5 
- - .. Ф ы - а 2 4 Ў 
= а . - Р Ф Е г кк. а = 
я м 3 А, б 5 = 1 ~ - 
^ 4 = = гы ады == | а А Е. > [ , Е 
3 п р а қ ғ еч 
$ + { 1 1 + ы г 
Г = | т 
+ (7 
а ша. + 


1... 


Я Л. оћоћи 


у небре | 
НОСТБ; невни а ЫЙ; оплощ. 16 
? Ность "ОСТЬ; халат. 
44 брпуи прин 
т чему “ә “ЇНОСИТЬСЯ к 19 
я 50 


7 ЄЧ. слово для букетов 
- [страхование] С ВКЛ | 


| лючен 
чаев частной авари перат. 


КЕ Му баш? хіп 


тИ 4 $һибй г | И 
я Я 2  зпибттозНа — ау онен 5 
| | текст; Инструкция: 4 
Б; описание 
Е Л келен — шёлк; шелковая ткань 12 
Ж ж. РР г — порвать; разорвать 12 
а Ж їхїпрүї - есе (разряд гости | 
##% 5002050 — полиэтиленовая плёнка 12 
#10 зшдао — тоннель; туннель 10 
М (2) 5йпһийї (На!) — испортить: поломать; повредить И 
Я 5 5йп5һі — потери; убытки; ущерб; урон 14 
(Ж зибре! - рекламация; претензия 10 
Т 
= + (апзриа! - прямой; откровенный 8 
ЖТ (агийо — исследование и обсуждение; рас- 20 
сматриватъ _ 35 
(бос! - керамика; керамика и фарфор ! 
(азћо _ особый; своеобразный; специаль- 4 
НЫЙ с ог 19 
о | 
дап — накла тр 
Вид — получать груз /108? |) 
иб - риск несдачи груза / товара 
Бргнаохуап Тар ети 


=>. # 
- и - 


- 
в: “ть а жи = ғ 
я тн ИТ ол. 27». жетк Жай - Я т 
‚ “сте нс я ; 
тай ғы 
4 4 кас 
- Е л ‚ 
ай А К = Г! 
А 1 1 па { 
за 
АҒ... ~ ь 
ў а 


її 
паојіёгёп 


паоПћао 
пезрапе 
теди 


(бпеспапе 
{опрхїпр 


(Опрвһі 
(бидао 
(иде 
(бидіехідп 
ішіп 
гоиБао 


{бигй 


— объём 12 

— посредник в мировом соглашении; 16 
примиритель 

— приправы; специи 2 

— наклеить; приклеить; прилепить 15 

— выслушивать; прислушиваться (к 5 
мнению) 

— обычный; обыкновенный; как пра- 4 


ВИЛО 
— общепринятый; широко распро- 12 
странённый 
— сослуживец; коллега — ] 
— красть; воровать; утащить; стащить 12 
— кража; воровство | 11 
— страхование от кражи 12 
- головной платок; косынка 15 
`— застраховать 16 


— 1. вложить; вложение; опустить; 2. 19 


броситься; кинуться; вступить 
(напр., в строй действующих 
предприятий) 
— рисунок; изображение; картинка; 15 
| эскиз | 
— рекомендовать; предлагать г 8 
— бульдозер | 4 
= «бывать / ове жете продан ЈЕ: 


УІ 


ше 7 Кризис 
уенап — нару 6 
еще ШИ | 
мећа ТЫ преступить 
41. шй от 19 
мёіјїп Стаивать 19 
уугідао нц: Въ: | 
йе у — Вкус | 15 
меп2і Бе 
5 й Письменность: те ; 
ууйгап Х Ап и | 
— риск заг ы 
маха в. 18 
— нет необходимости: н 
х 2472 
буы — привлекать; вовлекать 3 
хе — частность: | 
мелочь; Деталь; подроб- 9 
ность . дроб 
хіа2һӣ! с у и 
~ узкий; тесный; ограниченный 16 
хіапай — предел; граница 1] 
мапуџ — ограничиваться | 0 16 
х!апћиа - преподносить цветы _ | 
Жапвушв — соответствующий: соответственно 5 
хіапехі — подробный; детальный | 3 
хапруби -- пользоваться, обладать (напр., пра- 2 
үк. 6 
хапе а! — всегда | 7 
хідосһй - устранит: ликвидировать угра ы 
хійоѓёі2ћё - орбит | а: Ы. 
хаовао — расходовать; затрачивать; потреб- 2 
хо - сбыт; реализация | | 2% 
. Т и 
ходи --сбыты алкы те 1 рода е | 
па > автомооиль . 1, 
Т” зла ии. горните те 4 
жезпапр – с. е | 
хїёһид 
хіпуіле 


о чети 


аў 
с 


хіпхі 


-- известия; сведения; информация; 
вести 


14 


15 Л] Е хїпудпр2һһёпв— аккредитив 4 
#1 5 хїпрһаб — тип; модель; модификация; артикул 4 
ЗЕ і& хіпруйп — счастье, везение 1 
Еж ход — потребность; спрос; запрос 17 
ЕТ ЋЕ хаке2һепР -- лицензия 13 
Е. Ж хиаприа — повесить; вывесить 12 
% А хийп2ё — выбирать; отбирать; выбор, реше- 15 
ние 
НО Фу хиена — убавить цену; снизить цену 7 
Я Л хиё)!ап — уменьшать; убавлять 8 
38) Фу (49) хопиа — запрашивать цену; запрос цены; 4 
је] фу Ж) запрос предложения; запрос 
Ү 
1? © уајїп — денежный залог 8 
+ ч уйпсвап?» -- продлить; продолжить; пролонги- 16 
ровать 
жж уапре - строгий; требовательный; взыска- 13 
тельный; серьёзный 
ӘР ТЇ 27 _ удтћоћш - научная конференция; симпозиум 3 
ЕЦ %! уап2 1 — создавать; разрабатывать 19 
+ уапртопр — козий пух 15 
+ је Е уйпррїї — ассортиментный зал (кабинет) 4 
и 12 уаодтап — основное положение; основной 10 
пункт; суть; ключевой момент / 
пункт 
=% удојіп -- важный; срочный 1 
ЖА 7, = уеһийа) - судно для перевозки сжиженного 14 
е-е сһиап газа 
5 ЕП + | Е. - деятельность; хозяйство; бизнес; |! 
та а ония. 
|. = 4: ” е; Е: А ЗЕЕ 
338 "УБИЦА - 


ЕТ 
з#4 
# ® 
#9 № 
ІЛЕ 
ЈЕ ЈЕ, 
Я #] 


| ЯЖ 


| | А % 


улоџап 


последов е ; 
уа:е хїап | 
- пълен, страхование 0 
ухше | ОТ всех рисков 
а- = [целый] ряд: се 16 
уіхіпе, я  Уерия 19 
тт Опровождаюцие 
УЧЧ основывать Лица; компания 2 
| СЯ; Осн таа 
тельный шелін Ование; оправда. 10 
ушап - сожалеть: ж 
что... АКО, что... обидно, | 
15\ї ла 
О церемония; обряд; ритуал 19 
УХ | -- ломкий. 
УБ] "15 хрупкий; легко бьюшийся 16 
уме ће — знач Я 
үйіп "тъ, означать; подразумевать 16 
"а — намерение; замысел 20 
М ай — фактор; аспект; момент “ 18 
уопајшџ — вечный 2 
уопејіп 7 комиссионные; брокерская комис- 4 
сия 
убићи — льгота; преференция; льготный | 4 
убихтап — преимущество; вне очереди; в пер- 19 
вую очередь | 
убиуй — превосходить что-либо 22% 
уоисао сһиап — нефтеналивное судно | 14 
убшӣп - танкер; танкерное судно 14 
убио хїйп — риск загрязнения нефтепродуктами у 
уби: хп — риск загрязнения нефтепродуктами қ 
уби бђамб _ — быть уверенным А 
убий — выгодный; благо", РОЛЕ 
ау! а а 
Ва сто; 
убихійо 2 ктивный; полезный ; во 92 
вать, иметь силу (ня Одговор 
убиуї - дружба _ | в. ; 
зза 
уйді _ место; простор для м ара 
можностъ | Т, кит 222 ‚ пред- 13 
уйіідо ттен т пред + 


уйзһапр 


Клара 


Аж уиапііао - сырьё; исходный продукт; сырье- 15 
вые материалы 


№ + ушап5!! — первоначальный; первичный; пер- 20 
 вобытный 
2) Ж 7) учёзһйЇї -- обязательная (досл. связывающая) 5 
сила 
ЈА Ж. удпдап — коносамент; транспортная наклад- 13 
_ ная 
ЗА % уйпїёї — транспортные расходы 4 
7. 
\ 
25 Фр #5 | таһиб спийп — судно для перевозки смешанных 14 
грузов 
ЖЖ гаіћаі — бедствие 16 
& № 21710 — присутствовать 2 
# = 7@15ап — неоднократно; многократно 7 
Фа 24п5һ4П6 — восхищаться кем / чем; восхищение 10 
ми гаовао — плохо; скверно; беда 17 
ЈЕ і5 26125002 | - подарить; преподнести в подарок 3 
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